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    Присвячується усім, хто відчував,

    що ніколи не вписується в суспільство,

    і на власному досвіді переконався, що годити всім не варто.

    Інакшість — це ваш двосічний меч.

    Одного дня ви знайдете гідний щит до своєї зброї.
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     Передмова 

    

    Шановні читачі!

    Дякую, що взяли до рук мою книгу! Те, що вона вас зацікавила, означає для мене дуже багато!

    Перш ніж ви поринете у Веренмор і світ Готикани, я хотіла б попередити про деякі речі, згадані в книзі. Якщо вони якимось чином можуть зашкодити вашому психічному здоров’ю, я щиро закликаю вас зупинитися і переосмислити, чи потрібно продовжувати читання.

    Ця книга містить відверто сексуальний зміст, рекомендований тільки для повнолітніх, згадує і містить сцени самогубства, вбивства і смерті, згадки про психічні захворювання і недбале батьківство, згадки про сексуальне насильство та про людські жертвоприношення. Книга зображує таємничого морально-сірого героя, який без кінця біситиме вас через обмежені погляди, але я хочу, щоб ви відчули те саме, що відчуває до нього головна героїня: розгубленість, розчарування, підозрілість і хтивість.

    «Готикана» значно відрізняється від усього, що я писала донині, але ця історія наймиліша моєму серцю. Веренмор неймовірно особливий для мене, його персонажі, події та локації натхненні реальними подіями з власного життя. Якщо ви вирішите прочитати і вирушити в цю подорож разом зі мною, сподіваюся, вам сподобається.

    Дякую.


Двері я відкрив — нема

    Ні душі — німа пітьма.

    Едгар Алан По (переклад Анатолія Оншика)


Я не дозволю тобі піти

    У невідомість на сам-один.

    Брем Стокер (переклад Лесі Дзери)


    


    





     Там, де все почалося 

    

    Вад

    Нема нічого страшнішого у світі, ніж сліпа стара з бляклими очима, яка вночі у повню раптом хапає тебе за руку.

    Колись стара Зельда була доглядальницею притулку, в якому тепер жив Вад з іншими хлопцями. Але після того, як вона осліпла, адміністрація дозволила їй залишитися, що, на думку Вада, було помилкою. Тому що ця стара знала речі, які їй не слід було знати, речі про хлопчаків, яких вона навіть бачити не могла. Вона знала, що Рід потоне у ставку за тиждень до того, як це сталося. І знала про Тора та про те, що його шкіра ніби палає зсередини, про що він ніколи нікому не розповідав. А ще Зельда говорила, що його найкращого друга одного дня «поглине полум’я», що б це не означало, а Ф’юрі до болю страшився вогню.

    Стара Зельда була до біса моторошна. І Вад уникав її при кожній нагоді.

    Тож він не дуже хотів, аби його спіймали в маленькому саду в ніч на день народження на очах у всіх.

    Її тендітна, зморшкувата рука стиснула його тонку долоню з дивовижною силою.

    — До замку, куди не ступає нічия нога, — промовила стара, її голос тремтів, а обличчя, вкрите зморшками, та бляклі очі пильно дивилися на Вада, — підеш ти, хлопче.

    Ф’юрі пирхнув у його бік.

    — Навіщо йому йти до замку, Зельдо? Де він взагалі його знайде?

    Більшість тутешніх хлопчаків були злиднями, якщо не всі.

    — Він віднайде багато речей, — промовила стара Зельда, перекрикуючи друга. — Очі кольору бузку. Ти знайдеш фіалкові очі.

    Аякс, ще один хлопчик того ж віку, що й Вад, зареготав:

    — Фіалкові очі? Таких очей не буває, Зельдо. Хіба що у дивака якогось.

    — А може, він ще й якогось триногого знайде, — вигукнув інший парубійко, заливаючись дівочим хихотінням.

    — Або дівча з двома рогами, — додав інший.

    Вад несамовито почервонів, його семирічне «я» розлютилося на стару Зельду за те, що вона загнала його в кут і бовкнула такі дивні речі, з яких насміхалися його друзі.

    Але посеред гиготінь Зельда ще міцніше стиснула його руку:

    — Не забувай, хлопче. На кін поставлено безліч смертей.





     Кілька років по тому 

    

    Корвіна

    Темінь.

    Повна відсутність барв, хранителька темряви, безодня невідомості.

    Морок зливався з її волоссям, з одягом її мами і безкрайнім небом навколо них.

    Вона любила пітьму.

    Діти в місті боялися її від тіней під ліжком до нескінченної ночі, що нависала над ними годинами. Батьки вчили дітей боятися темноти. Вони навчили їх боятися і її матері — дивної жінки з химерними очима, що жила на околиці міста біля лісу. Дехто шепотів, що вона відьма, яка практикує темну магію. А хтось казав, що вона була потворою.

    Маленька Корвіна чула всі ці чутки, але знала, що вони неправдиві. Її мати не була ні відьмою, ні потворою. Вона була її мамою. Просто жінка не терпіла людей. Корвіна теж їх не любила, але й більшість містян була не дуже приємною публікою.

    Вчора вона бачила, як дівчинка її віку кидала камінці в крука, який намагався знайти на землі гілочки для свого гнізда. Корвіна знала це, бо впізнала птаха. У тутешньому лісі їх було небагато, але ті, що залишилися, знали дівчинку та її маму. І це не було пов’язано з чимось відьомським.

    Скільки Корвіна себе пам’ятала, мати щоранку водила її на галявину, що розляглася за кілька хвилин ходьби від їхнього будиночку, аби погодувати круків. В один із вдалих днів, коли могла говорити, мама розповіла їй, що ворони — розумні, віддані істоти, в яких живуть духи їхніх предків, і вони наглядають за ними вдень, так само, як зорі наглядають за ними вночі.

    І що їм дуже потрібні захисники.

    Її мама не дуже багато говорила, але вона чула голоси, голоси, які говорили їй різні речі. Вони наказали їй не розмовляти з людьми, перевести Корвіну на домашнє навчання після певного випадку в школі і тримати її подалі від усіх. Мати сказала їй, що дівчинка не може блукати наодинці, інакше її заберуть. Їй заборонялося відходити від матері в місті, інакше її заберуть. І їй не можна було ні з ким розмовляти, інакше її заберуть.

    Корвіна цього не хотіла.

    Вона любила свою маму. Маму, що пахла шавлією, свіжою травою і ладаном. Маму, що вирощувала овочі та готувала для неї смачну їжу. Маму, яка раз на місяць супроводжувала Корвіну до міста, хоча ненавиділа це, аби взяти в бібліотеці книжки, які подобалися доньці. Здебільшого мама взагалі не розмовляла, хіба що навчала Корвіну або шепотіла з голосами. Корвіна теж була небагатослівною. Але дівчинка знала, що її люблять. Просто такою була її мама.

    Поки вона човгала поруч своїми маленькими ніжками під місячним небом до галявини — їх осяював рідкісний Чорнильний місяць, який траплявся раз на п’ять років і під яким народилася дівчинка, — Корвіна усміхалася. Її мама давно не була настільки вдоволеною, і це зробило дівчинку щасливою. Зі свічками та ароматичними паличками, які мама зробила сама, з картами таро, які мама навчала її читати, та кристалами, які вони збиралися підзарядити, десятирічна Корвіна поринула в темряву і відчула себе вдома.

    Якщо її мати й була дивачкою, то, можливо, вона недалеко втекла.

    Адже іноді дівчинка теж чула голоси.





     Розділ 1 

    

    Корвіна

    Корвіна ніколи не чула про Веренморський університет.

    Але, з іншого боку, вона й не чула про більшість нормальних речей, принаймні не з її вихованням. Утім, ніхто інший про нього теж нічого не знав.

    Тримаючи в руках листа, який вона отримала кілька тижнів тому, — листа, написаного чорнилом на коричневому цупкому папері, що пахнув, як старі, улюблені книги, — вона знову вчиталася в слова.

     

    Шановна міс Клемм,

    Веренморський університет радий запропонувати Вам вступити до нас. Уже понад століття ми приймаємо на навчання до нашого шанованого закладу студентів з особливими потребами. Ваше ім’я було рекомендовано нам інститутом психіатрії «Ранкова зірка».

    Ми хотіли б запропонувати Вам повну стипендію для навчання на нашому асоційованому курсі бакалаврату у Веренморі. Цей ступінь дасть Вам доступ до деяких ексклюзивних кіл і відчинить перед Вами багато дверей у світі. Ми віримо, що з Вашими академічними досягненнями та особистою історією Ви добре підійдете для нашого закладу.

    Ми розуміємо, що це, мабуть, важкий для Вас час, але рішення має бути прийняте якнайшвидше. Будь ласка, зверніться за вказаною адресою для отримання додаткової інформації. Якщо ми не отримаємо від Вас відповіді протягом 60 днів, ми з жалем скасуємо пропозицію.

    Сподіваємося на Вашу відповідь.

    З повагою

    Кейлін Кросс,

    фахівець із рекрутингу,

    Веренморський університет.

     

    Корвіна ніколи не отримувала листів, тим паче таких дивних, як цей.

    А він був дуже дивним.

    Вона була двадцятиоднорічною дівчиною, яку мати все життя навчала вдома та ховала подалі від світу. Навіщо університету випускниця, яка значно старша за інших, та не має нічого спільного із традиційною шкільною освітою? І хто взагалі ще надсилає рукописні листи?

    Дивно було те, що ніхто не знав про цей університет. Вона намагалася щось дізнатися про нього — запитувала головного лікаря, користувалася комп’ютером у міській бібліотеці, але ніхто нічого не знав. Веренмор не існував ніде, окрім як на карті — крихітна пляма в однойменному містечку в долині гори Веренмор. І на тому все.

    Навчальний заклад був розташований десь на горі, куди цивільних зазвичай не пускали. І вона знала про це, бо її таксист — дуже добрий чоловік на ім’я Ларрі — сказав їй про це, коли віз її на гору.

    — Не так вже й багато тутешніх піднімаються до цього замку.

    Ларрі продовжував свій шквал інформації, ведучи маленьку приватну чорну машину вгору по злегка похилій дорозі. Корвіна знайшла чоловіка одразу біля залізничного вокзалу, коли прибула. Їй знадобилося два потяги — один з Ешберна, інший з Тенебре[1] — і більше дванадцяти годин, аби дістатися до Веренмору. Ларрі був здивований, коли вона назвала йому місце призначення на горі, і навіть помолився перед тим, як рушити з місця.

    — І чому це? — запитала Корвіна, дивлячись, як маленьке містечко стає непомітною крапкою вдалині, а пишна зелень поглинає її зір. Вона не звикла до розмов, але хотіла дізнатися якомога більше про університет, до якого погодилася вступити. Не те щоб їй було чим зайнятися.

    Життя в крихітному котеджі, де вона виросла, виготовлення прикрас і свічок, щоб заробити, і читання стали одноманітними, — особливо коли ніхто в місті, окрім старої бібліотекарки, ніколи не ставився до неї інакше, ніж із підозрою. Лист про вступ був знаком від Всесвіту, а мама завжди говорила їй, що такі знаки ігнорувати не можна. Корвіна завжди хотіла соціалізуватися, вчитися разом з іншими людьми, які її оточують, і дізнатися більше про людей, які нічого про неї не знали. Чистий аркуш, на якому можна було написати все, що завгодно і як завгодно. Це було суперечливо, оскільки вона була самотньою, але дівчина була спостерігачем. Щоразу, коли їй випадала нагода, вона насолоджувалася спостереженням за людьми.

    — Не знаю. — Водій знизав худими плечима під тонкою бежевою курткою. — Про це місце ходять легенди. Подейкують, що в замку живуть привиди.

    Корвіна пирхнула. Вона сумнівалася в цьому. Старі місця та речі, з її досвіду, мали тенденцію з часом отримувати химерні ярлики. Але дівчина хотіла тримати свій розум відкритим.

    — А це так? Я маю на увазі, там є привиди? — запитала вона, усе ще цікавлячись дізнатися більше про таємничий університет.

    Водій подивився на неї в дзеркало заднього виду, перш ніж знову зосередитися на дорозі.

    — Ви залишаєтеся в замку чи приїхали в гості, міс?

    — Залишаюся, — відповіла вона, кинувши погляд на лист у своїй руці і запхавши його у коричневу шкіряну сумку, що належала її бабусі. Це була єдина річ, яку вона успадкувала від когось, окрім матері.

    — Я б порадив вам бути насторожі. — Водій зосередився, оскільки схил ставав дедалі крутішим. — Не знаю, чи є там привиди, але щось з тим місцем не так.

    Після цього на кілька хвилин запанувала тиша. Корвіна трохи опустила вікно, дивлячись на справжню, неймовірної краси гору. Це видовище не було схоже ні на що, що вона коли-небудь бачила. Там, звідки дівчина приїхала, ліси були більш жовтими, а повітря більш вологим.

    Коли холодне сухе повітря пронизувало темні пасма, що вибилися з її риб’ячого хвоста, Корвіна дозволила собі вдихнути аромат глибокої темної зелені, що буяла в підніжжі гори, і запах містечка, яке було лише невеликою галявиною посеред густих заростей. Пахощі невідомої флори просочувалися крізь відчинене вікно, а небо було похмурою блідою імітацією самого себе.

    Мелодія, що тихо награвала протягом всієї поїздки, затріщала, коли машина піднялася вище. Корвіна подивилася на приладову панель, коли водій зітхнув.

    — Таке трапляється щоразу, — сказав він їй. — Сигнал тут погіршується.

    Корвіна насупилася.

    — А як тоді університет підтримує зв’язок зі світом?

    Водій знизав плечима.

    — У них є хлопчина, якого вони зазвичай відправляють до міста. Щоб надсилати листи, користуватися інтернетом і таке інше.

    — І це єдина дорога на гору і в місто? — Зазвичай вона була тихішою, хоча й не знала, чи це природна схильність, чи просто їй не було з ким поговорити. Одиноко живучи на околиці свого містечка Скарсдейл, ніби вигнанець, вона іноді проводила дні, не чуючи навіть звуку власного голосу.

    — Так, — кивнув водій, заходячи в поворот. Корвіна схопилася за бокову ручку, аби не впасти. Вперше, коли вона сіла в машину, на неї напала клаустрофобія. Дівчина завжди ходила з матір’ю до міста пішки. Вона бачила машини, але ніколи не сиділа в них, аж до того дня, коли по неї приїхали і посадили в автомобіль. На щастя, Корвіна виявила, що клаустрофобія піддається контролю, якщо стежити за диханням.

    — Що ще я маю знати про замок? — запитала Корвіна, коли вони з’їхали з повороту до гори, де перед вітровим склом згущувався туман, а повітря ставало свіжішим і легшим у міру того, як вони піднімалися вверх.

    Водій завагався, його очі на мить зупинилися на її дивному барвінковому погляді — вона успадкувала його від мами — у дзеркалі.

    — Чуток багато, міс. Не знаю, скільки в них правди.

    Ще один поворот.

    Корвіна виглянула у вікно, вдихнула свіже прохолодне повітря, усвідомлюючи, що краєвид, яким вона милувалася кілька хвилин тому, зник під густим білим туманом. Когось це могло б налякати, але Корвіна завжди знаходила розраду в дивацтвах.

    З легкою усмішкою на вустах вона почекала, поки водій безпечно пройде поворот, перш ніж нагадати йому:

    — Які саме чутки?

    — Про дивні випадки, — відповів водій, його акцент посилився. — Люди в тому замку покінчують життя самогубством або зникають безвісти. Ми не знаємо, скільки в чутках правди. Містяни потрапляють до замку лише для тимчасових робіт. Прибрати чи доставити щось. Але так мені розповідала моя мати, а їй — її мати. Люди в замку сходять з розуму.

    Це було дуже дивно як для чуток. Хоча вона не знала, чи була в них хоч краплина правди. Містяни могли просто вигадати їх для розваги і дати собі причину триматися подалі від дивного місця. Це могла бути стареча байка. А може, й ні. Дівчина збиралася піти туди з відкритим серцем. Вона краще за інших знала, як неправдиві чутки впливають на життя. Перш ніж Корвіна встигла зануритися в спогади, вони завернули за черговий поворот, і раптом крізь туман прорвався силует величезних залізних воріт.

    Серцебиття прискорилося, Корвіна нахилилася вперед і примружилася, намагаючись краще розгледіти побачене.

    Вони були підхмарні.

    Ворота були високими, з одного боку вони впиралися в гору, а з іншого — занурювалися в долину, що лежала внизу. Ніхто не міг прорватися крізь них, не розбившись на смерть. Сувора охорона викликала у неї дрижаки, що повзли по спині. А може, це був холод сірого неба.

    Водій зупинився і опустив вікно, коли з вартівні вийшов охоронець у коричневій формі з блокнотом у руці.

    — Ваше ім’я? — запитав він дівчину, його тон був абсолютно несерйозним.

    — Корвіна Клемм, — тихо відповіла вона, оглядаючи чоловіка. Він був світловолосим, мав зловісні вуса, загнуті на кінцях, і напрочуд добрі карі очі, як для людини з його статурою. Чоловік мав суворий вигляд, але вона зрозуміла, що від природи він був доброю людиною. Корвіна не знала, звідки завжди відчувала людей, яких зустрічала — сильні інстинкти, як завжди казала її мати — але коли вона побачила, що її першим зустрічним в університеті був добрий чоловік, їй стало легше на душі.

    Дівчина спостерігала, як він переглядав список і зупинився.

    — І з ким ви маєте зустрітися, міс Клемм?

    — З Кейлін Кросс з адміністрації, — відповіла Корвіна. Після того, як вона надіслала лист, що зацікавлена в пропозиції, Кейлін Кросс дала їй інструкції, як дістатися до університету і все, що їй потрібно було взяти із собою. Корвіна знала, що ділитиме кімнату з іншою дівчиною з її курсу, знала, що до кінця тижня їй привезуть усі підручники, і знала, що це новий початок, у місці, де ніхто не знає ні її, ні її минулого. Це був шанс змінити своє життя на краще, можливо, навіть знайти хорошу подругу, а може, якщо всесвіт буде добрим, навіть зустріти хлопця, як у романах.

    Вусатий охоронець кивнув, вирвавши її з роздумів, і підняв руку до когось по той бік вартівні. Велетенські ворота повільно відчинилися, із шумом, схожим на стогін монстра, що прокинувся.

    — Ласкаво просимо до Веренмору, міс Клемм, — сказав він їй, перш ніж поглянути на водія. — П’ять хвилин, Ларрі.

    — Без проблем, Оук. — Водій кивнув, перш ніж знову завести машину.

    Корвіна подивилася на високі ковані ворота, що пропливали повз неї, і офіційно в’їхала на територію університету. Тремтіння в її животі переросло в землетрус, коли Корвіна висунула голову у вікно, аби подивитися вгору, і нарешті побачила замок, що височів на вершині гори. Що ближче вони під’їжджали, то більшим він ставав. Назвати його замком було б применшенням. Це було чудовисько, прекрасне, приголомшливо побудоване чудовисько.

    Автомобіль зупинився перед високими дерев’яними дверима, і Ларрі вискочив з машини, щоб допомогти їй дістати багаж. Корвіна схопила свою сумку і теж поспішила вийти, діставши трохи готівки для доброго чоловіка, поки Ларрі ставив її валізу і ручну поклажу на під’їзд, викладений з бруківки.

    — Далі вже самі, міс, — сказав їй Ларрі, кладучи в кишеню гроші, які вона йому передала.

    —Дякую вам. — Дівчина кивнула, і він посміхнувся їй, швидко застрибнувши назад у машину і рушивши заднім ходом. Корвіна дивилася, як чоловік поспішає і зникає за поворотом, який приведе його до головних воріт.

    — Вони думають, що ми їх з’їмо, чи що? — Дзвінкий жіночий голос позаду неї змусив Корвіну обернутися. Там стояла красива й усміхнена зеленоока дівчина з шокуючою копицею суперкороткого білявого волосся і з яскраво-рожевою валізою. — Чорт забирай, дівчинко, нічого собі в тебе очі. — Вона присвиснула, привертаючи погляд Корвіни до металевого пірсингу, що пронизував її брову. — І я не хотіла тебе 
и. Вибач. Привіт, я Джейд.

    Дівчина одразу сподобалася Корвіні.

    — Корвіна, — представилася вона, її голос звучав хрипко, на відміну від жіночної ніжності Джейд.

    — Класне ім’я. Першокурсниця? — запитала Джейд, опускаючись на валізу, її короткі бліді ноги в джинсових шортах були зовсім голі. Корвіна здивувалася, що дівчині зовсім не холодно.

    — Так. А ти? — запитала вона, граючись браслетом, який ніколи не знімала. Вона знала, що бачила Джейд. Невисоку, тендітну дівчину сумнівного походження, з розкосими барвінковими очима, засмаглою шкірою, хоча вона рідко бувала на сонці, з кільцем у носі, довгим чорним волоссям, заплетеним у косу, що сягала їй до пояса, одягнену у вільні чорні штани та тонкий фіолетовий светр.

    Джейд хихикнула.

    — Напевно. Минулого року я була на першому курсі і втекла, але потім до моєї довбешки дійшло, і я повернулася. Але я думаю, що мені, найімовірніше, доведеться пройти цей курс ще раз. У цих чуваків не так багато правил, але ті, які є? Словом «суворі» їх навіть не назвеш.

    Корвіна відчула, що злегка усміхається. За хвилину дівчина наговорила більше, ніж Корвіна за цілий рік.

    — Цей замок такий божевільний. Не думаю, що я коли-небудь до нього звикну. Ти б бачила його зсередини, він ще більший, ніж звідси здається. Ти не дуже багато говориш, чи не так? — запитала Джейд, примружившись до Корвіни.

    Корвіна похитала головою, насолоджуючись балаканиною іншої, явно молодшої дівчини. Вона сумнівалася, що їй вдасться вставити хоч слово.

    — Круто. — Джейд кивнула. — Хочеш жити зі мною? Я трохи допитлива, але в основному я мила. І можу поділитися з тобою всією соковитою інформацією про це місце.

    Боже, ця дівчина була дивовижною. Корвіна ніколи не зустрічала нікого, хто б ставився до неї так... нормально. Вона усміхнулася.

    — Думаю, мені б це сподобалося.

    — Бляха, у тебе вбивча усмішка, Корвіно. — Джейд посміхнулася. — Можна, я буду називати тебе Кор? Ти ж не заперечуєш, правда?

    Корвіна знизала плечима. Вона не знала, що відчуває щодо цього. Для інших вона завжди була Корвіною. Але це був новий розділ життя. Можливо, вона могла б стати кимось іншим, більш безтурботною, більш відчайдушною.

    — Я не проти.

    Саме тоді відчинилися двері і з них вийшла жінка майже віку її матері з коротким рудим волоссям, одягнена в гарну офіційну бежеву сукню.

    — А, Джейд, — привітала вона нову подругу дівчини. — Добре, що ти тут. Корвіно, — вона повернулася до того ж тону, — я Кейлін Кросс. — Жінка вийшла вперед, простягнувши руку. Корвіна потиснула їй руку, і при контакті її долоню пронизало неприємне поколювання.

    Кейлін прибрала руку і продовжила:

    — Будь ласка, називай мене Кейлін. Я рекрутер Веренмору. І надалі твій координатор. Якщо в тебе виникнуть якісь проблеми, мій офіс розташовується в адміністративному крилі... — Вона вказала на величезну будівлю, з якої щойно вийшла. — Ти можеш знайти мене там з дев’ятої до третьої щодня. Джейд, — жінка суворо подивилася на іншу дівчину, — цього разу не тікай. Ви будете жити в одній кімнаті. Візьми свої речі. Прогуляємось і поговоримо.

    Кейлін була хвацькою. Її швидкі слова і кроки не залишили Корвіні часу на те, аби встигнути щось зробити, окрім як схопитися за ручку своєї валізи. Вона побачила, що Джейд зробила те ж саме, і вони пішли за жінкою всередину кампусу. Джейд мала рацію. Він був величезним.

    Доглянуті сади вкривали невеликі ділянки між різними крилами замку, в деяких з них снували люди. Вона могла бачити високі шпилі, що прикрашали різні вежі. Кам’яні стіни були помережані арочними вікнами та в’юнкими ліанами, а деякі з них внизу оповились трояндами. Високо на стінах стирчали горгульї, маскуючи водостоки. Верхівка кожної вежі була вкрита якимось темно-синім каменем, який контрастував зі світло-коричневим кольором решти будівель.

    Від такого видовища перехоплювало подих.

    Корвіна ніколи не бачила нічого подібного за все своє життя. Книги, які вона читала про замки, зазвичай були історичними романами, в яких ніколи не було жодних малюнків. У неї була лише уява, і така реальність значно перевершила її óбрази.

    — У нас досить маленький університет, — почала Кейлін, ведучи їх праворуч, поки Джейд і Корвіна тягнули за собою валізи брукованою доріжкою, колеса яких гучно стукали по камінню.

    Зліва від них з’явилася група хлопців, що сиділи на сходах біля вежі, і їхня розмова припинилася, оскільки всі погляди були прикуті до них.

    Корвіна відчула, як її обличчя потеплішало від усіх цих чоловічих поглядів, спрямованих на неї.

    Її здолала природна сором’язливість.

    Вона ніколи по-справжньому не спілкувалася з чоловіками — якщо не враховувати лікарів — хоча їй подобалося читати про них. Багато років тому вона почала крадькома брати в бібліотеці любовні романи, щоб читати їх вночі, коли мати лягала спати. Її мати, навіть коли не спала, майже не розмовляла з Корвіною, окрім як повчала її. Книги стали її притулком, особливо книги з чоловіками — людьми, перевертнями чи прибульцями — які закохувалися до нестями і завойовували собі жінок, їх тіло і душу. Такі книги вона обожнювала.

    Корвіна жадала цього. Вона хотіла комусь належати, бути коханою, бути абсолютно обожнюваною, що б там не сталося, незважаючи на її минуле. Дівчина жадала цього так сильно, що іноді думала, що помре від голоду таких почуттів. В її душі жив гризучий біль, і вона бажала любові так сильно, так глибоко. Але Корвіна знала, що книги, які вона читала, були вигадкою, і шанси на те, що вона, з усіх людей, знайде і щось хоча б віддалено схоже, були мізерними. 

    Дівчина міцно стиснула губи, відігнала від себе думки і подарувала подобу усмішки хлопцям, які їх розглядали.

    Нові починання, нова вона.

    — У Веренморі навчається близько двох тисяч студентів, плюс-мінус кілька сотень, — поінформувала Кейлін, повертаючи її увагу до себе, тоном, яким жінка вже незліченну кількість разів говорила те саме, як зрозуміла Корвіна.

    — Наш університет існує вже понад сто п’ятдесят років. Він був створений для того, щоб навчати і виховувати здібних студентів, які з багатьох причин не змогли дозволити собі навчання у звичайному коледжі. Кожен студент тут з’явився за дивних обставин. Ми фінансуємо більшість. На щастя, до складу Ради входять деякі з найвпливовіших членів суспільства, тому наше фінансування завжди покривається. Деякі з них — випускники цього університету. Дехто вирішив віддячити нам, ставши тут професорами. Ми не еліта, але ми дуже унікальні. Тепер і ви частина цієї винятковості.

    Поки Кейлін говорила, Корвіна нарахувала чотири високі вежі, які вони перетнули. Вони зупинилися біля п’ятої вежі, що стояла позаду, і Кейлін звернулася до них:

    — Оскільки Джейд вже знає цю кімнату, я дозволю їй провести тобі екскурсію. Ось тобі вступний набір з мапою, розкладом та професорами, які викладатимуть у тебе в цьому семестрі. Якщо щось знадобиться — звертайся. Ласкаво просимо до Веренмору.

    Із цими словами жінка розвернулася і пішла в тому напрямку, звідки й прийшла.

    — Маєш гарний вигляд, Джейд, — озвався білявий, блакитноокий симпатичний хлопець, що сидів із групою парубків на сходах іншої вежі. — Не думав, що побачу тебе знову після того, як ти п’ятами накивала.

    Корвіна побачила, як Джейд, зціпивши зуби, показала хлопцеві середній палець із яскраво-рожевим лаком.

    — Висерок, — пробурмотіла Джейд. — Просто ходімо, добре?

    Корвіна кивнула. Вона не знала, чому ця дівчина втекла, але досі вона була до неї доброю і стала її першою подругою. Корвіні не подобалася думка про те, що вона почувається незручно.

    — Гей, Фіалко, — гукнув той самий хлопець, щойно Корвіна зробила крок уперед, очевидно, маючи на увазі або її досить виразні очі, або светр. Вона завагалася, роздумуючи, чи варто обертатися, тим більше, що навколо них не було нічого навіть віддалено схожого на фіолетовий колір.

    Мабуть, не варто ігнорувати людей у свій перший день, Корвіно.

    Вона зітхнула, повернувши шию, аби побачити, як хлопець усміхається до неї.

    — Обережніше з нею. — Він вказав на Джейд.

    Корвіна підняла брови, явно пропустивши якусь історію між цими двома. Вона зробила крок, аби піти далі, коли його голос пролунав знову, слова хлопця прорізали сухе повітря, знову зупиняючи її.

    — Її остання сусідка по кімнаті кинулася з даху вежі. Тож будь з нею обережною.





     Розділ 2 

    

    Корвіна

    Як виявилося, не лише у Корвіни були таємниці.

    Поки дівчата розпаковували речі і влаштовувалися в кімнаті, а надворі швидко спускалися сутінки, Корвіна вирішила просто поставити запитання, яке змусило замовкнути її єдину близьку подругу в цьому місці.

    — Це правда? Те, що він сказав? — запитала вона Джейд і побачила, як бліда рука дівчини злегка затремтіла, поки вона розпаковувала речі.

    — Так, — зітхнула Джейд, падаючи на ліжко в позу морської зірки, вглядаючись у високу стелю.

    Їхня кімната була напрочуд гарною.

    Простора, набагато більша за її спальню в котеджі, ця кімната мала два односпальні ліжка, що стояли одне навпроти одного, приліжкові тумбочки біля кожного з них, а по кутах — величезні дерев’яні шафи-армуари. Одразу навпроти вхідних дверей було велике, приголомшливе арочне вікно, яке дивилося вниз на браму замку, що ховалася серед пишного зеленого лісу, а потім далі, на схил гори. Стеля кімнати була високою, з дерев’яними балками, які, як вона знала, були характерною рисою готичної архітектури. По боках вікон висіли товсті темно-зелені штори, перев’язані між собою полірованою мотузкою. Тут було гарно, і кімната здавалась розкішнішою за все, що вона знала раніше.

    З вітром ставало до біса холодно, бо вежа не опалювалася. Принаймні поки що погода була терпимою.

    Корвіна вирішила сісти на своє ліжко навпроти ліжка Джейд.

    — Що сталося? — несміливо запитала вона, усе ще не впевнена, чи хоче знати, що трапилося з дівчиною, яка жила в цій кімнаті до неї.

    — Я не знаю. Аліса була щаслива тут, — почала Джейд, усе ще дивлячись у стелю. — Вона була з прийомної сім’ї, як і я, і ми досить швидко здружилися. Їй подобалося тут вчитися, вона любила це місце. Аліса була доброю студенткою, гідною людиною. Єдине правило, яке вона порушила — закрутила роман з професором.

    — Такого тут не дозволяють? — з цікавістю запитала Корвіна.

    Джейд похитала головою.

    — Ні в якому разі. Це одне з найсуворіших правил. Студенти та викладачі мають різні життя. Але містер Деверелл... що ж, він інший. Він технічно все ще студент або принаймні був ним, поки працював над докторською.

    — Зачекай. — Корвіна збентежено насупилася. — Тоді як він став викладачем?

    — Здається, попередній професор отримав кращу роботу, а Рада не змогла вчасно знайти йому заміну. Тож докторка Грін — вона завідувачка кафедри — дозволила містеру Девереллу викладати на перших курсах, поки він працював над своєю дисертацією, а сама взялася за старші класи. Такого раніше ніколи не траплялося, тож він був дещо дивним.

    Справді дивно.

    Корвіна встала і почала розвішувати решту одягу, поки Джейд продовжувала:

    — Але я зовсім не звинувачую Алісу в тому, що вона з ним зустрічалася. Вона не повинна була цього робити, але містер Деверелл — у ньому щось є. Він гарячий, але такий до біса холодний. Ніхто нічого про нього не знає, ні звідки він родом, взагалі нічого. Срібноокий диявол, так ми його називаємо. І ця прядка волосся, яка передчасно посивіла, йому личить, розумієш?

    Ні, вона не розуміла. Але повірила їй на слово і повернулася до теми.

    — То Аліса з ним зустрічалася?

    — Так, але я була єдиною, хто знав про це. Не те, щоб вони відкрито про це говорили чи щось таке. Вони трималися досить стримано, тому я не знаю, як так сталося. Частина мене думає, що, можливо, винен він. Інакше якого біса вона пішла б на дах? Але я не знаю.

    Джейд затулила долонями очі, і Корвіна відчула, як подрузі защемило серце від болю, який нахлинув. Вона почала підійматися, аби заспокоїти її, але сіла назад, не знаючи, що робити. Її пальці потонули в м’якому светрі.

    Зелені очі Джейд звернулися до неї.

    — Я була в саду з Троєм — блондинистим засранцем знизу — і його друзями, коли побачила її на даху. Сподіваюся, його вже замкнули. Ми намагалися її покликати, аби вона почула. Аліса навіть вниз не дивилася. Вона зробила це без вагань. Навіть не здригнулася. Просто зійшла з даху, неначе могла ходити по повітрю.

    Коли Джейд говорила, призахідне сонце кинуло до кімнати моторошне сяйво. Корвіну охопили дрижаки, поки вона слухала розповідь подруги.

    Щось зрушилося на периферії її зору. Погляд дівчини раптом спрямувався в куток кімнати, де замерехтіло світло.

    Моргнувши, Корвіна зосередилася, намагаючись зрозуміти, чи вона справді щось побачила, але не помітила нічого.

    Серце калатало, дівчина підвелася і підійшла до шафи, щоб скласти речі, зосередившись на розмові.

    — Її тіло впало просто переді мною, голова від удару розбилася, — розповіла Джейд тремтячим голосом. — Я просто не могла цього витримати. Тому втекла.

    Корвіна вслухалася в слова подруги, її очі ковзнули до вікна, вбираючи в себе краєвид. У правому верхньому куті стіни зовні всілась гротескна горгулья із широко роззявленою пащею. Вона знала, що це просто водостічна труба, але жахлива на вигляд. Дівчина навіть не могла уявити, як моторошно це буде вночі.

    — Хіба університет не розслідував цей випадок? — запитала вона свою нову сусідку по кімнаті, висуваючи шухляду для нижньої білизни. Не те, щоб вона любила її носити. З бюстгальтерами Корвіна була не в дружбі. Після того, як вона виросла в повній самотності, спілкуючись лише з матір'ю, бюстгальтери здавалися їй необхідними лише час від часу. Трусики вона носила щодня, за винятком тих випадків, коли просто не хотіла.

    — Ніхто не викликав копів, — відповіла Джейд, повертаючи її увагу до теми. — Адміністрація сказала, що Рада розбереться з цим самотужки, оскільки це був явний випадок самогубства. Можливо, їм і довелося повідомити про це в поліцію. Я не знаю.

    Це було дуже дивно. Зовсім не те, чого Корвіна очікувала у свій перший день на новому місці. Хоча вона трохи нервувала через новий навчальний заклад та нових людей — обидва середовища, в яких вона ніколи себе не випробовувала — дівчина не могла собі такого уявити. Вона не знала, як реагувати на ситуацію, тому вирішила мовчати і просто далі розпаковувала свої речі.

    — Обіймеш мене? — Голос позаду змусив її обернутися, і вона побачила Джейд, яка стояла там. Вони були майже одного зросту. — Моя прийомна сім’я завжди казала мені, що я можу попросити про обійми, коли мені сумно.

    Корвіна трохи розгублено моргнула. Її останній контакт з іншою людиною стався багато років тому, коли вона стискала руку матері, перш ніж її відпустили. Ковтнувши, Корвіна зробила крок вперед і обійняла дівчину, витираючи раптові сльози з очей. Джейд була милою. Вона пахла полуницею, щастям і чимось злегка темним, поки обіймала Корвіну. Вони обидві полегшено зітхнули, неначе з їхніх плечей звалився тягар усього світу.

    — Я відчуваю, що тобі теж сумно, — сказала їй Джейд. — Але все буде як слід. І якщо історія з Алісою мене чогось і навчила, так це того, що треба говорити про всяке лайно, якщо воно завдає нам болю. Я просто хочу, щоб ти знала, що я поруч. Про що б ти не захотіла поговорити. Я не засуджуватиму.

    Очі Корвіни горіли. Її ніс сіпнувся, як і завжди, коли вона була близька до сліз, і дівчина кивнула.

    — Дякую тобі. Я теж поруч.

    Джейд відступила назад і підійшла до своєї валізи, порпаючись у речах і викидаючи одяг.

    — У будь-якому разі, мені потрібно змінити тему. Хлопці. Так, поговорімо про них. Тобі ж подобаються хлопці, так? Нічого страшного, якщо ні. Я просто хочу знати, аби ділитись правильною інформацією.

    Корвіна хихикнула, розпаковуючи валізу.

    — Мені подобаються хлопці. Дуже подобаються. Але в мене не дуже великий досвід спілкування з ними.

    І нікому не треба знати, що у неї не було жодного досвіду.

    Джейд усміхнулася їй.

    — О, Веренмор — чудове місце, щоб набратися досвіду. Тільки уяви, де ще можна знайти каталог найгірших, найзадумливіших хлопців, але з реальними мізками? Саме тут, ось де. Більшість хлопців тут насправді милі, не всі, звісно, але більшість. Але якщо ти шукаєш сексуального досвіду, я б радила уникати першокурсників. Вони більше зосереджені на тому, щоб влитися в компанію та отримати власне задоволення, ніж на задоволенні партнера, якщо ти розумієш, що я маю на увазі. Зачекай, скільки тобі років?

    Корвіна була зачарована здатністю Джейд говорити на одному диханні.

    — Двадцять один. А тобі? — відповіла вона, викладаючи останні чорні спідниці з валізи. Дівчина любила спідниці — любила те, якою жіночною вони її робили, відчуття повітря навколо ніг і все, що з ними пов’язано. Довгі спідниці були її основою.

    — Бляха, ти пізно приєдналася. Мені дев’ятнадцять. У будь-якому разі, тоді я рекомендую старших. Зазвичай їм двадцять і більше, і вони мають більше досвіду, — продовжила Джейд, вмикаючи світло в кімнаті. Приглушене жовте сяйво було досить заспокійливим. — Тільки не Трой, він ще той засранець. Я зустрічалася з ним минулого року, і він розлютився через те, що я втекла. Але ми все владнаємо.

    Корвіна захоплювалася її впевненістю. Вона сподівалася, що одного дня зможе заговорити з хлопцем без відчуття, що вся її грудна клітка от-от провалиться.

    Щось у кутку знову замиготіло, і Корвіна відчула, що її погляд прикутий до тієї ж точки, що і раніше.

    «Очисти свій простір, Віві».

    У її свідомості промайнув чоловічий голос.

    Вона не здивувалася, вловивши його. Це був голос, який вона чула все своє життя. Це був голос заспокоєння, чогось, що залишало в її голові солодкий аромат сандалу. Вперше почувши його, вона нарікла його Мо. Мо завжди був з нею, скеровував її, і вона знала, що не варто ігнорувати його поради. Єдиний раз, коли дівчина не послухала його, був тоді, коли він попросив її перевірити, як там її мати, а Корвіна цього не зробила. Наступного ранку дівчина знайшла її, поки та вдивлялася в порожнечу. Минуло кілька днів, перш ніж мама повернулася до тями.

    Глибоко вдихнувши, вона заплющила очі і засунула валізу під ліжко, піднявши меншу сумку і витрусивши її вміст.

    — Ти не проти, якщо я запалю в кімнаті пахощі? — запитала Корвіна свою сусідку по кімнаті.

    Очі Джейд зупинилися на речах, що лежали на її ліжку, і в них з’явився збуджений блиск, коли вона помітила карти.

    — Подруго, ти читаєш таро?

    Корвіна завагалася, а потім тихо кивнула.

    — Так.

    — Це так круто! — вигукнула Джейд. Зазвичай люди реагували інакше, коли вона розповідала про своє вміння. — Може, колись поворожиш мені?

    Корвіна невпевнено усміхнулася.

    — Звісно. У мене добре виходить.

    — Я в цьому не сумніваюся. Від тебе йде така енергетика, — прокоментувала Джейд, махнувши рукою по кімнаті. — Будь собою. Роби, що тобі зручно. Я не проти.

    Всесвіт зробив їй велику послугу, звівши із цією дівчиною. Усміхаючись, вона дістала ароматичні палички, які зробила перед подорожжю з подрібнених квітів, листя шавлії та базиліка. Аромат нагадав їй про дім, про прекрасні, теплі спогади, про любов і прихильність перед тим, як вони зникли. Вдихнувши його, дівчина запалила дві свічки і вставила їх у дерев’яну підставку. Поставивши їх у кутку, де двічі мерехтіло світло, вона дістала дві саморобні свічки без запаху. Запаливши їх, Корвіна поставила свічки поруч з підставкою для ароматичних паличок і заплющила очі.

    Вона прошепотіла швидку молитву, як робила щоночі, відколи себе пам’ятала, склавши руки і схиливши голову. Дівчина відчула, як любов наповнює її серце, як і завжди, коли вона виконує свій маленький ритуал, у спосіб, що дає змогу відчути себе ближче до мами, заземлюючи якорем на новому місці.

    — Ти віриш у духів? — запитала її сусідка по кімнаті через кілька хвилин, коли вона закінчила.

    Корвіна знизала плечима.

    — А що?

    — Просто цікаво.

    — Я більше вірю в енергію, — відповіла їй Корвіна.

    — Так, я можу це зрозуміти. Мій прийомний батько...

    Корвіна дозволила Джейд розповісти про свою прийомну сім’ю, а сама повернулася до ліжка, щоб прибрати речі, але раптом зупинилася. На простирадлі була перевернута одна-єдина карта з її колоди, карта, яку вона не пам’ятала, як витягала, карта, якої вона навіть не пам’ятала, як торкалася. Карта смерті.

     

    Замок вночі стогнав. І це було моторошно.

    Незважаючи на те, що Корвіна була абсолютно виснажена після вечері, вона не могла заснути, хоча їй дуже, дуже хотілося. Вона не знала, чи то через нове ліжко, чи через те, що вона ділила свою кімнату з кимось, чи просто через звуки вітру за вікном і коливання вежі, але це не давало їй зімкнути очі.

    Джейд заснула майже одразу після того, як вони повернулися з вечері. Вона давала хропака, поки Корвіна дивилася на дерев’яні балки на стелі та на тіні, що танцювали на них у хворобливо прекрасний спосіб.

    Дівчина спостерігала за грою тіняви, аж раптом до звуків вітру та замку доєдналося щось інше.

    Мелодія, що переслідувала її.

    Корвіна закліпала очима, оглядаючи незнайому спальню, і на мить усвідомила, наскільки вона відрізняється від її старого котеджу, вдивляючись у темряву навколо себе. Дівчина увімкнула приліжкову лампу, її погляд ковзнув на сусідку по кімнаті, яка міцно спала, загорнувшись у ковдру, яку їм надав університет. Годинник біля неї показував, що було вже дві години після опівночі.

    А мелодія все продовжувала лунати. Настирлива. Моторошна. Неземна.

    Корвіна вимкнула світло, вирішивши спробувати заснути. До кінця вечора вона втомилася настільки, що ледве встигла переодягнутися в нічну сорочку, перш ніж впасти на ліжко.

    Але щось не давало їй зімкнути очей. Вона не знала, що це було, але щось діймало її до серця, тягнучи до музики, смикало так гостро, що їй перехоплювало подих. Чи не це відчували моряки в давнину, коли чули поклик сирени?

    Зціпивши зуби, вона прилягла, а потім одразу ж підвелася. Їй судилося почути цю музику. Для цього була причина. Востаннє вона відчувала цей потяг, що перехоплював подих, якраз перед тим, як забрали її маму, і ця туга глибоко вкоренилася в її серці. Чомусь це було важливо, і вона не могла ігнорувати поклик.

    Мелодія продовжувала линути до неї, коли Корвіна прослизнула в капці, що стояли біля її ліжка. Не маючи ліхтарика, вона підійшла до комода, який ділила з Джейд, і встромила свічку в канделябр, що там стояв. Запаливши її, дівчина дмухнула на сірник і попрямувала до дверей.

    Джейд сказала їй, що вночі у них немає жодних обмежень, але зазвичай ніхто не виходив із своїх кімнат. Вона зробила смішну гримасу, коли повідомила їй про це, але Корвіна була надто виснажена для подальших розмов. Вона б теж не вийшла із своєї кімнати, якби не ця мелодія. Не тому, що дівчина боялася мороку чи чогось, що там ховалося, а просто тому, що була виснажена.

    Прочинивши двері, вона подивилася в темряву коридору. Її кімната була на другому рівні вежі, разом з вісьмома іншими кімнатами, в яких панувала тиша. Збоку біля сходів висіла одна-єдина лампочка, залишаючи решту коридору в темноті.

    Корвіна подивилася на свою білу нічну сорочку з короткими рукавами і подумала, чи не варто їй переодягнутися. Вона завжди носила нічні сорочки увечері, а вдень — спідниці та сукні. Вільні штани були новим доповненням до її гардеробу, призначеним лише для подорожей.

    Ай, до біса.

    Глибоко вдихнувши, вона вийшла в коридор і зачинила за собою двері. Прохолодний вітерець підняв пасми її розпущеного довгого волосся, огортаючи дівчину ними, коли музика стала гучнішою. Йдучи тихими кроками при світлі свічок по сліду мелодії, дівчина попрямувала до сходів, розуміючи, що звук доноситься згори.

    Підійнявши поділ сорочки вільною рукою, вона повільно піднялася сходами, де мелодія ставала все гучнішою і гучнішою з кожним пройденим поверхом, а сама дівчина задихалася від постійного підйому. Чому ніхто інший не прокинувся від звуків музики? Невже вони так до неї звикли? Чи студенти взагалі її не чули? Можливо, ця мелодія лунала лише у неї в голові?

    Один.

    Два.

    Три.

    Чотири.

    П’ять.

    Кам’яні сходи закінчилися, оповиті темрявою, що нависла над замком, після яких з’явилися металеві гвинтові. Дівчина пішла вгору.

    Ще на шість поверхів вгору.

    Вона рахувала, піднімаючись все вище і вище, поки не досягла вершини вежі. Куце віконце на стіні показало їй маленький півмісяць у небі і нескінченну темряву під замком. Музика лунала одразу за важкими дерев’яними дверима перед нею. Це було щось на кшталт горища на вершині вежі. Двері були не до кінця зачинені.

    Піднімаючись останніми східцями, вона завагалася, не бажаючи, щоб той, хто був по той бік, дізнався, що вона там, і перестав грати. Закусивши губу, вона навшпиньки підійшла з того боку, де були прочинені двері, і зазирнула всередину.

    Хлопець, ні, чоловік, сидів перед великим темним дерев’яним піаніно, і дівчині було видно лише його профіль.

    Засунувши свічку за двері, аби сховатися в тінях, вона спостерігала за ним в променях місячного світла.

    Чоловік сидів у напівтемряві, одягнений в усе чорне, засукані рукави светра відкривали передпліччя, очі були заплющені, коли він нахилився вперед, лінія його щелепи була квадратною і затінена щетиною, а пасмо темного волосся спадало вперед.

    І він був... прекрасним.

    Прекрасним настільки ж, як і біль, тому що він стискав груди, і змушував щось всередині неї ожити, а кров у жилах кипіти. Таким же прекрасним, як вона уявляла собі темну магію, бо та викривляла повітря навколо, спотворювала розум і пригнічувала почуття. Таким прекрасним, якими могли бути лише декілька істот на всій землі, що ховалися в темряві і живилися енергією довкола них, тому що від нього бігли дрижаки по спині.

    Корвіна зачаровано спостерігала, як його пальці літали над клавішами, а очі жодного разу не розплющилися, поки примарна мелодія страждання виринала між ними, з’єднуючи їх у лемент.

    Коли він грав, він існував десь між чорним і білим, і в ту мить їй захотілося існувати в цьому підпросторі разом з ним, бачити те, що бачив він, чути те, що чув він, відчувати те, що відчував він. Щось всередині неї стискалося, розгорталося і знову стискалося, поки вона спостерігала за цим чоловіком, бажання доторкнутися до нього і побачити, чи він справжній, змушувало її долоні свербіти. Він мусив бути справжнім. Вона не могла його собі уявити. Чи могла?

    Музика різко обірвалася, коли його очі розплющилися.

    Корвіна швидко вийшла за двері, її серце калатало в грудях.

    Трясця. Трясця. Трясця.

    Раптова тиша здалася їй важчою, ніж мала б бути. Вона відчувала, як та тисне на її шию, саме там, де тріпотів пульс, на її груди, де серце билося в прискореному ритмі, на її руку, яка тремтіла, поки стискала в кулаці нічну сорочку.

    Мовчання затягнулося, і вона знала, просто знала, що чоловік стежить за дверима і сходами. Вона не знала, звідки це відчувала, але сумніву у відчуттях не мала. І їй довелося стояти там і ховатися, поки тиск його погляду не ослабне. Ким би не був цей чоловік, від нього віяло настільки напруженою енергією, як ні від кого, з ким вона стикалася раніше.

    — Ким би ти в біса не був, негайно забирайся звідси, — вигукнув чоловічий голос.

    Його голос.

    Глибокий, хрипкий баритон. У ньому було щось м’яке, але багате, п’янке, фактурне.

    Корвіна обміркувала його слова і зрозуміла, що немає сенсу ховатися. Чоловік уже знав, що вона там. Було б краще, якби вона просто спустилася до своєї кімнати.

    Глибоко вдихнувши, дівчина зібрала поділ сорочки, що стискала в кулаці, і попрямувала до сходів, піднявши свічку, аби освітити собі шлях.

    — Трясця твоїй матері, — почула вона його прокльон, але не повернулася. Дівчина, мабуть, скидалася на привид: біла сорочка, довге волосся кольору воронячого пір’я, свічка в руці. Не зупиняючись, вона швидко спустилася вниз тим же шляхом, яким піднялася, її серце билося в такт крокам, які гулко відлунювали на гвинтових сходах, її сукня і розпущене волосся розвівалися позаду неї, напевно, роблячи її схожою на божевільну жінку. Який же вдалий перший день.

    Вона відчула на собі його погляд з верху сходів і завагалася, піддавшись спокусі поглянути на його обличчя хоча б раз, якщо їй судилося більше ніколи його не бачити. Глянувши на чоловіка знизу вгору, дівчина побачила, як його світлі очі, колір яких вона не могла визначити, з’єдналися з її поглядом. Тканина її сорочки скрутилася в кулаці, а пульс прискорено забився, коли вона побачила, як він дивиться на неї.

    Корвіна ковтнула, бажаючи сказати, що не хотіла його тривожити, сказати, що він, можливо, найпохмуріший чоловік, якого вона коли-небудь бачила, що він грає так, ніби був проклятий грати все своє життя. Вона хотіла сказати йому все це, але не сказала нічого.

    А потім вона побачила це — сміливе біле пасмо, що пробігало крізь його волосся спереду і зникало ззаду.

    Зрозумівши хто це, Корвіна вирвалася з-під його погляду і побігла вниз по сходах, тримаючи швидкий темп до своєї кімнати, сповнена рішучості викинути цю зустріч з голови.

    Бо світлі очі та пасмо білого волосся означали лише одне — вона щойно зустріла срібноокого диявола Веренмору.





     Розділ 3 

    

    Корвіна

    По стінах замку прокотився грім.

    Корвіна стояла під навісом адміністративного крила, щойно забравши свої книжки та деякі канцелярські речі, і дивилася на захопливий краєвид з вершини гори, від якого перехоплювало подих.

    Навіть після тижня перебування у Веренморі вона не могла перебороти себе, аби не зупинитися і при кожній нагоді не помилуватися краєвидом, який відкривався перед нею. Це було не схоже ні на що, що вона могла собі уявити раніше. У дитинстві дівчина не дивилася багато фільмів і не користувалася інтернетом, щоб побачити такі пам’ятки, як та, що була перед нею. Це була одна з причин, чому відсутність телефону чи інтернету в університеті не дуже її турбувала. У неї такого ніколи не було. Була лише одна телефонна лінія для надзвичайних ситуацій та для замовлення продуктів.

    Усі інші справи вона робила через міську бібліотеку раз на тиждень. Мама навчила її самодостатності.

    Вона пригорнула книжки до грудей, відчуваючи біль, який пронизував її від думки про маму, а потім струсила його із себе. Це був не час для ностальгії.

    Одягнувши один зі своїх чорних топів з довгими рукавами, коричневу максіспідницю та пов’язавши чорну стрічку на шию, Корвіна відчула себе самою собою. На губах коричнева помада, чорна підводка окреслює її дивні фіалкові очі, волосся заплетене в улюблений «риб’ячий хвіст», а з вух звисають срібні сережки. Срібне кільце пронизувало її ніздрю, а браслет з купою кристалів, який вона ніколи не знімала, окрім як для підзарядки, прикрашав її лівий зап’ясток. Зазвичай люди витріщалися на неї, коли вона проходила повз. Але у Веренморі погляди були радше зацікавленими, ніж ворожими, як це було все її життя.

    За останній тиждень, завдяки спостереженням, обмеженому спілкуванню та своєму найкращому джерелу інформації — Джейд і Трою — вона дізналася, що більшість учнів Веренмору мали певне минуле, здебільшого трагічне. Усі вони мали свої таємниці, тож здебільшого поважали загадковість інших. Зазвичай тут були й паскудні студенти, але їх було небагато, і вони були самі по собі. Загалом студенти займалися своїми справами і трималися своїх друзів.

    І дівчині це подобалося.

    Їй подобалося те, як вона щодня відчувала, що її приймають, коли в спільній їдальні їй кивали головою, або коли вона ловила зубасту посмішку Троя-Засранця, коли він її бачив, або коли відчувала любов, з якою він та його друзі називали її «Фіалкою», або коли купалася у випадкових обіймах, які Джейд дарувала їй щодня.

    Життя стало кращим, і вперше Корвіна була схвильована можливостями, які відкривалися перед нею в майбутньому.

    Хоча вона все ще не була відвертою з людьми — вона сумнівалася, що коли-небудь буде такою або довірятиме комусь настільки, щоб розповісти все — вона вчилася приймати протягнуту руку дружби з благодаттю. Хоча частина її душі прагнула знайти когось, хто б прийняв її таємниці, не змушуючи постійно робити вибір.

    Бути самотньою було виснажливо.

    Це змушувало її думати про чоловіка, який грав на піаніно. Вона так і не розповіла сусідці по кімнаті про свою маленьку пригоду тієї першої ночі, про візит на горище вежі, як вона називала це у своїй голові. Хоча й причини на те не було. Дівчина не бачила срібноокого диявола з тієї ночі, і хоча заняття мали розпочатися за годину, і вона знала, що неминуче перетнеться з ним, у Джейд не було причин хвилюватися з цього приводу, особливо після того, що сталося з її попередньою сусідкою по кімнаті.

    — Бляха, бляха, бляха. — Дівчина, про яку йшлося, підбігла до неї, притискаючи до грудей власні книжки, одягнена у жовтий топ та джинсові шорти (як з’ясувала Корвіна, її улюблені), із широко розплющеними зеленими очима.

    — Що трапилося? — запитала Корвіна, нахмурившись від занепокоєння на обличчі подруги.

    — Я, бляха, забула!

    — Що саме? — розгублено перепитала Корвіна. — Що ти забула?

    — Це рік Чорного Балу.

    Корвіна відчула, як її брови сходяться до купи.

    — Чого?

    — Боже, ти не знаєш... — Джейд похитала головою і почала крокувати до академічного крила, пробираючись крізь сади між ними. Корвіна не була в цьому крилі минулого тижня, хоча бачила його здалеку, коли йшла до їдальні або, як вони її називали, головної зали.

    Академічне крило було найбільшою частиною всього замку, розташованою в глибині території, на найвищій точці гори. Одного вечора за вечерею Трой розповів їй — після того, як вмостився за її столом і запевнив, що вони стануть найкращими друзями, — що задня частина крила — це не що інше, як круті смертоносні скелі, які вона може побачити з вікон. Дівчина була схвильована від можливості дослідити новий фізичний простір.

    — Я не знаю точних деталей. — Голос Джейд прорвався крізь її роздуми, коли вони впевненою ходою прямували до класу. — Але він відбувається що п’ять років. Це традиція балу-маскараду, яка є частиною історії університету з моменту його заснування.

    — Гара-а-азд, — протягнула Корвіна, бажаючи, щоб подруга продовжувала. — І чому це погано?

    — Тому що на кожному Чорному Балу хтось зникає.

    Корвіна зупинилася, гостро глянувши на подругу.

    — Що за чортівня? — прошепотіла вона, оцінюючи серйозність заяви Джейд. Подруга була до біса похмурою.

    Джейд продовжила йти до будівлі, коли на небі згустилися хмари, заливаючи все похмурим сірим кольором.

    — З того, що я знаю, — продовжила вона після того, як Корвіна приєдналася до неї, — перше помічене зникнення сталося близько ста років тому. Подейкують, що хлопець пішов у ліс і заблукав. Наступне зникнення сталося тієї ж ночі п’ять років потому. Минуло майже століття, і майже двадцять людей зникли в одну і ту ж ніч. Це просто дуже моторошно, розумієш?

    Це справді було моторошно і дуже дивно.

    — Зачекай. — Корвіна похитала головою. — Хіба поліція не розслідувала ці випадки?

    Джейд засміялася.

    — А що вони можуть розслідувати? З того, що я знаю, немає жодних доказів злочину. Дівчата, хлопці, викладачі, навіть городяни — усі пропадають безвісти. Жодного тіла не було знайдено. І через те, що це розтягнулося на століття, люди думають, що вони або втекли, або загубилися. Але повір мені, я знаю з власного досвіду, що втекти звідси нелегко, особливо вночі.

    — Ей, дивачка, — гукнула до Корвіни одна з дівчат з її вежі, Рой. Так, не всі люди були добрими.

    — Відвали, Рой, — крикнула Джейд, тикаючи їй середнього пальця, поки вони поспішали на урок. Боже, вона обожнювала цю дівчину.

    Корвіна, яка все ще думала про розмову, поставила найочевидніше питання:

    — Чому ніхто не прикрив цей Чорний Бал?

    — Зайдемо спершу до класу, — сказала Джейд, коли вони увійшли в академічне крило. Корвіна на мить зупинилася, щоб увібрати в себе всю красу, усю велич замку. Її спантеличило, як щось настільки екстравагантне, настільки старовинне може досі існувати в реальному світі.

    Вхід був величним, зі скульптурами плачучих ангелів по обидва боки, що дивляться на надзвичайно високу стелю, яку підримують численні колони. Просто перед ними стояли величезні подвійні дерев’яні двері, а з обох боків — двійко широких і низьких кам’янистих східців, що вели на вищі поверхи. Джейд повернула до тих, що стояли ліворуч, а Корвіна пішла слідом за нею, проводжаючи поглядом масивні колони, що витримували вагу цієї частини замку. Посередині стелі висіла велика антикварна металева люстра з понад сотнею прорізів для лампочок, настільки старовинна, що Корвіні здалося, ніби її міг повісити туди якийсь середньовічний воєначальник.

    Вони вийшли на площадку з коридором, що вів ліворуч, і піднялися ще одними сходами, що вели нагору. Джейд увійшла в коридор і підійшла до четвертих дверей праворуч. На дверях висіла бронзова табличка із закругленими краями, а на ній було написано: «Англійська мова — перший курс».

    Вони штовхнули важкі двері й увійшли, виявивши, що були першими в класі.

    Передню стіну прикрашала дошка, а задню і бокові — величезні вікна. Вони явно перебували в кутовій кімнаті замку. Підлога мала три рівні — найнижчий з великим столом для вчителя, та звичайні довгі парти і стільці на другому і третьому рівнях, що стояли в акуратних рядах.

    Корвіні ще дужче полюбилося це місце.

    Попрямувавши в кінець класу, на місце в кутку з вікнами праворуч і позаду, Корвіна поклала книжки на стіл, коли Джейд стрибнула, щоб сісти на нього, і подивилася у вікно.

    Глибока, прямовисна розкішна скеля вертикально спускалася зі стіни замку в море зелені, і від цього краєвиду просто перехоплювало подих.

    — Ого! — Вона відчула, як це слово вилетіло з її рота, коли очі ковзнули по всій цій панорамі біля її ніг.

    — Я знаю, скажи? — сказала Джейд зі свого місця на столі. — Я збіса боюся висоти, але навіть я обожнюю цей вид. Це єдине хороше в цьому місці.

    Корвіна повернулася до їхньої незакінченої розмови, перш ніж краєвид відволік її увагу:

    — То чому ж вони не скасували Бал?

    Джейд зітхнула.

    — Взагалі-то, скасували. Думаю, років на десять. Але люди все одно пропадали безвісти.

    — Що за чортівня? — повторила Корвіна, складаючи книги в сумку. По її руках побігли мурахи, коли вона обмірковувала те, що говорила їй Джейд. Якщо те, що сказала подруга, було правдою і закономірність зберігалася, то і цього року хтось зникне в ніч балу.

    — Цей замок зберігає стільки таємниць, — прошепотіла Джейд, дивлячись у вікно. — Я люблю це місце, але воно до чорта мене лякає.

    Корвіна могла зрозуміти чому. Яким би гарним він не був, із самим замком було щось не так. Вона відчувала це все більше і більше з кожною ніччю. Відчуття було схоже на мурах, що повзали по її шкірі — відчуття неправильності, чогось моторошного. Але вона не озвучувала його. Не було сенсу лякати і без того нажахану сусідку по кімнаті.

    — Коли пройде Бал? — запитала вона натомість.

    — П’ятнадцятого червня, — відповіла Джейд.

    Часу було вдосталь.

    До класу почали заходити учні, і їхня розмова припинилася. Корвіна сіла на своє місце, дістала свій старий зошит, взяла одну зі своїх старих ручок і відкрила нову сторінку.

    Привид мелодії промайнув у її свідомості.

    Тієї самої мелодії, яку він грав тієї ночі, тієї мелодії страждання, що якимось чином пробралося в її душу. Вона заплющила очі, програючи її в своїй пам’яті, згадуючи ноти, що текли, як кров по її венах, його позу, його заплющені очі, його стражденну поставу, що закарбувалися в її підсвідомості. Яке б захоплення не відчувала Корвіна до срібноокого чоловіка, вона намагалася придушити його в зародку. Але іноді музика, чоловік, момент нестримно зринали в її пам’яті.

    Трясучи головою, аби розігнати óбраз, вона обвела поглядом заповнену аудиторію. Загалом у класі було сорок учнів — двадцять вісім хлопців і дванадцять дівчат, як вона подумки порахувала. Дехто з них розмовляв одне з одним, але більшість з них були досить тихими, як і вона сама. Можливо, це було відчуття перебування в новому середовищі, знайомство з новими людьми або поєднання того й іншого, що змушувало всіх трохи насторожитися. Враховуючи, що всі вони колись перебували в якомусь неблагополучному становищі, вона не знайшла це анітрохи дивним.

    Сидячи позаду з Джейд, дівчина дивилася на свій розгорнутий блокнот і маленькі каракулі, намальовані її почерком. Їй не терпілося робити нотатки. Оскільки вона ніколи раніше не ходила до школи — її мати навчала її вдома — цей досвід, хоч і був жахливим, але водночас був захопливим.

    Наскільки вона зрозуміла, Веренмор пропонував усім студентам два роки навчання на ступінь молодшого спеціаліста в галузі загальних наук, після чого студент міг піти до іншого університету, щоб отримати ступінь бакалавра в обраній галузі, або завершити навчання в самому Веренморі, чи просто вийти у світ зі ступенем молодшого спеціаліста. Для університету це був непоганий спосіб не лише виховати у студентів почуття відданості, але й дати можливість дітям з неблагополучних сімей жити кращим життям.

    Раптом невеликий шум у класі затих, змусивши Корвіну підняти очі.

    Повітря змінилося.

    Впевнено крокуючи, до аудиторії увійшов срібноокий диявол зі щоденником у руці, його широкі плечі були розправлені, широкі груди випнуті, а довгі ноги поглинали відстань, наказуючи молекулам навколо нього зміщуватися. Він був у ще одному чорному вбранні — темних штанях та сорочці на ґудзиках, два з яких були розстебнуті, а рукави засукані на м’язистих передпліччях. На щелепі чоловіка зовсім не було щетини: чисті, чіткі лінії різко виділялися на тлі засмаглої шкіри. При денному світлі Корвіна побачила, що пасмо срібла в його волоссі було не єдиним. На скронях з’явилася легка передчасна сивина, і Джейд мала рацію — чоловік зробив так, що це дуже, дуже йому личило.

    Його ртутні очі ковзали по студентах, що сиділи в аудиторії, пройшли повз дівчину, перш ніж раптом знову зупинилися на ній. Корвіна побачила, як чоловік прикипів поглядом до неї, під денним світлом, що проникало крізь арочні вікна, так само, як і вона прикипіла поглядом до нього. Дівчина знала, що він бачить — чорний светр, коричневі губи, заплетену косу, чокер із чорної стрічки, проколотий ніс, срібні сережки та її дивні, фіалкові очі.

    Долоні Корвіни спітніли, коли чоловік затримав на ній погляд, перш ніж рушити далі.

    — Я — Вад Деверелл, — сказав він, звертаючись до класу, його неймовірний голос був пронизаний владністю. — Ви будете називати мене містер Деверелл. Не профессор. І не по імені. У цьому семестрі я викладатиму вам мову та літературу. Це один з основних предметів цього курсу, а отже, він обов’язковий. Ми розглядатимемо основи літератури, різні школи критичного мислення та вивчатимемо деяких класиків із погляду того, чому вони є такими, якими є. Усе зрозуміло?

    Більшість студентів кивнули.

    — Добре. — Містер Деверелл прихилився до столу, поклавши щоденник на стіл, а руки по обидва боки від себе, ті самі руки, які так майстерно грали на піаніно. — Щодо класики, я запропоную вам вибір між кількома творами. Що б ви не вибрали, ми будемо це вивчати. Для мого класу вам потрібно буде написати дві роботи за весь семестр — одну творчу і одну критичну. І я не хочу, щоб ви просто виписали відповіді з підручника. Думайте вільно. Дайте мені контекст, чому ви обрали ту чи іншу тему. Почнемо з цього. Є запитання?

    Дівчина в червоному підняла руку.

    Він кивнув їй, щоб вона продовжувала.

    — Хіба ви не студент, містере Деверелл?

    Його сріблясті очі зблиснули у світлі з вікна.

    — Так, докторант. Цього року я закінчую свою дисертацію.

    —Дозвольте запитати, сер, над яким проєктом ви працюєте?

    — Не називайте мене «сер», — наказав він, вхопившись руками за стіл і втупивши очі в Корвіну. — Моя дисертація присвячена взаємозв’язку та впливу музики на літературу протягом століть.

    Прокляття.

    Трясця твоїй матері.

    Від чоловіка віяло тривогою. Настільки, що їй хотілося скрутитися на своєму місці в клубок, особливо коли він дивився на неї так і говорив з таким інтелектом. Корвіна могла зізнатися, що ніколи не стикалася з таким чоловіком. І вона була не єдиною, хто так почувався. Дівчина бачила кількох схвильованих дівчат у класі і знала, що вони відчувають те саме, що й вона.

    Корвіна знову відвела погляд і опустила очі на свій зошит, її груди здіймалися. Вона зрозуміла, що, можливо, вперше в житті відчуває хтивість, викликану реальним чоловіком, а не вигаданим персонажем. Ось яке воно було — звивисте, гаряче, оксамитове відчуття. Це була поваба. І вона хотіла поринути в неї з головою.

    — А тепер, назвіться, — наказав він класу, схрестивши руки на грудях, і Корвіна підняла голову, щоб побачити ці мінливі очі, які впіймали її в пастку.

    — Джекс Лондон, — почав симпатичний хлопець спереду, який вештався з Троєм.

    — Еріка Блер.

    — Матіас Кінг.

    А за ним наступний, наступний і наступний.

    І весь цей час срібноокий диявол кивав їм, не зводячи з неї очей, наче міг роздерти її і зазирнути в найглибші закутки її свідомості. Він хотів почути її ім’я. Він хотів почути її голос. Вона знала це до глибини душі. І чомусь у її шлунок ніби камінь упав від думки про те, щоб безпосередньо звернутися до нього, і від думки про те, щоб назвати йому своє ім’я. Імена мають силу, як казала їй мати.

    — Джейд Прескотт, — озвалася її сусідка по кімнаті, і Корвіна знала, що вона наступна.

    Дівчина ковтнула, коли він кивнув Джейд, перш ніж перевести на неї весь свій лютий погляд. Долоні затерпли, вона витерла їх об спідницю і змочила губи.

    — Корвіна Клемм, — тихо промовила вона, вдячна, що її голос не відображав її внутрішнього сум’яття.

    Хлопець спереду, Матіас, обернувся, щоб подивитися на неї.

    — Отакої, класне ім’я. Воно щось означає?

    Корвіна, яка все ще перебувала в пастці сріблястих очей, побачила, як його щелепа стиснулася від того, що хлопець її перервав.

    — Крук, — промовив він, звертаючись до Матіаса. — Це означає «маленький крук».

    — Ворона, — автоматично виправила його вона.

    Очі чоловіка спалахнули.

    — Ворона і Клемм[2]. Твої батьки любили По?

    — Мама любила, — відповіла Корвіна, і її очі засвербіли, коли вона згадала, як сильно її мати обожнювала цього поета. Ніс дівчини мимоволі сіпнувся.

    Вона побачила, як його очі затрималися на ній ще на секунду, перш ніж чоловік перейшов до наступного учня, і зітхнула з полегшенням.

    — Гаразд, почнемо. — Він плеснув у долоні, і решта уроку пройшла як у тумані, дівчина просто опустила голову і зосередилася на конспектуванні. Незабаром пролунав дзвінок.

    — Ми обговоримо це завтра, — сказав він, взяв свій щоденник у коричневій шкіряній палітурці і вийшов з класу, забравши із собою напругу, що витала в повітрі. Корвіна злегка опустилася, і їй перехопило подих, коли Джейд повернулася до неї.

    — Що це в біса було? — прошипіла вона, коли інші студенти почали виходити з кімнати.

    Корвіна подивилася на неї, насупившись.

    — Що?

    Очі Джейд були стурбовані.

    — Що б там між вами не сталося. Повітря в кімнаті пульсувало, Кор. Я не жартую.

    Корвіна згорнула свій блокнот, хихикаючи.

    — Це, мабуть, усі яєчники в кімнаті розтанули через нього.

    — Ні. — Джейд стояла з нею. — Справа у вас обох. Це було... гаряче. І це повна лажа, особливо в цьому місці. Просто будь обережна, добре?

    Корвіна пирхнула, коли вони підійшли до дверей.

    — Він наш професор, Джейд. Я це знаю.

    — Бляха... — Вони обернулися і побачили високу, розкішну чорношкіру дівчину, яка представилася Ерікою, вона йшла позаду них. — Це був пік сексуального напруження. Якби ти розлила його по пляшках, то була б найбагатшою дівчиною по цей бік Тенебре.

    — Бачиш? — Джейд вказала на Еріку. — Не тільки я це помітила.

    Корвіна похитала головою.

    — Я не знаю, про що ви, дівчата, говорите.

    — Дівчинко, — сказала Еріка, проходячи повз них до коридору назовні, — з того місця, де сиділа я, усе було видно настільки ясно, що, напевно, це могли побачити й інопланетяни. Містер Деверелл мав такий вигляд, ніби хотів з’їсти тебе живцем. Ні, здавалося, ніби він би поласував тобою, якби йому дали шанс.

    Корвіна стиснула ремінець своєї сумки, коли вони вийшли в коридор, а Еріка пішла привітатися з кимось іншим.

    Джейд почала прямувати до сходів, коли чоловік, про якого йшлося, піднявся по інший бік.

    Її подруга серйозно подивилася на Корвіну.

    — Ти не розумієш, Кор. Він такий... незвіданий. Ми всі маємо свої таємниці, але він доходить до крайнощів. Цей чоловік єдиний, хто постійно ходить у ці ліси. Ніхто не знає, звідки він. У нього немає друзів, лише колеги. Та ще й Аліса закрутила з ним шашні всупереч правилам і стрибнула з вежі. Це просто... дивно.

    Корвіна не могла цього заперечувати, дивлячись, як його постать у чорному зникає на сходах. Це справді було дивно.

    — А хочеш знати ще щось більш дивне? — запитала Джейд, піднімаючись іншими сходами на наступний урок.

    — Що? — запитала Корвіна, усвідомлюючи, що занадто багато разів ставила таке запитання цій дівчині.

    Джейд подивилася на неї, її зелені очі стали похмурими.

    — Остання дівчина, яка зникла на Чорному Балу п’ять років тому. Вона була з ним. Це змушує замислитися, чи не так?





     Розділ 4 

    

    Корвіна

    «Не нервуй так, Віві».

    Шепіт долетів до її вуха так легенько, що вона майже вирішила, що їй здалося. Майже. А потім дівчина раптом зупинилася посеред саду. Світало, було занадто рано, щоб більшість людей встигла прокинутися.

    Але вона підійнялася вдосвіта. Корвіна спала неспокійно, замок уночі стогнав, і дівчина прокинулася від припливу жару, чого не траплялося вже багато років. Обливаючись потом, вона побігла до порожніх спільних душових, відкрила холодний кран і якомога ретельніше вимилася. А потім, зібравшись, дівчина взяла пачку сушених горіхів і спустилася в сад, аби подихати свіжим повітрям. І тут до неї долинув шепіт.

    Мо. Але чому він був таким тихим?

    Корвіна не знала, чий голос це був, і чи був він справжнім. З огляду на її історію, цілком можливо, що це було просто в її голові, і вона це собі уявляла. Але голос був чоловічим.

    Він завжди був чоловічим. Коли вона була ще дівчам, їй подобалося уявляти, що це був голос її батька. Вона мало що знала про нього, лише те, що він наклав на себе руки, залишивши після себе хатинку та невеличку ділянку землі її матері.

    Над головою пролетіла ворона. Перша, яку вона побачила за всі ті тижні, що провела у цьому місці.

    «Слідуй за птахом».

    Чи варто було це робити? Зазвичай вона завжди беззаперечно виконувала все, що їй казав Мо.

    Корвіна підняла очі на птаха, проводжаючи його поглядом, поки той оминав замок і спускався до лісу за його межами. Вона не наважувалася ходити в тутешні ліси, хоча добре їх знала. Корвіна чудово орієнтувалася на місцевості, тож не хвилювалася, що заблукає.

    Сповнена рішучості, дівчина обмотала бордову шаль навколо голови і попрямувала вниз по схилу до того самого місця, над яким пролетів птах. Рано-вранці навколо її спідниці клубочився туман, подих дівчини промайнув перед обличчям, коли вона ступила в ліс, чекаючи на звуки птаха, що вказував їй шлях.

    Коли Корвіна була дівчам, мати навчила її слідувати лісом за карканням ворон, аби погодувати їх у певному місці. У такий спосіб птахи точно знали, де чекати на їжу.

    Одягнувши туман, який був навколо неї, ніби плащ, не боячись нічого, що ховалося в ньому, Корвіна пішла на звук. Ліс густішав з кожним її кроком, а замок зникав з поля зору за її спиною, сховавшись у листі. Високі дерева стояли, неначе вартові проти битви часу, їхня кора була товстою, листя росистим, а повітря пронизував аромат свіжого лісу.

    Тиняючись пýщами, вона розуміла, чому хтось міг зайти сюди і легко заблукати, зникнути без жодного шансу отримати допомогу. Лише ці дерева знали правду про все, що тут сталося, й іноді їй хотілося, аби вона могла почути їхні історії.

    Через кілька хвилин прогулянки дерева розгалузилися. Звук води розпалив її цікавість. Чи протікала річка під горою?

    Прискоривши крок, незабаром дівчина вийшла на галявину, яка вела до велетенського, красивого, темного озера.

    Тихого озера.

    Звідки ж тоді долинав звук води?

    Корвіна озирнулася і побачила ворону, що сиділа на камені біля озера. Не гаючи часу, дівчина швидко розірвала пачку горіхів і витрусила кілька на долоню, поклавши підношення на камінь за кілька кроків від птаха, що спостерігав за нею.

    Вона швидко відступила назад і повернулася до озера.

    — Тут гарно, чи не так? — звернулася вона до ворони. Довгий час після від’їзду матері Корвіна розмовляла з птахами, яких підгодовувала, аби не забути звук власного голосу. І хоча тепер вона розмовляла щодня, у цій старій звичці була певна втіха.

    — Це озеро здивувало мене, — продовжувала вона, дивлячись на абсолютно спокійну воду. Та була каламутною і якоюсь не зовсім чистою. Корвіна не знала, що саме її непокоїло, але щось було не так.

    Збоку почувся звук птаха, що дзьобав камінь. Її підношення прийняли. Корвіна усміхнулася.

    — Ти, мабуть, знаєш так багато таємниць про це місце. Я б хотіла, щоб ти розповів їх мені.

    — Будь обережна у своїх бажаннях. — Чоловічий голос, що пролунав ззаду, змусив її здригнутися і обернутися. Птах закаркав і затріпотів крилами, а потім знову сів на місце, дзьобаючи своє частування.

    Серце дівчини калатало, і Корвіна дивилася, як срібноокий диявол спостерігав за нею з краю галявини, притулившись до дерева та засунувши руки в кишені. Вона щільніше закуталася в шаль, усвідомлюючи, що залишилася наодинці з цим чоловіком із сумнівною історією, і ніхто не знав, де вона була. Дівчина ковтнула.

    — Ти боїшся? — запитав містер Деверелл, не рухаючись з місця.

    — А повинна? — запитала вона, злегка піднявши брови, хоча якась її частина хотіла розірвати зоровий контакт і несамовито почервоніти від особливої чоловічої уваги з боку дуже мужнього чоловіка.

    — Так, — лаконічно відповів він. — Ліс небезпечний, особливо для тих, хто його не знає.

    Корвіна знизала плечима, інтенсивність його погляду змусила її затремтіти. Повернувшись обличчям до озера, вона підставила йому спину і відчула, як він зробив крок вперед.

    — Гірше того, тут міг бути хто завгодно, — продовжував чоловік, його голос звучав за кілька кроків позаду неї. — І цей хтось міг би зробити з тобою що завгодно і залишити тебе тут. І ніхто б не дізнався.

    Вона майже усміхнулася на це.

    — Якщо ви намагаєтесь мене налякати, то у вас поганенько виходить.

    — І чому ж це? — Ближче.

    — Він вас знає. — Корвіна схилила голову набік, вказуючи на птаха, що доїдав останні горіхи. — Ворон упізнав вас, привітався і продовжив їсти. Якби ви становили загрозу, птах би втік або напав на вас. Він не зробив ні того, ні іншого, а це означає, що ворон впізнав вас і не боїться їсти у вашій присутності.

    — А може, це означає, що він просто дурень без почуття самозбереження. — Чоловік говорив поруч з нею, не відриваючи погляду від озера. Корвіна подивилася вбік і вперше усвідомила, наскільки надзвичайно високим він був, на відміну від неї. Верхівка її голови ледь сягала його плеча.

    Незрозуміло чому від цього розуміння всередині неї розгорнулося щось тепле, і вона на мить завмерла в тиші. Вітер розвівав пасма її волосся по обличчю, а очі заплющилися, коли до неї вперше долетів його аромат. Він пахнув горілими дровами і п’янким бренді, яким її мама напувала її холодними зимами. Від нього віяло небезпечними пригодами і поверненням додому, душевним болем і ностальгією.

    Корвіна бачила, як він дістає з кишені пачку сигарет і запальничку, як його довгі, напрочуд гарні пальці беруть одну, підносять її до вологих губ і підпалюють. Чоловік глибоко затягнувся, аромат нікотину змішався з його власним запахом, додавши до цієї суміші нотку зухвалості.

    Він видихнув, і дівчина побачила, як дим завис у повітрі, а потім невидимо розлетівся на молекули. Деякі з цих молекул, мабуть, торкнулися її губ, бо вона відчула пощипування в роті. Їй стало цікаво, що відчують її губи, притиснувшись до його уст хоча б на мить. Це була хіть, але це почуття було таким новим для неї.

    — Твій птах полетів, — зауважив він, навіть не глянувши на камінь.

    Корвіна повернулася, щоб перевірити, і з подивом зрозуміла, що чоловік мав рацію.

    — Сподіваюся, наступного разу він повернеться з друзями, — не подумавши, пробурмотіла вона і відчула, що на неї дивляться палкі ртутні очі. Дівчина підняла голову, їхні очі зустрілися, і цього разу вона не відвела погляд, а натомість скориставшись нагодою роздивилася його зблизька. Сивина в його волоссі здавалася більш помітною, у повному контрасті з його незворушним, але серйозним обличчям.

    Напевно, щось в той момент затьмарило їй розум, тому що наступними словами, які вона вимовила, були:

    — Чи правдиві чутки про вас, містере Деверелл?

    Вона побачила, як його очі злегка спалахнули, перш ніж він знову подивився на озеро, затягуючись сигаретою.

    — Ви дуже незвичайна, міс Клемм. Майже достатньо, аби зацікавити мене, — чоловік повернув до неї погляд. — І, скажімо так, це не дуже добрий знак.

    Він кинув недопалену сигарету на землю, розчавивши її під черевиком, перш ніж повернутися до лінії дерев.

    — Тримайся подалі від лісу, маленька вороно. Твої пернаті друзі не зможуть тобі допомогти, якщо ти помреш.

    Що ж, це було зовсім не загадково.

    Корвіна дивилася, як він зникає в гущавині, і похитала головою, відвернувшись від озера в бік лісу, коли вперше за довгі роки до неї пошепки долетів інший голос.

    «Допоможи мені».

    Він був легким, майже ніжним і, безумовно, жіночим.

    — Що за чортівня? — пробурмотіла вона, відчуваючи, як по спині пробіг мороз. Коли вона подумала про цей голос, на її язиці з’явилося щось потворне, щось мокре, слизьке і жахливе. Корвіна завмерла на довгу мить, даючи своїм очам змогу роздивитися краєвид — спокійне темне озеро, ліс по той бік, сіре небо і тонкий туман, що вкривав воду.

    «Допоможи мені, будь ласка».

    Імла згущалася.

    За своє життя вона чула кілька голосів, але найпомітнішим з них був голос Мо. Він ніколи не залишав такого післясмаку на її язиці. Якщо від голосу Мо вона відчувала запах сандалу, то від цього віяло гноєм і гнилою плоттю. Корвіна не розуміла, чому.

    Опустивши голову, вона поспішила назад до лісу і побігла крізь дерева, прямуючи в напрямку замку, її чуття затремтіли від чужого голосу. Це була її підсвідомість? Чи вона це собі уявила? І якщо так, то чому? Можливо, через моторошні історії про замок?

    Запитання крутилися в її голові, коли вона залишила зарості позаду і піднялася по схилу до вежі, щоб підготуватися до занять.

    Коли вона увійшла, та сама група хлопців, яку вона бачила на сходах разом з Троєм у свій перший день, сиділа на тому ж місці й із чогось сміялася. Серед них вона впізнала одного з хлопців зі свого класу, Джекса.

    — Маленька шибайголова блукала в лісі? — добродушно запитав Трой, звиваючи бровами. Корвіна, усе ще трохи приголомшена почутим голосом, скривила губи в посмішці хлопцю, який завжди добре до неї ставився.

    — Що ти маєш на увазі? — запитала вона, намагаючись відволіктися та ігнорувати всіх хлопців, які дивилися на неї. Її природна сором’язливість, коли на неї дивилося стільки поглядів, викликала в неї бажання втекти.

    — Що ж... — посміхнувся Трой. — Щойно з лісу вийшов містер Деверелл, хоча це не є чимось неприродним. Але через кілька хвилин з’явилася ти, уся така схвильована. Тож, один плюс один?

    Корвіні знадобилася секунда, щоб зрозуміти, на що він натякає. Її обличчя почервоніло, а кінчики вух запалали від думки, що вона і чоловік, до якого вона, безумовно, відчувала хіть, зробили щось заборонене в лісі.

    Трой злегка хихикнув.

    — Розслабся, Фіалко. Я просто жартую.

    Джейд мала рацію. Він був ще тим козлом.

    Закотивши на нього очі, вона просто пішла в обхід групи до вежі під звук його сміху. Корвіна щось сказала б, якби він був сам, але вона була трохи знервована, а всі хлопці в купі змушували її нервувати ще більше.

    Вежа, в якій розташовувалась її кімната, була такою ж красивою, як і все інше у Веренморі. Це була одна з трьох високих веж, у яких жили дівчата; у розпорядженні хлопців веж було чотири. Інтер’єр її вежі складався з різних порід темного дерева — деякі поліровані і класичні, деякі неполіровані і необроблені. У фоє не було нічого, окрім приймальні з маленьким столиком і стільцем, який завжди був порожнім, а на стіні висіла величезна картина озера з мостом, де вона щойно побувала. Також там стояла коробочка з кількома складеними паперами. Джейд розповіла їй, що це було місцем, де можна було залишати скарги на житло, і щотижня хтось з адміністрації їх збирав. На високій стелі висіла невелика люстра з електролампочками, а праворуч були сходи, що вели нагору.

    Корвіна попрямувала до сходів і піднялася на свій поверх. У коридорі було жвавіше, ніж тоді, коли вона спозаранку пішла: дівчата готувалися до навчання, деякі гомоніли, деякі мовчали або ходили туди-сюди до спільних ванних кімнат у протилежному кінці коридору.

    — Агов, дивачка? — почувся голос зі сходів.

    Корвіна зупинилася, не обертаючись і точно знаючи, хто це був. Рой Кінгстон, красива старшокурсниця третього року навчання, яка випромінювала більше впевненості з одного мізинця, ніж Корвіна з усього свого тіла. З того, що Джейд розповіла їй, Рой походила з дуже поганої прийомної сім’ї, де зазнала сексуального насильства. Це загартувало її і зробило сукою для всіх тих, хто здавався їй слабким, Корвіна теж була в цьому списку.

    — Невже я щойно помітила, як ти виходила з лісу з викладачем?

    Кілька дівчат у коридорі зупинилися, витріщаючись на Корвіну здивованими поглядами. Дівчина зробила глибокий вдих і повернулася обличчям до білявої красуні.

    — Я не знаю, що ти бачила, Рой, — голосно відповіла вона, знаючи, що дівчата прислухаються до найменшого натяку на щось недобре.

    — То це не ти вийшла з лісу з містером Девереллом? — запитала Рой, склавши руки на своїх грудях, все ще обтягнених піжамою.

    Корвіна моргнула.

    — Не те, щоб це було твоєю справою, але ні.

    Рой нахилила голову набік, розглядаючи Корвіну світлими очима.

    — Ти, мабуть, пропустила це, бо новенька, тож я зроблю тобі послугу і скажу. У Веренморі не дозволені стосунки між студентами та викладачами. Один натяк — і тебе виженуть. Такі правила в цьому кампусі.

    Корвіна замовкла, трохи роздратована цією дівчиною та її тоном, але промовчала.

    — На твоєму місці я була б обачнішою, — наказала Рой, повертаючись нагору.

    — Вона не помиляється, знаєш? — сказала Корвіні одна з дівчат, що затрималися в коридорі. Корвіна усміхнулася їй і пішла до своєї кімнати, розмірковуючи про промову Рой. Чи була ця дівчина порушницею правил, чи в цьому було щось більш мерзенне?

    Джейд все ще спала, злегка похропуючи, викинувши ногу з-під ковдри. Боже, дівчина спала як убита. Але Корвіна знала, що вона прокинеться і буде бігати як курка без голови щойно пролунає будильник, тож вона залишила її в спокої й пішла до свого столу. Злегка тремтячи від появи нового голосу в голові і від зустрічі з Рой, Корвіна розгорнула свій щоденник і швидко записала все, що відчула, коли почула голос. Доктор Детта просив її записувати будь-які неприродні явища, а почути новий голос було, безумовно, неприродно.

    Її погляд зупинився на блискучому камінці під ліжком, що застряг між дошками підлоги. Корвіна згорнула щоденник і відклала його, нахилилася до камінця і витягла його, одразу зрозумівши, що це не її камінь. У світлі виблискував темно-зелений нефритовий кристал, вправлений у старовинну металеву каблучку. Чи належала вона Джейд? Вона не казала, що щось загубила.

    Раптовий звук будильника злегка налякав її. Заспокоївши прискорене серцебиття, Корвіна вилаялася крізь зуби і підвелася, поклавши каблучку в їхню спільну шухляду.

    — Чому ці ранки взагалі настають? — застогнала Джейд, підводячись з ліжка і вимикаючи будильник.

    — Ти б хотіла, аби завжди була ніч? — з цікавістю запитала Корвіна, перекинувши ногу через ногу.

    — Гей, — позіхнула Джейд. — Дай мені гарячого хлопця і купу грошей, і я стану совою напостій. Ранки створив диявол.

    Корвіна розсміялася, дивлячись на подругу.

    — Багато культур по всьому світу благали б про інше.

    — Будь ласка, не говори нісенітниць в цю безбожну годину, — застогнала Джейд, нарешті відштовхнувшись від ліжка і зібравши речі, щоб піти до ванної кімнати. — Зачекай, чому ти вже одягнена?

    Корвіна підвела очі й побачила, що подруга дивиться на її чорну спідницю, туфлі та шаль на плечах.

    Дівчина знизала плечима.

    — Я ходила на прогулянку.

    Очі Джейд розширилися.

    — У ліс?

    — Так.

    — Будь ласка, скажи мені, що ти поперлася туди не сама. Корвіна завагалася.

    — Я була не сама.

    Що ж, вона не була сама половину часу, і цілком можливо, що новина про те, що її бачили, коли вона йшла з містером Девереллом, дійде до вух Джейд вже до обіду.

    Її сусідка видихнула і вибігла з кімнати, бурмочучи собі під ніс.

    Корвіна встала і підійшла до арочного вікна, дивлячись на темно-зелений ліс згори. Вона спостерігала за студентами, які снували навколо, не знаючи, що ховається в хащах. Вона теж не зовсім розуміла це, але щось відчувала.

    Її погляд зупинився на темній постаті, яка швидким кроком простувалася крізь кампус. Срібноокий диявол. Можливо, він знав більше про те, що ховалося в цьому лісі. Бо вона не могла ігнорувати той факт, що вперше почула чужий голос одразу після зустрічі з ним.

    Це міг бути збіг, але дівчина в них не вірила. Хіба що голос, який вона почула, був несправжнім. Її реакція на потворність, яку він приніс із собою, була дуже, дуже реальною. А якщо голос був несправжнім, то це означало, що вона його вигадала.

    А це не було добрим дзвіночком, особливо для неї.

    Корвіна пройшла лікування. Голос Мо, який вона чула все своє життя, лікарі списали на те, що її підсвідомість намагається замінити відсутність батька. Але голос, який вона почула в лісі, не був її підсвідомістю. Це не могло бути так. Чи могло? Бо якщо він справді був у її голові, Веренмор створював ще більші проблеми, ніж просто таємничий ліс і загадкові чоловіки. Це означало, що божевілля не оминути.

     

    Доктор Карі був одним із найстрашніших професорів у цьому семестрі. У нього були темні очі, опущені донизу, пишна біла борода, і він був суворим. Одного разу дівчина запізнилася на заняття, і він змусив її стояти в коридорі у всіх на очах, поки вона не почервоніла від приниження. Студенти навіть запитання боялися йому поставити. Але на цьому все не закінчувалося. Здавалося, йому дуже подобалося витріщатися на молодих дівчат у класі, особливо на вісімнадцятирічних першокурсниць, окрім старшої Корвіни.

    Він викладав факультатив з психології, єдиний предмет, який вона відвідувала без Джейд і який хотіла вивчати через цікавість до розуміння людської свідомості. Але, сидячи на задній парті, намагаючись триматися якомога далі, вона замислювалась, чи вартий доктор Карі такого клопоту.

    — Згідно з Юнгом, сексуальність може виражати глибокі рівні символічних, архетипних і міфічних елементів психіки, — говорив він, ходячи по класу в окулярах з товстою оправою, його погляд пробігав по дівчатах, затримуючись на них на додаткову частку секунди, від чого у Корвіни мурашки по шкірі бігали, поки вона робила нотатки.

    — Погляд Юнга на природу лібідо відрізнявся від поглядів Фройда, і не лише в сексуальному плані, — продовжував доктор Карі. — Він вважав, що лібідо — це бажання або імпульс, який не контролюється жодним авторитетом. За його висловом, це «апетит у його природному стані».

    Рух за дверима змусив її підняти очі і побачити містера Деверелла, одягненого в чорне, з руками в кишенях, що притулився до одвірка і пильно дивився на неї. Апетит у його природному стані. О так, вона розуміла, про що говорив Юнг. І вона хотіла зробити все можливе, аби вгамувати і наситити власний апетит. Частина її душі, яка не зважала на правила, хотіла слідувати цій новознайденій жадобі і подивитися, куди вона приведе.

    — Чи не могли б ви розповісти класу, що вас так зачарувало, міс Клемм? — Жорсткий голос доктора Карі привернув її увагу до його розпусних очей, і її власна хіть згасла.

    Це був такий дивний момент, коли двоє чоловіків дивилися на неї з бажанням в очах, при цьому один з них викликав у неї мурашки по шкірі, а інший — метелики в животі.

    — Боюся, це я її відволік, докторе Карі. — Глибокий хрипкий голос з дверного отвору змусив її шлунок скрутитися у вузол.

    Доктор Карі глянув на чоловіка, вдвічі молодшого за себе, з якимось дивним побоюванням. Це був погляд, якого Корвіна не розуміла.

    — Містере Деверелл? — Доктор Карі ковтнув.

    — Можна вас на два слова? — Містер Деверелл не став чекати на відповідь, просто кинув на Корвіну ще один напружений погляд, від якого у неї стислося в животі, і вийшов.

    Доктор Карі пішов слідом за ним, і двоє чоловіків зупинилися в коридорі, розмовляючи протягом хвилинки, і лише мова їхніх тіл сказала Корвіні, хто має перевагу в розмові, яку вони вели — доктор Карі здавався схвильованим і оборонявся; а містер Деверелл був розслабленим і авторитетним.

    Розлючений доктор Карі повернувся до кімнати.

    Але викладач більше не дивився на Корвіну протягом усього заняття.

    І десь у темній глибині своєї свідомості вона замислювалась, чи це якось стосується срібноокого диявола.





     Розділ 5 

    

    Корвіна

    Із замком було щось не так.

    Щось дуже, дуже не так.

    А може, щось не так було із нею. З її розумом, і дівчина повільно божеволіла.

    Корвіна подивилася на кут класу, де серед білого дня вона побачила мерехтіння світла. Її серце калатало, мов копита коня, що тікає від невидимого переслідувача. Це міг бути виверт світла, щось у її видіннях, що завгодно, але тільки не те, про що вона думала.

    — Ви можете вийти з класу, якщо ми вам набридли, міс Клемм, — пролунав твердий, як гравій, голос, що прорвався крізь її роздуми. Вона перевела погляд на містера Деверелла, який сидів за столом, постукуючи по ньому ручкою, поки увага його срібних очей була зосереджена на ній.

    Минув тиждень відтоді, як вона зустріла цього чоловіка в лісі на світанку, тиждень відтоді, як він звернувся безпосередньо до неї. Одного разу вона зіткнулася з ним у коридорі, і він просто подивився їй у вічі і сказав своїм глибоким голосом: «Маленька вороно». Від цих слів їй стало гаряче. Протягом тижня він спостерігав за нею. Чоловік був на її заняттях, піднімався сходами, коли вона ними спускалася, проходив коридорами, коли вона зупинялася, аби помилуватися скульптурою, і просто вештався десь поруч. Вона відчувала на собі його погляд, відчувала це багато разів. Корвіна відчувала його в їдальні, коли їла зі своїми новими друзями, на галявині, коли гуляла на самоті, у класі, коли робила нотатки і трималася осторонь. І їй це подобалося, хоча не повинно було.

    Можливо, він не говорив з нею вербально, але його очі говорили за нього. Його погляд дарував їй слова, які лише розпалювали полум’я в її крові. Його очі шепотіли брудні речі, від яких у неї мурашки бігли по шкірі, коли вона уявляла, те що бачила. Вона згадувала його погляд, коли торкалася себе в душі. Корвіна ніколи не відчувала такого до чоловіка, який існував не між сторінками книги. Дикий, тваринний потяг, ось що це було.

    Однак саме зараз його очі наповнювала лють. І це якимось чином змусило її ще більше обмахуватися уявним віялом.

    — Я... — почала вона говорити, перш ніж чоловік підняв темну брову аж до сивого пасма волосся, і дівчина замовкла.

    — Можеш посидіти зі мною, якщо тобі нудно, Фіалко, — покликав Джекс, один з друзів Троя, з посмішкою на обличчі. — Я тебе розважу.

    В аудиторії пролунало кілька хихикань, але її очі, які все ще були спрямовані на містера Деверелла, спостерігали, як його щелепа стиснулася. Він сердито подивився на хлопця, який щойно говорив.

    — І чому ти вирішив, що на моїх заняттях можна говорити подібне лайно, Брауне[3]? — запитав містер Деверелл, кладучи ручку на стіл і звернувши всю свою увагу на хлопця.

    Хлопець випростався.

    — Мене звуть не Браун, містере Деверелл. Мене звуть Джекс.

    — О, моя помилка, — сказав містер Деверелл з виразом обличчя, яке Джейд назвала «спокійний сучий вигляд». — Я подумав, що ми кличемо одне одного за кольором очей, а не за іменами. — Це змусило хлопця замовкнути.

    Корвіна відчула, як щось тепле пронизало її нутро, а потім затремтіло в животі, поки вона спостерігала, як срібноокий диявол недбало її захищає. Очі дівчини завжди були причиною, через яку її дражнили або знущалися з неї. Ніхто ніколи її не захищав. Це вона захищала свою матір від насмішок. І це відчуття було новим, незнайомим, але водночас таким, що оживляло.

    — Він мені не подобається, але я зараз зомлію, — прошепотіла Джейд зі свого боку.

    Справді, зомліти можна.

    — Він захищає тебе. — Так, він робив саме це.

    — У когось ще є проблеми з тим, щоб називати людей на ім’я? — запитав він клас.

    Ніхто не ворухнувся.

    — Я досі нудний, міс Клемм? — запитав він її прямо, знову втупивши в неї свої ртутні очі.

    О, він був ким завгодно, але не нудним — це не те слово, яке вона б використала. Дівчина похитала головою, бо слова застрягли у неї в горлі, коли ці очі затрималися на ній ще на якусь мить.

    — Тоді йдемо далі. — Чоловік знову подивився на клас, коли пролунав дзвінок. — Гаразд, продовжимо в понеділок. Я сподіваюся, що на вихідних ви всі прочитаєте про настрої, які з’явилися в середньовіччі. Залишіться на хвилинку, міс Клемм, — наказав він, взявши щоденник, який тримав на столі, і читаючи щось у ньому, поки клас порожнів, а студенти проводжали її дивними поглядами, перш ніж вийти з аудиторії.

    Корвіна на секунду застигла на місці. Вона відчула, як лікоть штовхнув її в бік, і подивилася, щоб побачити, як Джейд кинула їй «удачі».

    Ковтнувши, вона підняла свою коричневу сумку, перекинула її через плече, і притиснула блокнот до грудей. Глибоко вдихнувши, дівчина повернулася до передньої частини класу і пішла туди, де на столі сидів чоловік, усе ще читаючи щось у своєму щоденнику.

    Корвіна спостерігала за чоловіком у темно-чорних джинсах і на тон світлішому чорному светрі, з V-подібним вирізом, що оголював його могутню, але при цьому витончену шию, тканина облягала широкі груди, окреслюючи грудні м’язи. Вона спокійно спостерігала, як він читав, постукуючи ручкою по столі, яка здавалася крихітною в його великих руках з довгими, вправними пальцями. Корвіні було цікаво, як ці пальці перебиратимуть її волосся, гладитимуть по обличчю, ковзатимуть по шиї до грудей, гратимуть на ній, як на піаніно, за яким він грав тієї першої ночі.

    Соски дівчини настовбурчилися.

    — На свого викладача так не дивляться, маленька вороно.

    За секунду вона зрозуміла, що він перестав читати, поки вона фантазувала, бо його рука просто лежала на щоденнику. Злегка задихаючись, Корвіна підняла голову і зустріла його пильний погляд. Її рука стиснула ремінець сумки. Дівчині подобалося, коли він її так називав. Вона не знала як, але він використовував слова у знайомий їй спосіб, і той факт, що це відчувалося особливим саме для неї, о так. Від цього тепло в її животі опустилося нижче.

    — Своїх студенток так не кличуть, — тихо відповіла вона, бажаючи звернутися до нього по-особливому, але знаючи, що вимовляючи це, вона зробить його набагато реальнішим.

    — І як це я на вас дивлюся? — Вона з цікавістю нахилила голову.

    Погляд чоловіка обпікав.

    — Так, ніби запрошуєш мене до гри.

    Вона була не єдиною, хто це робив. У дівчини перехопило подих.

    — Ви на мене так само дивитеся, містере Деверелл.

    Він постукав пальцем по своєму щоденнику, спостерігаючи за нею. Корвіна міцніше стиснула свій блокнот.

    — Ви щось хотіли? — запитала вона після довгої хвилини мовчання, усвідомлюючи, що через секунду ці слова можуть бути витлумачені в більш глибокому, еротичному сенсі.

    Перш ніж він зміг відповісти, щось замерехтіло в периферії її зору. Корвіна подивилася в кут кімнати, де стіна стикалася з вікном, і побачила силует, який на мить замерехтів у сонячному світлі, що проникало всередину, а потім зник.

    Долоні дівчини почали пітніти.

    — Що? — почувся його голос, але Корвіна не могла відвести погляд від кута, зосередившись, намагаючись зрозуміти, що вона побачила. — На що ти дивишся?

    Вона не знала. Боже, як же їй була потрібна мама, аби пояснити, що з нею відбувається.

    Міцно стиснувши її підборіддя, він повернув обличчя дівчини до себе, щоб її очі зустрілися з його сріблястим поглядом.

    — Ти дивилася в той куток і під час уроку, — тихо промовив чоловік, і в його голосі бриніла владність. — Що ти там бачила?

    — Я не знаю, — чесно відповіла вона, даючи його теплому пальцю на своєму підборідді повернути її до тями, насолоджуючись дотиком, якого вона ніколи не відчувала. — Мабуть, це була гра світла.

    Чоловік розглядав Корвіну кілька секунд, перш ніж відпустити її обличчя, і вона прикусила язика, аби не потягнутися по дотик.

    — Тобі треба бути менш помітною, коли літаєш в хмарах. Так роблять всі, але я не можу залишити це без догани. Хоча я не хочу привертати до тебе увагу.

    Корвіна прикусила внутрішню частину щоки.

    — Чому?

    — Тому що ти зачаровуєш, — пробурмотів він, очі чоловіка блукали по всьому її обличчю. — І я не хочу, щоб інші фантазували про тебе під час мого уроку.

    — Інші? — запитала вона, серце дівчини калатало, як барабан. Він фантазував про неї?

    Корвіна побачила, як зіниці його очей розширилися, немов чорна діра поглинула срібло, але він не промовив ні слова. Зіскочивши зі столу, випроставшись на повний зріст, він не зводив з неї погляду, як робив це протягом тижня. Корвіна відкинула голову назад, її серце калатало в грудях, коли їхні тіла спілкувалися у давній спосіб — прискорене дихання, розширені зіниці, почервоніла шкіра. Вона бачила, як його адамове яблуко вигинається, коли він ковтає, а губи міцно стискаються.

    — Тримайся від мене подалі, маленька вороно, — пробурмотів містер Деверелл, очі чоловіка пронизували її наскрізь, здираючи шкіру. — Ти можеш бути звабливою сиреною, але я не звичайний моряк. Я божевільний пірат і намагаюся протистояти твоєму поклику. Якщо я висаджуся на твій берег, то пограбую і заберу все цінне, що у тебе є. Будь дуже обережна, даруючи мені такі погляди.

    З цими словами чоловік розвернувся і попрямував до дверей, зупинившись на порозі, щоб пронизати її пильним поглядом, а потім мовчки вийшов.

    Корвіна видихнула, притиснувши до грудей свій блокнот.
 
	— Ошаліти.

    Боже, вона відчувала себе сп’янілою і до неймовірності збудженою від простого погляду і цих слів. Дівчина уявила, як він говорить цим низьким тоном вночі, як його слова шкребуть її шкіру, і заплющила очі, намагаючись позбутися цих думок. Вона не повинна була думати про нього. Не могла. Корвіна не могла втілити в життя бажання, яке він у ній розбудив. Але це, найімовірніше, не зупинить її фантазії.

    Того ранку в дýші, заплющивши очі, вона уявила, що він там, поруч, просто спостерігає за нею, і кінчила сильніше, ніж будь-коли раніше, хапаючись за стіну, аби не впасти. Дівчина не розуміла, що в ньому особливого. Безумовно, цей чоловік володів тваринним магнетизмом, але в ньому було ще щось, підводна течія, яку вона відчувала вперше, але не могла дати їй назви. Можливо, це була та грань похоті, про яку їй не розповіли любовні романи.

    Корвіні потрібно було відволіктися.

    Зібравшись із думками, вона вийшла на вулицю і пройшла коридорами академічного крила. У цій частині будівлі була найвища вежа, яку вона коли-небудь бачила, кілька аудиторій і кімнат для персоналу на верхніх поверхах, бібліотека в колишньому підземеллі, яку вона ще не відвідувала, і красиві, високі вікна, які пропускали все природне світло. Усі її заняття — міжнародна політика, мова та література, історія, глобальне правосуддя, екологія, основи економіки та факультатив з психології — проходили на першому та третьому поверхах. За винятком понеділка, коли містер Деверелл зазвичай вів її останній урок на першому поверсі, тож дівчині не знадобилося багато часу, щоб вийти на вулицю, де вже не так яскраво світило осіннє сонце.

    Між академічним крилом і головною залою буяв чудовий сад, довгий відкритий коридор з’єднував будівлі з правого боку, а з лівого — розкинувся крутий схил, що вів до лісу.

    Корвіна пройшла садом, відчуваючи промені тепла на своєму обличчі. Сонце, як вона зрозуміла за останні кілька тижнів, було рідкісним гостем цієї пори року. Інші казали, що влітку, коли небо проясниться, буде краще, хоча тут, високо в горах, завжди буде прохолодно. Сонячні промені на її шкірі нагадували їй про рідне місто. Невеличке містечко в глушині, Скарсдейл був переважно помірним і сонячним місцем для життя, принаймні що стосувалося погоди.

    Насолоджуючись теплом, вона пройшла через сад, де вешталося кілька студентів, і попрямувала ліворуч від головної зали, де на краю схилу пролягала доріжка з бруківки. Ця широка дорога починалася збоку, вела до житлових веж, до фасаду університету і під’їзної дороги, де її висадила машина, а звідти вигиналася назад до крила викладачів та співробітників і закінчувалася біля академічного крила. Це був напівкруглий шлях, яким вона не ходила, оскільки на іншій стороні університету в неї справ не було. Хоча між корпусами пролягали криті доріжки, якими можна було переходити від місця до місця, вона віддавала перевагу відкритому простору з його вишуканим краєвидом.

    Дівчина знайшла Джейд та Еріку, які сиділи в саду перед однією з веж для хлопців, разом з Троєм, Джексом та ще одним його другом, з яким вона не була знайома.

    — Будь ласка, скажи мені, що у містера Сексуальні Очі була чудова причина не відпускати тебе разом з усіма, — промовила Еріка на знак привітання, примусивши їх усіх підняти на неї погляди. — Ми будемо тримати язики на припоні.

    Іноді Корвіну вражало, наскільки старшою вона була за інших студентів. Вони були вісімнадцятирічними підлітками, які щойно вступили до університету, старшокурсникам було дев’ятнадцять чи двадцять, а вона була майже двадцятидворічною першокурсницею. Іноді їй здавалося, що вона на століття старша за своїх нових друзів.

    Трой, з його легкою привабливою зовнішністю, посміхнувся їй.

    — Містер Деверелл зазвичай не такий жорсткий.

    — О, дещо жорстке у нього все таки є, — пробурмотіла Джейд зі свого боку, і всі захихотіли.

    Корвіна поставила сумку поруч із Джейд і сіла, підібгавши ноги під довгу спідницю.

    — Він викладач.

    Дівчина знизала плечима і зосередилася на двох інших хлопцях, яких завжди бачила з Троєм.

    — Привіт, я Корвіна.

    Хлопець, з волоссям кольору каштану, кивнув їй з милою усмішкою на обличчі.

    — Джекс. Вибач, якщо я образив тебе раніше.

    Корвіна похитала головою, повертаючись до іншого хлопця.

    — Ітан, — представився такий же блондин, як і Трой, але в окулярах без оправи. — Я старшокурсник, як і Трой. І його сусід по кімнаті.

    — Чудово, знайомство закінчено. — Джейд повернулася до неї: — І що він хотів?

    Корвіна знизала плечима, відкинувшись на руки і піднявши обличчя до сонця.

    — Просто сказав мені, щоб на уроках я не літала в хмарах.

    Про все, що сталося потім, вона ніколи б не розказала.

    — І це все? — запитала Джейд із зневірою у голосі. — Просто... Я знаю, що постійно це повторюю, але будь з ним обережною. Він і раніше обходив правила, і це закінчилося не дуже добре. Цей чоловік занадто незвіданий, щоб йому можна було довіряти. Не привертай його уваги до себе.

    Саме так він їй і сказав, що змусило дівчину замислитися, навіщо чоловік взагалі це зробив, якщо його наміром було завдати їй болю.

    — Бляха, ти занадто серйозно ставишся до містера Деверелла, Джейді, — почувся голос Троя праворуч від неї. — Розслабся.

    Корвіна спостерігала, як напружується обличчя Джейд, і згадала, що ці хлопці не знали про Алісу та її зв’язок з викладачем. Вони, напевно, думали, що Джейд була дивакуватою. Корвіна м’яко усміхнулася подрузі, мовчки сказавши, що розуміє її занепокоєння, і побачила, як та трохи розслабилася.

    — Так чи інакше, що ми робитимемо на Чорному Балу? — запитав Ітан.

    Корвіна зацікавилася питанням, але відкинула голову назад і залишилася в тому ж положенні, тримаючи вуха напоготові.

    — Триматися разом, що ж іще? — промовила Еріка з протилежного боку. — Моя сусідка по кімнаті розповіла мені про те, що там відбувається. Я не розумію, як хтось може зникнути, якщо ми будемо триматися разом.

    — Так, але в масках легко загубитися, — зауважив Джекс.

    — Я взагалі не розумію, у чому сенс балу-маскараду, — буркнув Ітан. — Авжеж, це бал, але ж усі знають, що кожного разу на ньому трапляються інциденти. Чому б не зробити так, щоб людям було не так легко зникнути?

    Після цих слів настала невелика тиша. Корвіна дивилася на хмари, на всі ті фігури, які вони утворювали в блакитному небі. Одна з них була схожа на білку з горіхом у лапі. Дівчина усміхнулася цьому образу.

    — Хтось із вас вже ходив до лісу? — запитав Ітан після паузи.

    — Корвіна ходила, — відповіла Еріка. — Вийшла одразу після містера Деверелла. Про це бовкали у всіх дівочих вежах.

    — Містер Деверелл постійно ходить до лісу. Я не знаю, чи то він хоробрий, чи то дурний. — Джекс присвиснув, повертаючись до Корвіни: — Ти не бачила нічого дивного? Я чув, що там є всілякі дивні речі.

    Корвіна нарешті озирнулася на групу і побачила, що всі вони дивляться на неї.

    — Нічого цікавого, принаймні я не натрапила ні на що екстраординарне. Ліс і озеро. Та й по вьому.

    — Озеро? — здивовано перепитала Джейд. — Там є озеро?

    — І досить гарне, — додала Корвіна. — Темне і каламутне. Але спокійне.

    На поверхню спливла згадка про дивний жіночий голос, але вона відштовхнула її.

    — Що розташовується на верхівці нашої вежі? — Дівчина озвучила питання, про яке давно думала. Вона знала, що в кімнаті було піаніно, але не мала жодного уявлення про його призначення.

    — На верхівці вежі? — Джейд спантеличено подивилася на неї.

    — Думаю, вона має на увазі комори. — Ітан звузив очі за окулярами. — А чому це ти питаєш?

    Так, вона не збиралася розповідати їм про те, що містер Деверелл грає там на піаніно. Корвіна не була ідіоткою.

    — Просто цікаво, — щиро відповіла дівчина. — Для мене це все таке нове.

    Трой м’яко усміхнувся їй, його світле волосся і блакитні очі виблискували в сонячному світлі.

    — Там комора. У кожній вежі нагорі такі є. Адміністрація зберігає там старі речі, які колись належали замку. Ніхто туди не піднімається.

    Так само, як у ліс ніхто не ходить. Але містер Деверелл наважився піти туди, куди інші не ходили. Тож чому він прийшов до однієї з дівочих веж? Через піаніно? Невже тільки в її вежі воно було? І якщо так, то навіщо приходити вночі? І чому ніхто з інших дівчат його не чув? Чи була кімната якимось чином звукоізольована, чи всі інші просто занадто звикли до дивних звуків замку? Це здавалося найбільш вірогідним, оскільки вона була єдиною новенькою у своїй вежі, а всі інші були тут щонайменше рік або й більше. Можливо, Корвіна б теж не почула музику, якби тієї ночі спала.

    Запитання все ще крутилися в її голові. Що більше вона спостерігала за ним, то сильніше відчувала, як її охоплює цікавість. Щось у цьому чоловікові її приваблювало, щось таке, чого вона не могла вловити, і це змусило її зрозуміти, що він не був звичайним. Навколо нього було щось... темне, але що воно приховувало? їй захотілося придивитися до нього уважніше і спробувати зрозуміти, що це було і чому воно зачіпало її за живе.

    — Водій, який привіз мене сюди, розповів, що в замку, за чутками, живуть привиди, — сказала Корвіна, змінюючи тему розмови. — Це правда?

    — Ці містяни, — насміхався Ітан, — вони люблять демонізувати всяку тутешню хрінь. Думають, що ми влаштовуємо оргії і поклоняємося дияволу абощо. Не дивно, що вони вирішили, що тут і привиди є.

    — Вони мають на це вагомі підстави, — зауважив Трой.

    — Це повна нісенітниця, — заперечив Ітан. — Ти ж знаєш, що не варто вірити якимось старим бабським вигадкам.

    Яким вигадкам? Корвіна розгублено подивилася на них обох, помітивши, як Трой висмикує траву біля своїх ніг, а Ітан схвильовано дивиться на свого сусіда, наче це була їхня давня суперечка. То яким?

    Перш ніж вона встигла здогадатися, Джейд різко зачесала своє біле волосся назад, дивлячись на Ітана.

    — У що б ти вірив чи не вірив, ти повинен визнати, що це дивно.

    — Зачекай, — перебила Корвіна, піднявши руку, аби зупинити Ітана, що б він там не збирався сказати. — Може, хтось здатен пояснити мені, що відбувається?

    — Я так само збентежена, дівчинко, — відгукнулася Еріка, озираючись на них.

    — І я, — погодився Джекс.

    Ненадовго залягла тиша, перш ніж Джейд зітхнула.

    — Я забула, що ти не знаєш і половини того божевільного лайна, що тут іноді відбувається.

    Її сусідка по кімнаті подивилася на свої рожеві нігті, покусюючи губи, коли почала говорити.

    — Це одна з тих божевільних історій, які діти розповідають одне одному біля вогнища, розумієш? Та, що змушує більшість людей пісяти в штани від страху.

    — Ти маєш на увазі тих, хто в це вірить, — поправив Ітан.

    Корвіна кивнула, щоб Джейд продовжувала, заінтригована настільки, що не звернула уваги на коментар Ітана.

    Її сусідка по кімнаті помітно зітхнула.

    — Кажуть, що близько ста років тому, через кілька років після заснування університету, тут з’явилась певна група студентів.

    — Гаразд, — підбадьорила Корвіна подругу, коли та завагалася.

    — Це чутки, але подейкують, що ця група студентів... вони спускалися з гори до села — тепер це місто — і забирали когось із собою в ліс задля розваги. — Джейд підкреслила останнє слово лапками в повітрі.

    — Справді? — вигукнула Еріка зі свого боку, і в її голосі пролунало нерозуміння. — Навіщо?

    Трой знизав плечима, зриваючи траву.

    — Хто в біса знає? Це історія.

    — Історія, — знову підхопила Джейд, кинувши на них погляд, — каже, що певний час вони робили жахливі речі зі своїми заручниками, перш ніж закінчити якоюсь жертовною оргією. Я не знаю точних подробиць чи чогось такого... — її голос обірвався.

    — Ніхто не знає, — додав Трой, дивлячись на Корвіну. — Але подейкують, що люди в університеті дізналися, що відбувається, і вирішили, що це потрібно зупинити.

    Корвіна захоплено слухала, світло на галявині змінилося, коли хмара закрила сонце, а вежа позаду них відкинула на землю довгі, моторошні тіні.

    Джейд урочисто подивилася на неї глибокими зеленими очима і ковтнула.

    — Однієї ночі інша, більша група учнів Веренмору пішла за ними в ліс і знайшла їх, оточених кривавим слідом.

    — Що сталося далі? — запитала Корвіна, заглиблена в розповідь.

    — Вони їх лінчували.

    Корвіну пронизав мороз.

    Відчуття мурах, що повзали по її шкірі, повернулося десятикратно. Корвіна обхопила себе руками, коли її тіло пронизало тремтіння.

    — Господи, — пробурмотів Джекс зі свого місця, обмінявшись поглядом з Корвіною. — Це... Нічого собі.

    — Так. — Трой залишив траву в спокої. — Кажуть, що тепер вони переслідують ці землі, ліси, замок, і все ще шукають своїх вбивць. Подейкують, що ті мерці все ще приносять жертву у ніч, коли їх вбили.

    — Тобто, ти хочеш сказати... — озвучила свої думки Еріка, і Корвіна відчула, як у неї відвисла щелепа від усвідомлення.

    Джейд кивнула, обіймаючи себе руками.

    — Так. Їх усіх вбили в лісі у ніч Чорного Балу.





     Розділ 6 

    

    Kорвіна

    Після того, як Корвіна дізналася про цю маленьку легенду, настало задумливе мовчання. Ітан наполягав на тому, що це просто історія, усний переказ, який передавався від студента до студента, легенда, яка пояснює таємничі зникнення людей. Джейд погодилася, навіть коли ковтала і смикалася, бо її тіло не погоджувалося зі словами.

    Вони пішли на вечерю, і Корвіна дозволила легенді оселитися в собі.

    Дівчина ніколи не боялася привидів, ніколи з ними не стикалася. Мама казала їй, що вони існують: що бувають добрі і бувають злі, є ті, що приносять користь, і є шкідники, і що вона повинна знати про це, якщо колись зустрінеться з ними. Корвіна ніколи їх не бачила, і навіть не знала, чи вірити словам матері. Усе, що вона знала, — це голоси, але шепіт у темряві її не лякав, він був знайомим. Принаймні так було донині.

    Але щось у цій історії її непокоїло. Можливо, це був голос, який вона чула у лісі серед білого дня, або постійне мерехтіння світла в кутку кімнати, куди б вона не пішла. Щось у цій легенді нервувало її. Можливо, це була сама історія — від неї у всіх по спині дрижаки бігали.

    Через кілька годин дівчина помолилася і вимкнула світло, усе ще не в змозі заспокоїтись. Після вечері Джейд пішла на прогулянку з Троєм, тож Корвіна дочитала дещо з того, що готувала для занять, і вирішила лягти раніше.

    Уночі вежа почала стогнати і скрипіти. За вікном промайнула хмара моторошних кажанів. По кімнаті спліталися тіні від слабкого світла надворі.

    Щось змусило волосся на її потилиці стати дибки. Раптово насторожившись, дівчина мовчки лежала в ліжку зовсім не рухаючись, поки її розум намагався зрозуміти, що відбувається.

    Мерехтіння.

    Вона спокійно спостерігала, як у кутку кімнати, там, де вона запалила пахощі, дим м’яко замерехтів, один, два рази, перш ніж тіні і дим почали танцювати разом.

    Примарні мурахи поповзли по її оголених руках.

    Притиснувши ковдру до грудей, дівчина спостерігала, як дим набуває форми і відпливає до дверей. Вона заплющила очі, хитаючи головою.

    Ні, це була оптична ілюзія, або, найімовірніше, розум зле з нею жартує.

    «Знайди мене».

    У її голові відлунював м’який жіночий голос, а потім на язиці з’явився потворний смак у супроводі гнилого запаху. Серце важко калатало у вухах, і Корвіна розплющила очі.

    Куток був таким, як і раніше, непорушний і освітлений місяцем. Мурах на шкірі не стало. Смак утік із язика, а запах зник так само швидко, як і з’явився.

    Кому в біса належав цей голос?

     

    Корвіна встала з ліжка, коли перші промені світанку просочилися крізь вікна. За всю ніч вона так і не зімкнула очей, розум дівчини роївся навколо питань і теорій про ту дивину, що відбувалася протягом кількох тижнів, які вона провела в цьому замку. Вона вертілася всю ніч, не в змозі розслабити свій мозок достатньо, аби вхопити кілька хвилин сну.

    Їй потрібне було повітря.

    Швидко прийнявши душ і одягнувши один зі своїх тонких чорних светрів і довгу темно-бордову спідницю-розлітайку, Корвіна залишила волосся мокрим, щоб воно висохло на повітрі. Поправляючи браслет з кристалів, який мати зробила для неї, коли дівчинці було чотири, — з обсидіаном, оком тигра, аметистом, лабрадоритом, червоним гранатом, малахітом, бірюзою і місячним каменем, — вона поклала його туди, де відчувався пульс, даючи вазі й теплу каміння просочитися в неї. Він завжди був для неї якорем, а доктор Детта сказав їй, що вона може тренувати свій розум і використовувати амулет для зосередження та заспокоєння в моменти стресу. Її мати казала, що він створений для захисту і для посилення її вродженої чутливості. Вона не знала, що це означало, але розуміла, що він допомагає їй почуватися краще.

    Одягнувши саморобний кулон — срібну зірку на довгому ланцюжку, що висіла між грудьми, — та пов’язавши стрічку на шию, вона вдягла білі сережки-пір’їнки, що теліпалися у вухах, і відчула себе готовою до прийдешнього дня.

    Схопивши печиво, яке прихопила з вечері, вона нафарбувала губи темно-бордовою помадою, що пасувала до її спідниці, і, підхопивши сумку, вийшла з кімнати, залишивши свою сусідку по кімнаті, що давала хропака, позаду.

    Спустившись сходами замку, дівчина вийшла на свіже, росяне ранкове повітря. Її манив темний ліс, а прохолода кусала шкіру. Корвіна не ходила в цей ліс понад тиждень — і через голос, і через те, що минулого разу її помітили, коли вона виходила звідти зі срібнооким дияволом. Але їй потрібно було піти в той ліс. Вона не знала чому, не могла пояснити, що спонукало її до цього, хоча знала, що не повинна туди йти.

    Але мусила.

    Почавши спуск по схилу і відчуваючи, як вітер розвіває її мокре волосся, вона попрямувала ліворуч від того місця, де увійшла до лісу минулого разу, не бажаючи знову опинитися біля озера.

    Навколо неї густішало листя, коли замок зник з поля зору за її спиною. Повітря стало важчим, якимось зловіснішим від усвідомлення всього того, що, за легендами, сталося в лісі десятки років тому. У світі існував природний порядок, система, яку не можна було чіпати. Забрати життя було протиприродним, чимось, що суперечило самому основному циклу життя і смерті. Такий жорстокий вчинок заплямував енергетику навколо цього місця.

    Корвіна йшла далі, спостерігаючи за товстою, шорсткуватою корою високих дерев, пишно вкритих густою рослинністю, що павутиною пронизувала небо, неначе тріщини у склі, що ледве тримаються разом зазубреними краями, готові розрізати все, до чого торкаються.

    Дівчина не знала, чи була вона надто чутливою, чи мала надмірно активну уяву, чи і те, і інше, але після того, як дізналася про легенду, вона відчувала щось у повітрі, що торкалося її шкіри. Цілком можливо, що їй здавалося. Корвіна не знала. Її власний розум був ненадійним.

    Через кілька хвилин ліс розступився, відкриваючи природну стежку до чогось схожого на старі руїни. Корвіна попрямувала до них. Одиночна, зруйнована стіна з каміння обсипалася на землю, а коріння обвивало її, притискаючи до землі.

    Корвіна повільно підійшла до залишків колись високого муру, вийшовши на відкриту ділянку. З обох боків стояли кам’янисті стіни, одна з яких мала високе арочне вікно, що збереглося донині. Четверта стіна була повністю відсутня.

    Щось схоже на зламану горгулью перекинулося ліворуч, а поруч височів висохлий, вкритий кіркою фонтан з чимось схожим на лев’ячі голови, що кричали в небо.

    Поруч із горгульєю стояло дерево, не схоже на жодне з тих, що вона коли-небудь бачила. Посеред заростей це було єдине дерево без листя, його гілки були голі, обвітрені та потемнілі, вони тягнулися до неба страшною, покрученою павутиною. Але не воно змусило Корвіну зупинитися. Це було око, вирізане в стовбурі дерева, одне-єдине око, настільки реалістичне, що здавалося, ніби дерево дивиться на неї, ніби те око рухається, коли вона відходить. Від побаченого по її шкірі пробігли дрижаки.

    Обернувшись, дівчина зупинилася біля рядів грубих, немаркованих каменів праворуч від себе.

    Могили.

    Її нарешті пронизало тремтіння.

    Каркання ворони вивело Корвіну з трансу. Вона побачила, як ворона — не та, що була з нею біля озера, ця була більшою — сіла на один з каменів.

    Здригнувшись, дівчина усміхнулася до ворони.

    — Привіт, — тихо промовила вона, покришивши одне печиво в руці і кидаючи його на стіну. — Ти не боїшся? Я зустрічалася з твоєю подругою днями на озері. Дивно, але я зовсім не бачу вас у кампусі. Чому ви не прилітаєте на територію університету? Через інших людей? Чи у вас є гніздо в лісі, і ви любите триматися ближче до нього?

    Розмовляючи з птахом м’яким, заспокійливим тоном, вона спостерігала, як він нахилив голову до неї, перш ніж підлетіти до стіни і подзьобати крихти печива, які вона залишила. Він підняв голову, знову закаркав і почав їсти. Прилетіла ще одна ворона, стрибнула на стіну поруч з першою і з’їла печиво.

    Корвіна розкришила ще одне і поклала його на стіну, коли інша ворона, та, яку вона зустріла на озері, з трохи зігнутим дзьобом, замахала крилами і почала їсти.

    — Що це за місце? — розмірковувала дівчина вголос, мнучи в руках останнє печиво і віддаючи його птахам, один з яких взяв великий шматок у дзьоба і полетів геть, напевно, щоб спокійно поїсти.

    Витерши руки, Корвіна повернулася, щоб оглянути руїни. Вони були старі як гори. І здавались давніми. Її погляд пробігся по території, зупинившись на могилах праворуч і купі мотлоху, яку вона побачила біля них. Заінтригована, дівчина попрямувала до цього, небо над головою було сірим, земля під ногами м’якою, вусики зарослої трави торкалися її щиколоток разом з тонким шаром туману. Трава ставала вищою, що ближче вона підходила до могил.

    Корвіна глянула на камені, рахуючи їх, поки вітер пестив її волосся.

    Одна, дві, три, чотири... п’ятнадцять.

    П’ятнадцять безіменних надгробків.

    Чи знали про них в університеті? Можливо, саме вони їх туди поставили? І якщо так, то чому могили не були підписані? Якщо тільки це не були ті учні з легенди. Невже під цими надгробниками лежали вони? Аж п’ятнадцять?

    Обдумуючи питання, що атакували її розум, вона перейшла через невеликий цвинтар на інший бік, і її погляд зупинився на купі того, що скидалось на зламані меблі та купу сміття, сильно пошкодженого стихією.

    Її увагу привернув один особливий предмет поруч з купою, єдине, що було приховане під сміттям. Корвіна доторкнулася до кришки, відчуваючи під долонею тверду масу, прикриту темним брезентом, який абсолютно не пасував до старовинного вигляду цієї місцевості. Брезент був новим, а це означало, що сюди його поклали недавно.

    Закусивши губу в хвилину вагання, Корвіна зробила крок вперед і простягнула руку вбік, взявшись за брезент, і потягнула його вгору, аби побачити те, що він захищав. Потроху брезент піднявся, відкриваючи спочатку темні дерев’яні ніжки, потім основу і, нарешті, корпус того, що нагадувало старе, пошкоджене піаніно.

    Це було піаніно.

    І вона знала лише одну людину, яка б потурбувалася про те, щоб його накрити. Це означало, що він був на цьому місці, на цьому цвинтарі і на цих руїнах. Чоловік знав про ці могили.

    Корвіна глибоко вдихнула, намагаючись з’ясувати його роль у всьому цьому. Одна з дівчат, з якими він був, зникла, інша наклала на себе руки, і він знав про ці могили. Чи міг цей чоловік нести за них відповідальність? Чи міг він справді знати, що в біса тут відбувається? Від цієї думки по її шкірі пробігли мурахи.

    Ковтнувши, Корвіна знову накинула брезент на піаніно і поправила його так, як він і лежав.

    Прийшов час повертатися.

    Дівчина пішла до замку тим самим маршрутом, що й раніше, думаючи про все, що дізналася відтоді, як приїхала до Веренмору. Вона була на півдорозі вгору по схилу, коли відчула чиюсь присутність.

    Зупинившись, Корвіна обернулася, озирнулася, намагаючись визначити, хто на неї дивився, але нічого не знайшла. Цього разу вона знала, що річ не в її уяві. Волосся на потилиці стало дибки від цього усвідомлення, і навіть коли вона продовжила підйом, дівчина не могла позбутися відчуття, що хтось спостерігає за нею, незалежно від того, скільки разів вона оберталася, щоб перевірити, хоча нікого не знаходила.

    Вийшовши з лісу, Корвіна попрямувала зі своєю сумкою просто до академічного крила, маючи намір повернути деякі книги до бібліотеки.

    У підземеллі Веренмор мав величезну — насправді величезну — бібліотеку. Кілька днів тому вона нарешті туди дісталась, щоб узяти дві книги для свого завдання з економіки, і провела там цілий день, замкнена у підземеллі.

    Хоча навчання цікавило її досить сильно, вона іноді замислювалась, що саме вона робить в університеті в першу чергу. Дівчина завжди хотіла побувати в навчальному середовищі з людьми, але ніколи не ставила собі за мету отримати диплом чи роботу. Для неї це був новий початок, новий розділ, але іноді вона міркувала, чи не втекла вона сюди лише на певний час, перш ніж їй доведеться повернутися до життя, яке вона знала, і чи не було це просто мостом між її минулим і майбутнім.

    Її пристрасть, її задоволення завжди були в простих речах — читанні, виготовленні свічок і пахощів, пошуку кристалів, гаданнях і спілкуванні з природою.

    Але все це стало одноманітним у її старому місті. Її цікавило, чи буде почуватись так само, якщо поїде в інше місце, розпочне нове життя. Однак Корвіна опинилася там насамперед завдяки своїй матері.

    Її мама, Селеста Клемм, навчалася в коледжі, коли зустріла її батька і завагітніла. Батьки поставили її перед вибором — або зробити аборт і закінчити навчання, або народити дитину і бути відрізаною від світу. Її мати залишила все і всіх позаду та влаштувала спільне життя разом з батьком. А через рік він наклав на себе руки. Корвіна не знала, який вигляд мав тато. Її мама ніколи не говорила про нього, а коли й згадувала, то ненадовго. У ті дні, коли вона вирішувала поговорити, Корвіна була настільки вдоволена, що говорила лише про те, що робило щасливою матір. Мама її любила, але поступово ставала... іншою. Корвіна була поруч, бо хотіла для неї кращого.

    Ця згадка пробігла по її хребту тверезим нагадуванням. Вона увійшла в сад перед академічним крилом — або як вони називали задній двір — і побачила кількох студентів, які вешталися там перед початком занять. Кілька облич, які вона впізнала, кивнули їй, і дівчина відповіла взаємністю, прямуючи до підземної бібліотеки.

    — Гей, дивачко! — Гучний голос Рой пролунав з-за її спини серед подальшого хихотіння.

    Вона вирішила проігнорувати дівчину та її компанію, але в Рой були інші ідеї.

    — Я чула, що ти практикуєш чорну магію.

    Що-що?

    Корвіна обернулася, насупившись на Рой, яка сиділа на одному з виступів між газоном і коридором, у джинсах, заправлених у чорні черевики, і світлому топі, граючи пасмом свого сонячного волосся, в оточенні чотирьох інших дівчат.

    — Et tu[4], Рой? — Корвіна прицмокнула язиком. — Я покладала на тебе більші надії і не думала, що ти піддасися стереотипам, бо завдяки їм тебе можна назвати тупою білявкою. — Вона сказала це перед купою людей і не могла повірити в це.

    Рой пирхнула, її світлі очі зміряли Корвіну з ніг до голови.

    — Я просто переказую тобі, про що тут теревені правлять. Ти, мабуть, приносила в жертву тварин і робила мінети у лісі.

    Корвіна відчула, як її розпирає від сміху.

    — Зачекай, то я ходжу до лісу, щоб відьмачити чи щоб блядувати? Я заплуталася.

    Дівчина побачила, як куточки губ Рой піднялися догори, перш ніж вона змогла стримати їх.

    — Просто хочу, щоб ти знала.

    Корвіна довгий час вивчала дівчину, відчуваючи, як до неї приходить розуміння. Рой приглядала за нею у власній зухвалій манері.

    — Я ціную це, — щиро сказала вона іншій дівчині. — Але все, що я роблю чи не роблю в приватному житті — це суто моя справа.

    З цими словами вона розвернулася і пішла до підземелля. Бібліотеки були її розрадою протягом усього життя, її найулюбленішим місцем. Найпершим її зустрічав запах — улюблений аромат старого паперу, палевих книжок і затхлості. Це був особливий, заспокійливий запах.

    Діставши книги із сумки, вона поклала їх на стіл, маючи намір піти до задньої частини бібліотеки, аби пошукати інші. Бібліотекарка, стара жінка із сивим волоссям, зморшками і темними, розумними очима, імені якої вона не знала, відклала книжки, дивлячись на Корвіну.

    — Потрібні ще якісь? — запитала вона своїм шелестким голосом, і Корвіна усміхнулася їй.

    — Так, сподіваюся, я повернуся ще по декілька.

    Корвіна вже почала працювати над своєю роботою для класу доктора Карі і потребувала більше інформації про теорії Фройда та юнгіанські архетипи.

    Секція психології розташовувалась у задній частині того, що колись було велетенським підземеллям замку. Університет повністю переробив простір, зробивши його більш розкішним, ніж будь-яке інше підземелля. Темні, майже чорні дерев’яні стелажі височіли акуратними рядами в глибині приміщення, розмежовані за факультетами. Західну стіну прикрашав великий камін, а над ним на камінній полиці висіли старовинні мечі, які, мабуть, належали замку. Перед каміном стояло шість зручних крісел у темно-зелених і коричневих чохлах. Довгі столи і стільці займали простір між кріслами і головним столом. На диво, в одному з кутків біля письмового столу стояла дуже сучасна кавоварка — єдина недоречна річ у всьому старовинному підземеллі.

    — Ідіть, поки не почалися заняття. — Стара бібліотекарка підштовхнула її вперед.

    Корвіна кивнула і попрямувала в кінець майже порожньої бібліотеки, оминувши секції історії та літератури і повернувши до психології, її пальці бігали по старих корінцях книг. Дівчина зупинилася на Психології несвідомого Карла Юнга і витягла її, одразу ж здригнувшись від погляду пари очей, що дивилися на неї крізь щілину між книжками на полиці.

    Серце калатало, коли книга вислизнула з її пальців і з глухим стуком впала на підлогу, вона подивилася на незнайомого молодого хлопця, який дивився на неї бігаючими очима.

    — Вони тут, — сказав він їй тихим голосом, озираючись навколо, аби переконатися, що ніхто не йде.

    — Перепрошую? — прошепотіла Корвіна, підхопивши його тон. — Про кого ти говориш?

    — Про Душогубів, — затинаючись, промовив він тихим голосом.

    — Про кого?

    Перш ніж він встиг щось сказати, до них наблизився звук кроків, ймовірно, через те, що хтось почув її гучний крик, що пролунав кілька секунд тому.

    Хлопець побіг в інший бік, залишивши Корвіну стояти на місці, абсолютно спантеличену. Хто в біса були ті Душогуби?

    Корвіна вдихнула, похитуючи головою, і присіла навпочіпки, аби підняти книгу, що впала, коли в полі її зору з’явилося взуття — чоловічі коричневі черевики з крилатими халявами та чорні джинси. Ще до того, як підняти погляд, Корвіна знала, кому вони належать.

    Вона на мить заплющила очі, збираючи всі сили докупи, щоб залишитися з ним наодинці в цьому кутку бібліотеки і протистояти жару, що пронизував її після тижня переглядок і фантазій. Дівчина відкинула голову назад, її погляд пройшовся по довгих ногах і товстих стегнах, зупинившись на опуклості на рівні її обличчя, і продовжила рух вгору по його торсу до магнетичних ртутних очей чоловіка. Із цього ракурсу він здавався вищим і більшим.

    Він нічого не сказав, лише дивився на неї, поки дівчина сиділа навпочіпки, і від цього погляду в її животі немов скрутилось щось оксамитове.

    Боки його квадратної щелепи стиснулися.

    Чоловік простягнув долоню, щоб допомогти їй піднятися, і Корвіна задивилась на його велику красиву руку. Долоня була мозоляста, пальці трохи зігнуті, особливо середній і мізинець. Корвіна на секунду завагалася, перш ніж покласти свою руку в його долоню.

    Відчуття витончених пальців і шорсткої шкіри викликало суперечливі хвилі, що пробігли по її нервах. Її маленька рука здавалася карликовою в його великій долоні, від чого пульс дівчини відлунював по всьому тілу. Вона відчула легенький поштовх, а потім випросталася врівень з його тілом, м’які груди притиснулися до його міцного тулуба, живіт притулився до опуклості, яку вона помітила кілька хвилин тому, її рука в його руці, а очі чоловіка блукають по її обличчю.

    Він на мить зупинився, ніби борючись із самим собою, перш ніж зробити крок убік, забираючи її, притискаючи спиною до полиць і прикриваючи її маленьке тіло від поглядів усіх, хто випадково проходив повз. Від цього захисного руху в її грудях щось пом’якшало, вона не звикла до того, щоб хтось робив щось подібне для неї.

    А потім в її голові промайнула потворна думка. А що, якщо в цьому не було нічого особливого? Що, як він робив це для будь-якої дівчини, яка потрапляла йому на очі? Що, як через свою недосвідченість у спілкуванні з протилежною статтю вона роздуває з чогось простого щось особливе?

    Очі чоловіка продовжували рухатися по всьому її обличчю, а рука тримала її, не відпускаючи.

    — Ти і Алісу в бібліотеці притискав до себе? — Слова зірвалися з її губ, перш ніж вона встигла подумати, і зависли між ними.

    Корвіна побачила, як його темні брови злегка нахмурилися, але чоловік не зводив з неї очей.

    — Аліса? Дівчина, яка померла? — Корвіна кивнула, її горло стиснулося.

    — Навіщо мені заганяти її в глухий кут у бібліотеці? — запитав він, нахиливши голову набік, його пальці обхопили її, а інша рука підійнялася до полиці збоку від неї, немов загортаючи їх у темну бульбашку.

    Вона відчула теплий рум’янець на обличчі від його близькості.

    — Тому що ви були разом?

    Легкий смішок вирвався з його вуст, коли чоловік нахилився ближче, змусивши її пульс затріпотіти, як тільки його ніс торкнувся її шиї.

    — Я був з нею лише раз, маленька вороно, — промовив він, притулившись до її шиї. — Це було до того, як я дізнався, що вона студентка. Не для того я зайшов так далеко, аби ризикувати всім заради випадкової інтрижки.

    Але Джейд сказала їй, що Аліса зустрічалася з ним, або принаймні так дівчина сказала Джейд. Чи збрехала вона своїй сусідці? І якщо так, то чому? У що в біса її втягнули, щоб вона наклала на себе руки? Чи це він їй збрехав?

    Ніс, що малював лінії на її шиї, повернув її до тями.

    — Нам не варто це робити, — прошепотіла вона, сподіваючись, що чоловік не зупиниться, сподіваючись, що його ніс продовжить шукати шлях до її шиї. Але що поганого вона зробила? Кому б це зашкодило, якби вона пішла за ниткою бажання, яку викликає лише цей чоловік?

    — Ні, не варто, — погодився він, на щастя, не зупиняючись. — Мені потрібно триматися подалі від тебе. Я не знаю, що це за чари, — прошепотів їй чоловік, його слова пливли над її обличчям, коли він нахилився ближче, — але я мушу зупинитися.

    Їй теж потрібно було триматися подалі від нього, з багатьох причин, жодну з яких вона не могла згадати в цей момент. Її розум був затьмарений. Вона відчувала лише його запах — аромат горілого дерева і п’янкого бренді, його голос — глибокий низький голос, від якого стискалися її соски, і ці палаючі сріблясті очі, очі, від яких перехоплювало подих і тремтіли губи. У ту мить Корвіна була нічим іншим, як чистим відчуттям, від коренів свого дикого, розпущеного волосся до кінчиків пальців на ногах, хоча була просто притиснута до нього.

    Обличчя чоловіка наблизилося, разом з його вимогою, яку він прошепотів:

    — Зупини мене.

    Її губи розтулилися.

    — Дідько, — вилаявся він, його рот навис за кілька сантиметрів від її губ. Корвіна вдихнула, її груди притиснулися до нього ще дужче, коли чоловік видихнув, обмінявшись тим самим подихом зарядженого повітря між ними, статична пульсація між її ногами зросла. Пульсація зробила її змоклою, набряклою і спраглою.

    Його рука залишила її, ковзнувши вбік, щоб підхопити спідницю, а погляд впіймав її очі в пастку.

    — Я ж казав тобі не дивитися на мене так. — Срібло зустрілося з барвінком у темному кутку бібліотеки. — У твоїх очах оселився дикий голод. Твоя душа спрагла, а плоть зголодніла. Скажіть мені, міс Клемм, вам потрібне полегшення?

    Вона його жадала.

    Усе її єство було розпростерте перед ним, ніби тріщини на її землі чекали, що цей чоловік втамує її спрагу.

    — Лише раз. І все.

    Так, вона хотіла хоча б цей раз. Він був близько, і вона до смерті хотіла, аби смак цього чоловіка проник у неї.

    Він залишився на місці, прикриваючи її однією рукою збоку полиці, і не зводив з неї очей, поки інша рука повільно задирала спідницю сантиметр за сантиметром. Тканина шурхотіла по її ногах, відкриваючи доступ повітрю, додаючи чуттєвого перевантаження її тілу, і Корвіна відчула, що її дихання сповільнилося.

    Його рука — його велика, гола, вправна рука — провела по її стегну, і пальці чоловіка ковзнули по вологому, нужденному місцю між її ногами, не знайшовши нічого, окрім оголеної плоті.

    Його дихання стало уривчастим, коли палець торкнувся її вологих губ.

    — Ти без трусиків?

    Корвіна затремтіла.

    — Я не... не люблю спідню білизну. Іноді я її не ношу.

    — Ти зруйнувала мене цим знанням.

    Середній палець чоловіка обвів вхід у її вагіну, і Корвіна відкинулася на книжки позаду себе, мимоволі подавши стегнами вперед, потребуючи більшого тиску, більшого контакту. Але він прибрав руку, витягнувши її з-під спідниці, змусивши тканину повернутися на місце.

    Не зводячи з неї очей, він повільно провів мокрим пальцем по її нижній губі, вкриваючи її вологою, а потім нахилився вперед і злизав сік, який там залишив.

    Стінки її піхви стиснулися.

    — Амброзія, — пробурмотів він, ще раз ніжно лизнувши її нижню губу, і у дівчини запаморочилося в голові від цих відчуттів. Їхні носи торкалися один одного, груди здіймалися, зіниці чоловіка широко розійшлися, а рот нависав над її губами.

    — Відьма, — пробурмотів він так близько, що вона майже відчувала його уста.

    — Диявол, — прошепотіла дівчина у відповідь, помічаючи, як його очі спалахують розплавленим вогнем, відчуваючи, як його твердий член притискається до живота, саме там, де її глибоко пронизує тепло.

    Звук чогось, що розбилося в іншому проході, змусив їх обох відсахнутися.

    Чоловік швидко просканував місцевість, затамувавши подих, і провів руками по волоссю. Довгу мить він просто дихав, ніби намагався опанувати себе. А потім відступив назад, змінив вираз обличчя на незворушний і стиснув щелепу.

    — Ми не можемо допустити, щоб це сталося знову, міс Клемм. Ви розумієте?

    Корвіна ковтнула.

    — Так, містере Деверелл.

    Не кажучи більше ні слова, чоловік розвернувся і пішов, забираючи із собою наелектризоване повітря.

    Корвіна сперлась на полицю позаду, поклавши руку, яку він тримав, на груди, намагаючись заспокоїти серце, намагаючись ігнорувати поколювання у губах, намагаючись заспокоїти тріпотіння між стегнами. Вона не знала цього чоловіка, не знала, хто він. Містер Деверелл міг бути злодієм. Він міг бути відповідальним або пов’язаним зі зникненнями. І він був її викладачем. Корвіна не могла ризикувати всім заради нього, і він сам про це казав. Для дівчини це був новий початок, і з її минулим вона не могла нічим ризикувати. Не зараз.

    Веренмор був її чистим аркушем, а Вад Деверелл був ложкою дьогтю в її бочці меду.





     Розділ 7 

    

    Корвіна

    — Поговоримо про смерть, гаразд?

    Містер Деверелл обійшов свій стіл і підійшов до дошки, тримаючи в лівій руці маркер без кришечки. Він підняв руку, продовжуючи говорити і писати одночасно. Корвіна з подивом помітила, що він шульга. Можливо, через те, що він тримав її правою рукою того дня в бібліотеці, вона підсвідомо подумала, що його робоча рука саме права.

    — D-A-N-C-E M-A-C-A-B-R-E — його глибокий голос промовив літери, які він вивів на дошці жирним друкованим шрифтом, після чого чоловік повернувся обличчям до класу. — Dance Macabre. Хто-небудь може сказати мені, що це таке?

    Одна з дівчат, що сиділа попереду, нерішуче підняла руку, і він їй кивнув:

    — Так, міс Торн?

    — Танóк смерті? — промовила вона, радше запитуючи, ніж відповідаючи.

    — Саме так. — Він обвів поглядом студентів і освітлену сонцем аудиторію. — Ця ідея з’явилася в кінці середньовіччя. Ідея про те, що смерть універсальна, що незалежно від того, ким ти був у своєму житті, чи яке становище займав, чи чим володів, зрештою тобі доведеться танцювати зі смертю, Красиво, хоч і моторошно, чи не так?

    Це була правда. Жахливо прекрасним і водночас жахливо моторошним було те, що смерть врешті-решт приходила до всіх.

    — Пізніше ця ідея вплинула на мистецтво, музику і літературу, — продовжив містер Деверелл, граючись маркером, затиснутим між вказівним і середнім пальцями. — У літературі, зокрема, це стало алегоричним прийомом, який надихнув на створення багатьох мотивів для зображення і навіть передчуття смерті в оповіданнях. А тепер заплющіть очі і подумайте про смерть. Який перший образ спадає вам на думку?

    Корвіна озирнулася і побачила, що всі заплющили очі, поки його погляд на долю секунди затримався на ній, гарячий, нужденний і абсолютно заборонений, перш ніж піти далі. На щастя, Джейд була в туалеті, тому вона цього не помітила.

    — Містере Морган? — запитав він у хлопця, що сидів біля вікна.

    — Черепи, — відповів той.

    Містер Деверелл кивнув, відвернувшись, аби написати слово на дошці.

    — А ще?

    — Коса? — підхопив хтось.

    Містер Деверелл знизав плечима.

    — Залежно від контексту, так. Для Похмурого жнеця підходить. Наступний.

    — Ворони, — запропонував Джекс, подарувавши Корвіні злу посмішку.

    Рука містера Деверелла зупинилася, перш ніж він написав і це.

    — Так. Ворони — символи смерті в багатьох культурах, вважається, що вони приносять із собою погані прикмети. Ці птахи є переважно готичним мотивом у літературі.

    — Цвинтарі.

    — Так. Далі.

    — Скелети?

    — Те саме, що й черепи. Далі.

    Наступні кілька хвилин Корвіна робила нотатки у своєму старому, пошарпаному зошиті і дозволила говорити класу.

    Коли дошка була заповнена словами, містер Деверелл нарешті повернувся до студентів обличчям.

    — Смерть зачаровує. Це єдина неминучість життя, яку більшість людей намагаються обійти. Смерть персонажа може бути найпотужнішою зброєю в арсеналі письменника, але користуватися нею потрібно надзвичайно обережно. Я хочу, щоб у своїх творчих роботах ви написали про смерть. Зробіть її вражаючою. Зробіть її несподіваною. Зробіть так, щоб я не зміг її передбачити.

    Він обвів усіх поглядом.

    — Нехай це буде природна смерть, вбивство, самогубство чи будь-що інше. Добре подумайте. Я хочу побачити вашу роботу і здивуватися. За чотири тижні маєте здати матеріал.

    За сигналом пролунав дзвінок, і всі почали збиратися. Корвіна спостерігала, як дівчина з переднього ряду, чиє ім’я вона не пам’ятала, підійшла до містера Деверелла, притискаючи книги до грудей. Вона помітила, що викладач тримався жорстко, трохи віддаляючись від неї. Корвіна вивчала мову тіла дівчини, просто спостерігаючи за нею, зрозуміла, що вона — ще одна з його шанувальниць. Боже, було таке відчуття, що цей чоловік — шведський стіл, з якого можна було куштувати будь-які ласощі і вибирати що завгодно, незважаючи на правила.

    Похитавши головою про себе через те, що мовчки мріє про чоловіка, якого жадає половина університету, Корвіна запхала зошит у сумку і пішла до проходу, не зводячи очей із дверей.

    Вона відчувала на собі його погляд, але опустила голову і вийшла геть. Чоловік спостерігав за нею весь час і очікував, що після такого натиску в неї залишаться хоч якісь крихти раціональних клітин у мозку. Але це було неможливо. Щось між ними — хімічне, емоційне, психологічне, вона не знала що — вибухнуло, як струмінь розплавленої лави і гарячого попелу, спричине непередбачуваним для них обох виверженням.

    Це був прекрасний день, але в її голові панував сумбур. Вона не розуміла, чому цей чоловік так впливав на неї, чому думка про те, що він стоїть так близько до іншої дівчини, змусила її душу палати. Вона не знала його. Він не знав її. Але було між ними щось таке, майже чуттєве, що зростало і зближувало їх.

    Зціпивши зуби, Корвіна вийшла і побачила Джекса, який чекав на неї, притулившись до стіни. Він був симпатичним і грайливим, що вона встигла помітити за ті тижні, що провела з Троєм та його хлопцями. Джекс мав схильність говорити щось із злим блиском в очах, але з добрими намірами.

    — Йоу, Фіалко, — привітався він, відштовхнувшись від стіни і приєднавшись до неї, поки вона прямувала до саду. Корвіна усміхнулася йому, не дуже соромлячись, але й не особливо бажаючи розмовляти. Вона була здебільшого інтровертом, можливо, через те, що виросла з тишею як своїм супутником. Мовчання було комфортним, але більшість людей цього не відчували. Дівчина усвідомлювала, що здебільшого люди мають зайву потребу заповнювати мовчання, вона це не поділяла. Це змушувало інших відчувати себе некомфортно поруч з нею, додаючи ще дрібку до її дивацтв.

    — Отже, похмурий урок, чи не так? — заповнив тишу Джекс.

    Корвіна знизала плечима. Він був похмурим, але прекрасним. Смерть як ідея була захопливою, і її розум вже вирував від ідей, які вона вкладе у свою роботу. Дівчина зрозуміла, що з усіх предметів найбільше любить літературу. І хоча факультатив з психології допомагав їй трохи краще зрозуміти, що відбувається в її голові, він був лише для загального розуміння. На літературі ж вона могла відчути, як аналізує та уявляє, як раціональна та творча сторони її розуму повністю задіяні.

    — Тож, ми йдемо до лісу. — Джекс посміхнувся в її бік. — Хочеш з нами?

    — Куди? — Голос Джейд пролунав збоку, коли вони з Троєм приєдналися до них.

    Джекс звив бровами до неї.

    — У ліс.

    Корвіна побачила, як очі Джейд трохи розширилися.

    — Ти геть здурів? — прошипіла вона, ляснувши Джекса по руці. — Ми не повинні там вештатися. Це небезпечно.

    — Знаєш, твоя сусідка досить часто туди ходить, тож я думаю, що здуріла саме вона, — відповів Джекс.

    Корвіна відчула, як її зуби заскреготіли від цих слів, бо її охопила раптова пекуча хвиля. Злість. Вона майже не впізнала цю емоцію через те, наскільки та була для неї чужою. Корвіна ніколи не гнівалась, але це слово... це слово, кинуте так недбало, стало для неї спусковим гачком.

    Перш ніж вона встигла щось сказати, Трой ляснув Джекса по голові зі словами:

    — Обережніше, придурок.

    Джейд вказала пальцем на хлопців.

    — Не говоріть про неї так. Якщо тут і є божевільні, то це ви, якщо вирішили піти в цей ліс.

    — Ми йдемо, — запевнив Джекс. — Питання в тому, чи йдете ви з нами.

    Корвіна не хотіла йти: не після цього коментаря про божевільну і не після того, як він зачепив її за живе. Але вона й не хотіла, щоб вони пішли до руїн. З якоїсь дивної причини дівчина відчувала, що захищає їх. Вона не хотіла, щоб хтось знайшов їх, щоб хтось натрапив на них — ні на руїни, ні на могили, ні на старе піаніно, накрите новим брезентом. Корвіна не усвідомлювала, але вже облюбувала це місце в думках, бажаючи розділити його лише з однією людиною, з тим, хто обрав ліс своєю розрадою задовго до того, як вона туди потрапила.

    Це була єдина причина, чому вона сказала:

    — Авжеж.

    Джекс подарував їй переможну посмішку, а Джейд зітхнула, вщипнувши себе за ніс.

    — Гаразд. Але ми не підемо занадто глибоко. І повернемося до заходу сонця.

    — Домовились, — запевнив він її. — Зустрінемося перед вашою вежею. Я захоплю дещо.

    Трой обійняв Корвіну збоку.

    — Дякую, Фіалко.

    Корвіна закотила очі, її серце потеплішало від його жесту.

    Хлопці побігли, а Джейд кинула на Корвіну зацікавлений погляд.

    — Ти часто ходиш до лісу?

    Корвіна знизала плечима і попрямувала до вежі. Протягом тижня вона ходила до лісу дедалі частіше, щоранку. Точніше, вона ходила до цвинтаря з їжею та своїм щоденником. Їй подобалося сидіти на одному з великих каменів біля зруйнованої стіни, в оточенні природи, яка забирає назад те, що колись зробила людина. Їй подобалося, що кожного ранку до неї прилітало все більше ворон, щоб погодуватись. Їй подобалося спостерігати, як вони бенкетують, і писати у своєму щоденнику — спостереження про людей, висновки про себе і думки про одного чоловіка. Їй подобалося викладати слова на папері. Це допомагало їй осмислити все, що відбувалося всередині. Корвіна не завжди вела щоденник. Насправді вона навіть не думала про це, поки доктор Детта не запропонував їй це зробити.

    Холодний вітер обдував її обличчя, розвіваючи пасма волосся, що вибилося з коси, заплетеної в «риб’ячий хвіст».

    Сонце світило яскраво, але заблизько до горизонту. У них залишилася година денного світла або близько того.

    Корвіна підтягнула ремінь своєї сумки вище через плече, коли побачила Троя, Джекса, Ітана та ще двох незнайомих хлопців, що стояли біля вежі. Загалом їх було п’ятеро.

    — Може, візьмемо дівчат? — тихо запитала Джейд збоку. — Не те, щоб я їм не довіряла. Але ти не знаєш цих хлопців, і я не хочу, щоб тобі було незручно.

    Корвіна відчула, як її губи розійшлися в усмішці від уваги подруги.

    — Усе гаразд, не хвилюйся. Дякую.

    Вона поклала руку на її маленьке плече і стиснула його.

    Через кілька хвилин хлопці, озброївшись їжею та водою, подивилися на Корвіну.

    — Що ж, куди підемо, Фіалко? — запитав Трой, вказуючи на прогалину в лісі. — Ти краще знаєш дорогу.

    Корвіна не була експертом у цій місцевості, але вона знала її краще за цих хлопців. Цвинтар стояв ліворуч, а до озера треба було пройти прямо. Але обох цих місць вона хотіла уникнути — руїн, тому що вона їх любила, а озера — через голос.

    Дівчина вказала направо.

    — Я не досліджувала цей бік, тож ходімо туди. Будемо сподіватися, що там не буде нічого, окрім дерев.

    Усі семеро увійшли в ліс і попрямували праворуч. Під заростями світло було значно менш яскравим, тіні довшими, а вітер прохолоднішим.

    — Ми не повинні цього робити, — вигукнула Джейд, стискаючи руками лямки свого рюкзака.

    — Ми просто пройдемо трохи далі, а потім повернемося, добре? — Трой обійняв Джейд за маленькі плечі, пригорнувши її до себе. — Ми б не наважилися, якби тут не було Фіалки, — він кинув погляд на Корвіну. — Вона так спокійно ходила до лісу останні кілька тижнів, що ми мусили переконатися в цьому самі, розумієш? Насправді я боюся лісу і висоти.

    — Чому? — запитав хтось, і Корвіна прислухалася, цікавлячись минулим хлопця.

    — Просто страхи. — Трой знизав плечима. — Але я завжди хотів дослідити ці ліси. Більшість учнів у кампусі їх боїться.

    — О, так, — відгукнувся один з новеньких. — Через Душогубів, але ж це просто моторошна легенда, яку розповідають учням, щоб їх налякати.

    — Душогуби? — перепитала Корвіна, згадуючи слово, яке сказав їй хлопець у бібліотеці, її рука ковзала по твердій, шорсткій корі дерева.

    — Так, — пояснив Трой. — Дурнуваті їм прізвиська дали. Але так усі називають студентів, які багато років тому викрадали і вбивали селян.

    По шкірі Корвіни побігли мурахи. Що за чортівня? Що мав на увазі хлопець у бібліотеці, шепочучи про цих Душогубів? Ким він був, чорт забирай? Очевидно, що хлопець просто знущався з неї.

    — Хочеш знати щось ще більш дивне? — продовжував Трой, не помічаючи, що в її голові аж крутяться шестерні.

    Корвіна кивнула, і тривога ще сильніше скрутила її нутро.

    — Студенти, які покінчили з Душогубами. — Трой посміхнувся. — Легенда каже, що після того, як вони з ними розправилися, то зникли з лиця землі, покинувши Веренмор. Усі до єдиного.

    Коли Джейд вдарила Троя в бік, по її тілу пробіг холодок.

    — Досить нас лякати!

    — Ліс — це місце для моторошних історій, Джейді. — Він скуйовдив її волосся.

    Поки вони йшли, схил ставав дедалі крутішим, і Джекс подав їй руку, аби допомогти, коли вона схопилася за спідницю. Вперше в житті Корвіна усвідомила, що руки, які її тримають, викликають інші відчуття. Містер Деверелл тримав її за руку зовсім по-іншому, ніж Джекс. Обидві їхні долоні були міцними і великими, але там, де теплий потиск містера Деверелла немов проникав у шкіру і занурювався в неї, запалюючи щось глибоко-глибоко всередині, потиск Джекса був просто потиском. Він не викликав у неї ані найменшої фізіологічної чи психологічної реакції.

    — Звідки ти стільки знаєш? — запитала Корвіна Троя, щоб відволіктися від думок про чоловіка з ртутними очима.

    Трой кинув на неї серйозний погляд.

    — Я працюю в університеті на пів ставки, двічі на місяць відвожу пакунки до міста і розсилаю їх. Містяни, хоч і потопають у чутках, але мають дуже цікаву інформацію про це місце. Особливо стара жінка, що працює на пошті.

    Корвіна відчула, як насупилися її брови, бо її здивував цей факт про Троя.

    — І чому ж це?

    — О, це буде цікаво, — засміявся один з хлопців позаду.

    Трой мовчав, допомагаючи Джейд перелізти через колоду, що впала.

    — Молодша сестра її батька була однією з тих дівчат, яких викрали. Жінка народилася через кілька років після того, як все це нібито сталося, але вона дізналася історію від своїх батьків.

    — Навіщо вам все це взагалі здалося? — запитала Джейд, хитаючи головою.

    — Тобі не цікаво дізнатися, що тут трапилось? — зажадав Трой. — Це наш дім, і ти не хочеш знати, чому вони приховують від нас усе це лайно?

    — Взагалі-то, ні, не хочу, — відповіла Джейд. — Я задоволена своїм життям і не хочу його порушувати. Усе просто.

    — Навіть після того, що сталося з Алісою?

    — Особливо після того, що сталося з Алісою.

    Алісою, яка щось приховувала від Джейд.

    «Будь ласка, допоможи мені».

    Голос пролунав нізвідки, відлунюючи в її голові, приносячи із собою той потворний присмак на язиці. Корвіна прикусила губу, щоб не відреагувати, вхопившись за стовбур дерева і не зводячи очей із землі, з багатого темного ґрунту та густої трави навколо складок її спідниці.

    — Хай тобі грець! — вигукнув Ітан, і всі обернулися, щоб побачити, що він стоїть позаду ліворуч і дивиться на щось. Корвіна простежила за його поглядом, помітила, на що він дивиться, і моргнула.

    Халупа. З цегли і дерева. Зруйнована не до кінця. З цілими вікнами.

    І довгим силуетом, що рухався всередині.

    Її серце впало в п’яти.

    — Трясця твоїй матері, ходімо звідси, — сказала Джейд і смикнула Троя за руку, її очі несамовито прикипіли до погляду Корвіни.

    Один з хлопців оступився.

    — Чувак, забираймося звідси.

    Пульс прискорено забився, Корвіна примружилася, але тінь не зрушила з місця. Вона залишалася нерухомою. Може, це був хтось, кому потрібна була допомога?

    «Повертайся, Віві», — пролунав голос Мо в її голові, і це було достатньою відповіддю для неї. Що б це не було, чи то голос, чи її підсвідомість, Мо піклувалася про неї.

    Не кажучи ані слова, вона почала підніматися вгору, знаючи, що інші підуть за нею. Вони поверталися здебільшого мовчки, кроки були прискореними, і більшість із них занурилися у власні думки.

    — Що це в біса було? — запитав Джекс через кілька хвилин, простягаючи Корвіні руку, щоб вона переступила колоду.

    — Може, якась тварина? — припустив хлопець.

    — Настільки висока? — тихо сказав Трой. — Сумніваюся. Ви взагалі бачили ті двері?

    Корвіна подивилася на Троя, насупившись. А що не так було з дверима?

    — А що не так було з дверима? — Ітан повторив запитання, що крутилося в її голові.

    — Вони були замкнені ззовні, — сказав Трой, оглянувши їх перед тим, як продовжити підйом. — Якщо всередині щось і було, то його там замкнули.

    Джекс завагався, тримаючи Корвіну за руку, щоб підтримати її, поки вона орієнтувалася на місцевості.

    — Може, повернемось і подивимось, чи не потребують там допомоги?

    Слова вилетіли з вуст Корвіни, перш ніж вона встигла їх зупинити.

    — Нам потрібно триматися подалі від того місця.

    Дівчина відчула, як очі Троя зосередилися на ній.

    — Чому ти так кажеш, Фіалко?

    — Просто передчуття, — відповіла вона йому. Корвіна не думала, що згадка про голос, який вона чула все своє життя — справжній він чи ні — їм сподобається.

    — Так, я довіряю її відчуттям, — погодилася Джейд. — Просто повернімося.

    Вони мовчки піднімалися вгору, поки денне світло повільно зникало, і нарешті увійшли на територію замку якраз тоді, коли сонце опустилося за обрій. Вони на секунду зупинилися перед вежами, Перебираючи в пам’яті все, що сталося в лісі.

    До головної зали зайшов чоловік у чорному, його погляд обвів їхню групу, затримавшись на руці Корвіни, яку все ще тримав Джекс. Вона бачила, як його погляд довгу секунду не відривався від побаченого, перш ніж чоловік пішов далі, і не розуміла, чому відчула потребу слідувати за ним.

    — Ти не... — почав один із хлопців, стиснувши губи.

    — Що? — перепитав Трой.

    — Ти ж не думаєш, що містер Деверелл якось до цього причетний, так? — запитав хлопець. Корвіна відчула, як її увага загострилася на імені чоловіка, як її очі проводжали його постать, що віддалялася, а в голові крутилася лише одна думка. Чи справді він міг бути причетним? Чи міг він насправді мати щось спільне з тим, що відбувалося там, у лісі?

    Трой провів рукою по волоссю, дивлячись на небо.

    — Я не знаю, друже. Він потайний, постійно ходить у ті ліси, і ніхто не знає, чому. Але я ніколи не відчував від нього поганих вібрацій.

    Джейд помітно здригнулася.

    — Це може бути одна з тих штук, коли ти опиняєшся не в тому місці і не в той час.

    — Він тут довше, ніж будь-хто з нас, — зауважив інший хлопець. — На роки довше, ніж більшість його однолітків. Спочатку як студент, потім як викладач. Хто знає, що він бачив і що зробив? І навіть чому він завжди ходить у ці ліси?

    — Ці ліси, — пробурмотів Ітан, дивлячись на море темно-зеленого кольору, що приховувало незліченні таємниці. — Не знаю, як щодо містера Деверелла, але з цим лісом щось не так.

    Щось не так було з усім цим місцем, і Корвіна не мала жодного уявлення, що саме.



     Розділ 8 

    

    Невідомий

    Дівчині не слід було приїжджати до Веренмору.

    Вони бачили, як вона бродила замком у сукні з розпущеним волоссям, тримаючи свічку, немов примарний привид, що блукає у проміжках між стінами. Вони бачили, як вранці вона сама ходила до лісу. І вони дозволили їй.

    Але ці фіалкові очі бачили занадто багато, набагато більше, ніж потрібно.

    Вона була надто сміливою, надто допитливою для свого ж блага. Ці дві риси, об’єднані в одній чудернацькій дівчині, були небезпечною комбінацією. Досі вона була далека від усього, що їх стосувалося. Але тепер вона могла натрапити на слід, розкрити таємниці, поховані під землею, розплутати все, над чим вони так важко працювали.

    Вони мусили тримати її подалі.

    Настав час для відволікаючого маневру.





     Розділ 9 

    

    Корвіна

    Дівчина з довгим темним волоссям лежала обличчям у воді, її коси безтілесно плавали на поверхні, а шкіра відливала білиною у місячному сяйві. Корвіна озирнулася, не пам’ятаючи ні місця, ні часу, вона знала тільки те, що їй потрібно було дістатися до дівчини. Вона зробила крок вперед, і її щиколотка занурилася в крижану воду, зникаючи в темряві.

    Серце калатало, Корвіна зробила ще один крок, коли щось холодне і слизьке схопило її за щиколотки, зафіксувавши на місці. Вона з усіх сил намагалася вирватися, але її рухи викликали брижі, які змушували іншу дівчину відпливати все далі і далі. Вона боролася сильніше, але слизькі пальці, що обхопили її ноги, не давали можливості рухатися.

    Дівчина досягла середини озера і повільно почала занурюватися в каламутну воду, сантиметр за сантиметром, поки на поверхні не залишилося тільки її волосся, що плавало по воді.

    Корвіна відкрила рота, щоб покликати її, але в неї нічого не вишило, її голос стих, а горло заціпеніло так само, як і щиколотки.

    — Корвіно, — покликав її голос позаду, голос, який вона знала і любила. Голос її мами.

    Дівчина обернулася і побачила маму, що стояла за кілька кроків від неї на березі, у чорній бавовняній сукні, з волоссям, заплетеним у косу, й усміхалася. Але її погляд був затягнутий чорною поволокою, яка затуляла все навколо, і вона більше не могла бачити фіалкових очей, сповнених любові. Мати тасувала колоду карт, дивлячись на Корвіну цими моторошними, повністю чорними очима.

    — Мамо, — покликала вона, і цього разу в неї вийшло.

    З колоди випала одна карта, за нею ще одна і ще. Мама усміхнулася до неї, відкинувши колоду вбік і піднявши карти, що випали під час тасування, вона повернула їх, щоб показати їй.

    Диявол. Закохані. Вежа.

    Усі основні аркани. Усі потужні знамення.

    — Ти знаєш, що трапиться, крихітко, — сказала їй мати, усе ще усміхаючись. — Буря. Єдине безпечне місце. Він і є буря. Він захистить тебе.

    — Хто, мамо?— запитала Корвіна, намагаючись звільнити ноги від того, що тримало її на місці.

    —Диявол, — відповіла мама.

    — Той, що на карті?

    Дівчина простягнула руки, намагаючись дотягнутися до неї.

    — Той, що в твоєму серці, — хихикнула її мати. — Щойно ти скуштуєш заборонений плід, ти належатимеш дияволу.

    Корвіна закричала, коли руки, що тримали її за щиколотки, почали тягнути її у воду, подалі від матері.

    — Мамо, — з жахом промовила вона, коли її мати почала зникати. Вона щосили намагалася дістатися до берега, але безрезультатно, її тіло несамовито затягувало все глибше і глибше у воду.

    — Мамо! — закричала вона, простягнувши руки, намагаючись доторкнутися до матері, якої там не було.

    Щось сильно її струсонуло.

    — Корвіно!

    Дівчина розплющила очі і побачила стурбоване обличчя Джейд, що нависало над нею, поки руки подруги тримали її за плечі. Корвіна задихалася, її груди здіймалися, усе тіло було просякнуте потом, а очі дико озиралися по кімнаті, поки її розум обробляв те, що сталося.

    Кошмар. Їй наснився кошмар.

    Дихаючи ротом, вона сіла, руки дівчини тремтіли.

    — Ти кликала маму, — тихо сказала Джейд, подаючи їй склянку води. Корвіна з вдячністю прийняла її, випивши за лічені секунди, даючи час своєму серцю заспокоїтися.

    Кошмар. Це просто кошмар.

    — Дякую, — сказала вона своїй стурбованій сусідці, віддаючи їй склянку назад.

    — З тобою все гаразд? — запитала Джейд, сідаючи на ліжко.

    Корвіна кивнула.

    — Це був просто поганий сон.

    І це занепокоїло її. Вона ніколи не мала схильності до кошмарів, але ті декілька, що траплялися в її житті, були недобрими знаками. Мати казала їй, що вони були зловісними, особливо якщо в них присутня вона. А лікар наголошував, що вони завдають шкоди. Їй потрібно було взяти себе в руки.

    Спустивши ноги з ліжка, дівчина провела втомленою рукою по обличчю.

    — Піду пройдуся.

    — Але зараз темна ніч, — заперечила Джейд, насторожено дивлячись на неї. — Ти впевнена?

    Корвіна кивнула.

    — Мені треба подихати свіжим повітрям. І необхідно прогулятися. Не хвилюйся, я скоро повернуся.

    Засунувши ноги в черевики, усе ще одягнена у блакитну нічну сорочку, Корвіна перекинула волосся через плече і взяла свічку із шухляди, що стояла біля її ліжка. Погляд дівчини впав на колоду таро, що лежала поруч. Взявши її, вона встромила свічку в підставку і запалила її, подарувавши Джейд, як вона сподівалася, заспокійливу усмішку.

    — Серйозно, лягай спати. Мені просто потрібно пройтися.

    Подруга прикусила губу, дивлячись на мерехтливу свічку.

    — Я б порадила взяти ліхтар, якщо ти збираєшся вийти за стіни. Сьогодні дуже сильний вітер.

    Корвіна визирнула у вікно. Гротескна горгулья нагадувала зловісне чудовисько, яке кричало на місяць. Майже повня. З нею все буде гаразд. А втім, вона кивнула подрузі, закуталася в шаль і вийшла.

    Коридори були порожні о цій порі ночі, свічка давала достатньо світла, аби вона могла спуститися сходами. Піаніно не грало, його не було чутно вже кілька днів. Їй потрібно було піти до свого тихого місця, де була б тільки вона, і ніхто б їй не заважав.

    Вийшовши у фоє, дівчина штовхнула вхідні двері вежі рукою, що тримала колоду карт, і виглянула назовні, щоб перевірити, чи не патрулює територію охорона. Переконавшись, що її шлях вільний, Корвіна вислизнула назовні.

    Вітер дмухав їй в обличчя, холодний, кусючий і водночас бадьорий. Одну дику секунду полум’я її свічки танцювало з вітром, неначе з коханцем, воно мерехтіло і чинило опір його пристрасті, перш ніж здатися і згаснути на його вимогу. Дівчину вабив до себе аромат лісу, пахощі багатого ґрунту і сплячого листя, запах невідомих дерев і небачених квітів.

    Усе ще тримаючи підсвічник при собі, вона попрямувала до лісу і повернула ліворуч до руїн. Корвіна ніколи не була в лісі вночі, але коли йшла до місця призначення, звуки лісу та його мешканців складали їй компанію, вона відчула, що розслабляється. Нічні ліси були такими ж, як і в її рідному місті. Опівнічні комахи цвірінькали, нагадуючи їй, що в темряві вона не сама. Кажани літали над головою, пурхаючи до потаємних місць. А пташка воркувала на рахунок три.

    Один. Два. Ку.

    Корвіна крокувала в такт воркоту, торкаючись кори дерев на своєму шляху, мовчки дякуючи їм за те, що прихистили її, поки вона йшла під приглушеним світлом місяця.

    Через кілька хвилин з’явилися руїни, її місце спокою, і вона відчула, що усміхається.

    А потім Корвіна завмерла.

    Тому що в її просторі самотності на одній зі зламаних лавок сидів масивний чоловік, а біля нього на землі лежав брезент, кинутий на землю. Він підняв голову, коли гілка хруснула під її черевиком, і його сріблясті очі обпалили її, зупинивши на місці за кілька кроків від нього.

    — Ти, мабуть, знущаєшся з мене, — пробурмотів чоловік, і його голос рознісся у відкритому просторі між ними, коли він повністю повернувся до неї. — Якого біса ти тут робиш?

    Корвіна проковтнула, стиснувши пальці навколо свічника.

    — Я постійно сюди приходжу.

    — Я мав на увазі, — уточнив він, кладучи щось металеве на лавку поруч із собою, — що ти робиш тут о цій порі?

    Вона не хотіла розповідати йому про свій нічний кошмар. Дівчина навіть не встигла його обміркувати. Тож розповіла йому ту правду, яку могла.

    — Я не змогла заснути.

    — І ти подумала, що прогулянка в лісі посеред ночі буде найбільш логічним рішенням? — запитав він, тон чоловіка був лютим. Якого біса він розлютився, тим паче, що він робив те саме, що й вона? Корвіна ненавиділа конфронтацію. Що ж, вона була вільною людиною, і це було не його місце, тож несхоже, що він міг її зупинити.

    Дівчина відчувала на собі його погляд, коли сіла на камінь і поклала колоду карт на коліна, повністю ігноруючи його. Вона почула, як чоловік почав щось робити з піаніно, звук металу, що вдарявся об щось тверде, пронизував тишу, і вона озирнулася, надто зацікавившись, щоб опиратися цьому почуттю. Він сидів на лавці, яку, ймовірно, витягнув з купи меблів, з плоскогубцями в руці, витягаючи з середини піаніно щось старовинне на вигляд.

    — Воно твоє? — поцікавилась Корвіна, не в силах стримати запитання.

    Його рука зупинилася, перш ніж він витягнув ще один шматок чогось зсередини піаніно.

    — Ні, — лаконічно відповів він. — Воно стояло тут, серед іншого мотлоху.

    Корвіна прикусила губу.

    — І ти його лагодиш?

    Срібло його погляду з’єдналося з її фіалковими очима.

    — Так.

    — Я нічого не знаю про піаніно, — продовжила вона, дивлячись на його руки за інструментом. Ось чому у нього були мозолясті долоні.

    Чоловік довго дивився на неї, а потім опустив погляд на її коліна.

    — Це карти таро?

    Корвіна відчула, як її губи кривляться в усмішці, поки вона погладжувала карти.

    — Вони належали моїй матері. Вона навчила мене їх читати.

    Дівчина взяла карти і почала їх тасувати.

    — І ти віриш у те, що вони говорять? — тихо запитав він, у його глибокому голосі бриніла цікавість. — Віриш у долю?

    Корвіна знизала плечима, відкинувшись на камінь, розслабляючись під знайомою вагою карт у руках і рухом тасування.

    — Я вважаю, що вони добрі провідники, а не інструкція до застосування.

    Одна карта впала вниз. Дівчина продовжила:

    — Вони можуть спрямовувати і давати відчуття напрямку, але не точні деталі про те, як, коли і що робити. Усе залежить від твого вибору.

    Ще одна карта.

    — Цікаво, — пробурмотів чоловік, біле пасмо його волосся у місячному світлі різко виділялося на тлі темних кучерів. Корвіна довгу хвилину дивилася на нього, продовжуючи тасувати, спостерігала за тим, як його видатні брови зосереджено рухаються над обличчям, дивилася на його квадратні обриси щелепи, зарослі щетиною, на царственість прямого носа і на міцно стиснуті повні губи.

    — У тебе дуже цікаве обличчя, хоча й не зовсім красиве, — промовила вона, раптом усвідомивши, як прозвучали її слова. Сріблясті очі чоловіка зіткнулися з її фіалковими, а брови мовчки піднялися вгору.

    — Це комплімент, — пояснила дівчина, відчуваючи, як її обличчя почервоніло, вона була вдячна темряві, що та приховала її щоки, зосередившись на діях своїх рук. — У тебе дуже привабливе обличчя. Красиве, але нестандартне. Саме це я й мала на увазі. Вибач, я, мабуть, не повинна так з тобою розмовляти.

    Після цього чоловік ігнорував її протягом кількох хвилин, його щелепа стискалась, коли він повернувся до своєї роботи. Корвіна збентежено заплющила очі й затамувала подих. Це, мабуть, і була та причина, чому вона повинна тримати язика за зубами, особливо з чоловіком, від одного погляду на якого у неї починало тріпотіти в животі. Дівчина була впевнена, що в кампусі знайдеться хоча б ще один такий. Вона була молодою жінкою, яка шукала себе. Сильна хіть була чимось, що вона відчувала вперше, і Корвіна була зобов’язана дослідити її. Вона повинна знайти когось.

    — А кого ти вважаєш умовно красивим?

    До неї долетіли його слова.

    Дівчина не очікувала, що він запитає її про це. Корвіна на хвилину замислилася, роздумуючи, чи варто їй взагалі щось відповідати. Напевно, не варто.

    — На твою думку, Джекс вродливий? — запитав він м’яко, занадто м’яко.

    Корвіна проковтнула. Вона відчувала, що будь-яка відповідь буде неправильною.

    — Моя сусідка по кімнаті вважає саме так.

    Чоловік не дивився на неї.

    — Я запитав, що думаєш ти.

    — Так, — зізналася Корвіна, відчуваючи, що між ними виникла якась напруга. — Я б сказала, що він умовно красивий. Я не хотіла, щоб мій коментар був грубим. Вибач, я не найкраща співрозмовниця.

    Він просто нахилився над піаніно, його рука агресивно тягнула акорд, і ця дія запалила щось всередині неї. Корвіна замовкла, спостерігаючи.за його роботою, і прикусила язика, їй, мабуть, не варто було нічого говорити.

    — Як добре ти знаєш Джекса? — запитав він через довгу секунду.

    — Гм... — Він хотів, щоб вона впала у яму, яку сама собі вирила. Якого біса він питав про Джекса? Дівчина насупилася. — Ми друзі.

    — Друзі, які тримаються за руки? — Його питання було тихим, але гучним у тиші, що настала після нього.

    Корвіна перестала тасувати карти, дивлячись на його руку, і в її серці потеплішало, бо Корвіна зрозуміла, що він помітив це, коли вони вийшли з лісу. Джекс тримав її за руку, ту саму руку, яку цей чоловік тримав у бібліотеці, перед тим, як спробувати її на смак.

    Вона мовчала.

    Раптом чоловік поклав свій інструмент і підхопився з лавки, його довге, легке тіло трьома швидкими кроками скоротило відстань між ним і її каменем. Він зупинився перед нею і нахилився, його руки припали до каменя з обох боків, приковуючи її до місця, поки Корвіна дивилася в його блискавичні очі, і її серце калатало в грудній клітці.

    — Що б там між нами не було, цього більше не може статися, — сказав він їй тихо і чітко, його голос був низьким, але твердим. — Ти моя студентка, а я твій викладач, але гірше того, я небезпечний. Дівчата, з якими я взаємодію, танцюють зі смертю набагато раніше, ніж слід. Якщо ти цінуєш своє життя, не дивись на мене так. Не таким поглядом, — чоловік нахилився ближче, і її омили його теплий подих і пекучий аромат, — бо він змушує мене жадати певних речей, маленька вороно.

    — Яких саме? — прошепотіла вона, її серце підійнялося до горла, а погляд не відривався від його очей.

    — Таких, як мій кулак у твоєму волоссі та мій язик у твоєму роті, — жорстко сказав їй чоловік, риси його обличчя напружилися. — Я б трахав тебе на очах у хлопця, який тримав тебе за руку, просто аби втокмачити йому, що ти ніколи йому не належатимеш. Або я б нахилив тебе над своїм столом після уроків, чи наказав тобі обхопити губами мій член, як ти робиш це зі своїм олівцем.

    Її тіло, її серце, її обличчя палали. Ніхто ніколи з нею так не розмовляв. Вона читала про таке у книжках, читала слова, вимовлені з силою та пристрастю, але ніколи не уявляла, як це відчуватиметься, коли вони будуть спрямовані їй.

    Чоловік нависав над нею, його обличчя було єдиним, що вона бачила, її груди здіймалися від картини, яку він намалював. Вона хотіла його. Вона бажала всього цього. Вона жадала належати цьому чоловікові, який дивився на неї цими мінливими, пристрасними очима. Але він був небезпечним, невідомим, таємничим.

    — Це хіть, — прошепотіла дівчина, намагаючись виправдати сказане чоловіком.

    — Ні, Корвіно. — Його губи сіпнулися. — Я відчував хіть. Але це щось гірше. Це варварська потреба володіти, знищувати, жадати. Це безумство.

    Безумство.

    Це було схоже на божевілля, чи не так? Інший вид безумства, ніж той, до якого вона звикла, але все ж таки це було воно.

    Корвіна подивилася на нього, її рука сама собою піднялася, щоб торкнутися його рота, так само, як і він торкався її в бібліотеці. Очі чоловіка спалахнули, руки випнулися, коли він зафіксував себе на місці. Його губи були м’якими, повними, коли вона провела по них пальцями, їхні очі не відривалися одне від одного. У неї на шиї тріпотів пульс, а соски натягнули тканину сорочки.

    Вітерець лагідно обвівав її, місяць ховався за хмарами, ніби даруючи їй усамітнення, таємницю, відвагу, якої вона потребувала. Злегка відірвавшись від каменю, щоб звести своє тіло, витягнувши шию, Корвіна піднялася і притислася губами до пальців над його ротом, їхні носи торкнулися одне одного, коли вона нахилила голову і прибрала руку, залишивши між ними останній сантиметр простору.

    — Якщо це божевілля, — прошепотіла вона майже впритул до його губ, — тоді втопи мене в ньому.

    — Чорт забирай. — Лайка вилетіла з його рота безпосередньо перед тим, як він скоротив відстань і припав своїми вустами до її губ. Від місця їхнього дотику розійшлися мурашки по всьому тілу, роблячи її ноги надто слабкими, щоб втримати власну вагу. Дівчина схопила його руками за светр, стискаючи його в кулаках, аби утримати своє тіло на місці, поки їхні губи залишалися замкненими. Чоловік злегка відступив назад, усе ще схилившись над нею, вчепившись руками в камінь по обох боках від Корвіни.

    — Якщо це божевілля, — сказав він, повторюючи її слова на своїх губах, — то я зайшов занадто далеко.

    Його рот знову накрив її губи, і він притиснув дівчину до себе великою долонею, що лежала на її попереку, утримуючи їх обох тією рукою, що вперлась у камінь. Він злегка розтулив губи, і вона здалася під чудовим тиском, її руки стискали тканину його светра, коли їхні язики з’єднувалися, ковзали, зливалися воєдино. Він мав смак диму, кави і чогось багатого, забороненого, темного. Від цього щось тепле і туге затріпотіло в її животі, низьке, глибоке і плинне.

    Їхнє дихання стало нерівним, коли вона сильніше притиснула його до себе, витягнувшись настільки, наскільки це було можливо в такому положенні, щоб підібратися до чоловіка якомога ближче. Її груди обважніли, соски нили від болю, який можна було вгамувати лише дотиком. Вона хотіла, щоб ці вправні, красиві руки торкалися їх, тримали їх, гралися з ними і запалювали її. Вона хотіла, щоб цей збочений рот, який цілував її так, ніби вона була його бенкетом після невпинного гризучого голоду, цілував її там, де ніхто не цілував. Вона до мозку кісток його хотіла, вона його жадала, не знаючи чоловіка по-справжньому, не знаючи, хто він і звідки. Це було божевіллям. Молекули її тіла впізнавали молекули його тіла, безумство в її крові впізнавало безумство в його крові, а меланхолія в її душі впізнавала меланхолію в його душі.

    Вони цілувалися, і цілувалися, і цілувалися, кружляючи в калейдоскопі відчуттів. Вона цілувала інтригу на його губах, таємниці на його вустах, секрети на його язиці. Вона цілувала його глибше, доходячи до темряви в його сутності і загадки в його крові, поки він тримав її на місці, досліджуючи і зазираючи в її душу, препаруючи її і вивчаючи все, що було всередині. Не такого першого поцілунку вона очікувала, але тепер не могла уявити собі іншого, бо він в ту ж мить повністю закарбувався в ній.

    Корвіна відчула, як з горла вирвався якийсь звук, який змусив чоловіка зупинитися і відступити, теплі м’язи його грудей здіймалися під її кулаками. Вони дивилися одне на одного довгі миті, намагаючись взяти свої серця під контроль, перш ніж вона побачила, як його очі мерехтять над її очима, як вираз його обличчя змінюється, а погляд тікає вбік.

    Каяття.

    Він шкодував, що поцілував її.

    Щось тепле, інший вид тепла, розлилося по її тілу, емоція, яку вона не відчувала достатньо, щоб розпізнати. Дівчина просто знала, що не хоче бачити жаль на його обличчі. Насправді, коли він відступив, вона хотіла стерти з пам’яті той безглуздий поцілунок і більше ніколи його не бачити.

    Стиснувши горло, Корвіна навмисно усміхнулася, відпустила його светр і сіла назад на камінь, збираючи карти, що впали в складки її нічної сорочки.

    — Не хвилюйся. Це було несерйозно. Я не сподіваюся, що це коли-небудь повториться.

    Чоловік вивчав її довгу хвилину, лінія його щелепи була твердою, коли він стиснув зуби, а його рот все ще був вологим від її губ.

    — Тобі слід повернутися.

    Корвіна заправила волосся за вуха, усе ще червоніючи, її ніс сіпався, і вона розірвала їхній погляд.

    — Побачимося в аудиторії, містере Деверелл.

    Так і буде, якщо земля не поглине її цілком.

    Із цими словами дівчина нахилилася, щоб зібрати ті карти, які випали з її рук, губи Корвіни все ще поколювало, але вона вирішила ігнорувати це, знаючи, що він повертається до піаніно. Вона не знала, чи залишиться чоловік на ніч, але їй потрібно було йти, і, можливо, ніколи більше не залишитися з ним наодинці, якщо вона не хотіла, щоб її перший поцілунок з чоловіком викликав у нього почуття сорому й жалю. Як і будь-який перший поцілунок, цей був... надзвичайним, аж до самого кінця. Корвіна була впевнена, що другий поцілунок буде кращим. І сподівалася, що зробить це з кимось, хто не шкодуватиме.

    Коли вона нахилилась по останню карту, її рука завмерла.

    На землі, лицем догори лежали три карти, єдині три карти, які лежали в тій же послідовності.

    Диявол, Закохані та Вежа.

    Ті самі карти, які мати Корвіни витягнула в її кошмарі.





     Розділ 10 

    

    Корвіна

    Наступні кілька тижнів їй вдавалося уникати його.

    Вона намагалася. Але не він.

    Корвіна перестала ходити до руїн і почала тікати до бібліотеки, згорнувшись калачиком, з гарною книжкою чи щоденником, просто проводила час, сховавшись у прекрасному підземеллі з кавою, книгами і пані Сьюкі, жінкою, що була бібліотекаркою. І майже кожного разу він сидів там в окулярах, в одному з крісел з вирізьбленими лев’ячими головами, і робив якусь свою роботу. Вона проводила час із подругами, а він так чи інакше був десь поблизу, переходив їй дорогу, прогулювався поруч або просто спостерігав з вікна. Корвіна любила і ненавиділа його увагу однаковою мірою.

    Джейд і Еріка, хоч і дуже відрізнялися від неї, стали її подругами. Джейд знову почала зустрічатися з Троєм, тож хлопці почали все частіше проводити час разом з ними. Корвіна не заперечувала, особливо через Троя. Він був таким, яким вона уявляла собі брата — іноді дратівливим, запеклим захисником, але здебільшого милим. Вона була більш стриманою з Ітаном і Джексом, хоча вони приносили приємну енергетику у всю групу. Дівчина все ще була тихою, але почала довіряти їм достатньо, щоб трохи розслабитися поруч з ними.

    Джекс особливо зацікавився нею після того, що сказала Еріка, але їй подобалося, що він ніколи не наполягав на своєму. Хлопець поважав те, що Корвіна не була в нього закохана, не ставив її в незручне становище, і вона цінувала в ньому це. І срібноокий диявол все помічав. Він був тим, хто їй дуже, дуже подобався, хоча не повинен був, не після тижнів, що минули, і не після того катастрофічного виразу жалю на його обличчі після їхнього поцілунку. На щастя, вона добре вміла вдавати, що нічого такого не сталося.

    Корвіна ніколи не дивилася на нього в аудиторії, і він ніколи не виділяв її, хоча дівчина відчувала його погляд на собі. Вона бачила чоловіка в їдальні та в кампусі, але йшла в інший бік, не ховаючись, що уникає його, хоча іноді потайки ловила поглядом його темну красиву постать.

    А ще Корвіна ігнорувала біль, який відчувала від того, що більше ніколи не почує звуків музики, які долинали до неї з вежі. Вона не знала, чи то він просто перестав грати на тому піаніно і проводив ночі за ремонтом того, що лежало в руїнах, чи то він уникав її вежі, але вона сумувала за музикою.

    Відірвавшись від своїх думок, вона увійшла до адміністративного крила вперше відтоді, як отримала свої книжки того першого тижня кілька місяців тому. Погода значно похолоднішала за цей час, і вона почала носити свої чоботи, що діставали до стегна, аби зігрітися під вовняною спідницею. Трой сказав їй, що холодно буде ще кілька тижнів, перш ніж знову потеплішає.

    За стійкою реєстрації сидів молодий чоловік в окулярах, гортаючи книгу.

    — Добрий день, — привітала його Корвіна з легкою усмішкою на обличчі. — Мені потрібно відправити листа.

    Сьогодні був її двадцять другий день народження, про який ніхто не знав, окрім одержувача листа.

    Молодий чоловік насупився.

    — Сьогодні субота.

    — Так. — Корвіна продовжувана усміхатися. — Я чула, що в неділю хтось відвозить кореспонденцію до міста, і просто хотіла занести свою.

    Чоловік подивився на конверт в її руці, а потім на неї.

    — Відправка була минулої неділі, міс. Вибачте, але наступна буде за два тижні.

    На її лобі виступив піт.

    — Гм. Це дещо терміново. Лист не може чекати ще два тижні.

    Хлопець подивився згори донизу, оглядаючи її.

    — Вибачте, але я не знаю, чим вам допомогти.

    Бляха.

    От трясця.

    Вона не могла запізнитися. У неї був лише тиждень в запасі. До горла дівчини підступив відчай.

    — Ви не розумієте. Це дуже важливо. Чи можу я якось поїхати до міста, аби відправити його самотужки?

    — Вибачте...

    — Ти можеш поїхати зі мною.

    Глибокий голос з-за її спини змусив кожен нерв у її тілі звернути увагу на цього чоловіка так, як вона не звертала її вже кілька тижнів, щось всередині Корвіни раділо, відчуття було дивним, ніби вона повернулася додому після довгої відсутності. Дівчина цього не розуміла.

    Готуючись до повного хаосу, який його присутність спричиняла в її душі, Корвіна обернулася і побачила його в чорному плащі, на обличчі чоловіка лежала тінь щетини, а в скуйовдженому волоссі виділялося сиве пасмо.

    Вона забула, як клітини її тіла немов вишиковувалися в орбіту, коли він зосереджував на ній свій погляд, як електричний струм проходив через кожну з них, змушуючи все її тіло налитись теплом.

    Боже, як же вона його хотіла.

    — Ти їдеш до міста? — з надією запитала вона, ігноруючи бажання, що співало в її тілі.

    Чоловік коротко кивнув, не зводячи з неї очей.

    — Зустрінемося на під’їзній дорозі за п’ять хвилин.

    — Зачекай. — Дівчина зупинила його, кинувши стурбований погляд на молодого чоловіка на рецепції. — Мені можна їхати з тобою?

    Він незворушно знизав плечима.

    — За особливих обставин, так. Я повідомлю докторку Грін.

    Її пронизало хвилювання. Закусивши губу, Корвіна погодилася, вийшла з будівлі і побігла шукати Джейд, аби повідомити їй, що їде в місто. Через кілька хвилин пошуків вона знайшла її в альтанці на задньому дворі, де подруга цілувалася з Троєм.

    Дівчина прочистила горло.

    — Привіт, Фіалко, — привітав її Трой, його губи блищали.

    Корвіна закотила очі і подивилася на свою трохи ошелешену сусідку.

    — Я їду до міста, щоб відправити листа.

    Джейд насупилася, її очі прояснилися.

    — Зачекай, ти не можеш поїхати одна. Тобі потрібен хтось... О ні. Тільки не він.

    — Зі мною все буде гаразд, — заспокоїла її Корвіна. — Це важливо, і він єдиний, хто їде туди.

    — Він це хто? — запитав Трой.

    — Містер Деверелл, — відповіла Корвіна, побачивши, як брови Троя піднялися вгору.

    Хлопець свиснув.

    — Щасливиця. У нього кльова тачка.

    Джейд все ще здавалася занепокоєною.

    — Він викладач, і я йому не довіряю.

    Корвіна просто торкнулася плеча подруги, ініціюючи контакт, до чого зовсім не звикла. Срібноокий диявол, мабуть, навіть не зрозумів, наскільки незвично для неї було першою піти на поцілунок. Вона відкинула свої думки і звернулася до подруги:

    — Тоді довірся мені. Зі мною все буде гаразд.

    Заспокоєні її словами, Джейд і Трой махнули їй рукою, коли вона підхопила свою темно-синю вовняну спідницю і побігла до під’їзду, її плоскі коричневі черевики шльопали по бруківці з кожним кроком, а конверт був затиснутий в її руці.

    На під’їзній доріжці муркотів чорний, гладенький позашляховик, водій якого чекав на неї всередині.

    Обійшовши авто спереду, дівчина відчинила пасажирські дверцята і залізла всередину.

    — Вибач, що змусила тебе чекати.

    — Пристебни ремінь безпеки, — наказав він.

    Корвіна глянула на нього, вражена світло-сірою сорочкою «Генлі», яку він одягнув, засукавши рукава до передпліч.

    — Я ніколи не бачила тебе не в чорному, — прокоментувала вона, кладучи конверт на коліна, а сумку між ногами, і застібнула ремінь.

    — А я ніколи не бачив тебе у світлому, — недбало пробурмотів він. Це було правдою.

    — Мені подобаються темні кольори. — Дівчина знизала плечима, дивлячись, як він прямує кривою дорогою до великих воріт. — Це твоя машина?

    Чоловік на секунду глянув на неї.

    — Так. Я купив її два роки тому.

    — Отже, тобі дозволено виїжджати з кампусу, коли захочеш? — запитала вона, вмощуючись на своєму місці.

    — Це можуть робити всі викладачі, — відповів він, зупинившись, коли в полі зору з’явилися головні ворота. Вдалині зібралися хмари, ковдрою закривши сонце і зануривши весь краєвид у сірий туман, одночасно чарівний і загрозливий.

    Охоронець перевірив картку містера Деверелла і відчинив ворота, пропускаючи їх. Після двох місяців перебування в кампусі Корвіна зрозуміла, наскільки вільною себе відчула, коли раптом опинилася за воротами.

    — Ти не проти, якщо я опущу вікно? — запитала вона його, перш ніж почалася її клаустрофобія.

    Чоловік трохи спантеличено подивився на неї, а потім натиснув кнопку зі свого боку, яка повністю опустила вікно. Холодне, сире повітря пронизало її заплетене волосся, і Корвіна усміхнулася, відчуваючи, як кисень наповнює її легені. Дорога пролітала повз, коли він вправно оминав повороти, чоловік їхав швидше ніж таксист, який віз її на гору. І цього разу, оскільки вона сиділа попереду, Корвіна могла бачити стрімку долину за кожним поворотом над носом машини так, ніби вони летіли вниз перед тим, як в останню хвилину звернути.

    —Дякую, що підвезли мене, містере Деверелл, — щиро сказала вона йому. — Я вам дуже вдячна.

    Він довго мовчав, перш ніж заговорити.

    — Вад. Коли ми будемо наодинці, ти можеш називати мене Вад.

    Коли. Спочатку дівчина помітила саме це слово, перш ніж звернула увагу на його ім’я.

    Вад. Бажання спробувати цей склад на смак було непереборним, але вона втрималася.

    — Що воно означає?

    — Недоторканий.

    Корвіна повернулася вбік, даючи собі можливість ще раз оглянути його.

    — Гм. Ти зовсім не маєш вигляд недоторканого.

    Куточок губи чоловіка сіпнувся, коли його очі омили її гарячим поглядом.

    — Ти навіть уявлення не маєш, маленька вороно.

    Незважаючи на прохолодний вітер, вона відчула, як шкіра на її обличчі почервоніла.

    — Ти подаєш мені змішані сигнали, ти ж це розумієш? — тихо сказала йому Корвіна. — Спочатку ти кажеш щось на кшталт цього. Потім ти попереджаєш мене, щоб я трималася від тебе подалі. Тобі потрібно визначитися, чого ти від мене хочеш.

    Його відповідь була не такою, якої вона очікувала.

    Чоловік засміявся, цей звук був насиченим і теплим, з легким присмаком холоду.

    — Кому адресований цей лист? — запитав він, змінюючи тему, минаючи черговий підступний поворот.

    Корвіна опустила погляд на конверт, а потім подивилася у вікно на небо, що темніло.

    — Моїй мамі.

    Вона відчула, що він кинув на неї погляд, який дівчина не змогла розшифрувати.

    — У твоєму файлі написано, що твої батьки недоступні. Зазвичай це означає, що вони померли.

    Корвіна здивовано підняла очі.

    — Ти читав мою справу?

    Він знизав плечима.

    — Я ж казав, що ти мені здалася незвичайною. То що ж це за лист твоїй матері, якщо вона недоступна?

    Корвіна відчула, як в горлі утворився клубок, а пальці стиснулися, поки вона розмірковувала, чи може сказати йому, чи повинна поділитися цією інформацією. Вона завжди була самотньою і за власним бажанням ніколи нікому не довіряла. Корвіна до цього звикла. Але чомусь вона хотіла довіритися цьому чоловікові і хотіла, щоб він беріг її таємниці в безпеці. Зрештою, дівчина нічого не знала про нього, окрім того, що він грав найкрасивішу музику, яку вона коли-небудь чула, був дуже розумним і цілував її так, ніби вона була чимось, що треба берегти і чим треба захоплюватися.

    — Якщо я тобі скажу, — вона проковтнула клубок у горлі, — це залишиться між нами?

    Чоловік мовчав, поки вони проїжджали черговий поворот, і лише потім глянув на неї.

    — Усе, про що ми говоримо, залишається між нами.

    Підсвідомі послання його слів, кинуті, коли вони були наодинці, про що б вони не говорили, вказували на щось більше. Корвіна не розуміла, чи було це насправді, чи вона читала занадто багато романів. Але дівчина помітила, що він був дуже обережним у своїх словах. Чоловік не брехав їй відверто, і її інстинкти підказували, що варто розповісти свою історію.

    — Моя мама жива, але недоступна, — сказала йому Корвіна, проводячи кінчиком пальця по конверту. — Вона в психіатричній лікарні.

    Дівчина відчула, як він крадькома поглянув на неї.

    — Чому?

    Корвіна закліпала очима, не бажаючи зізнаватися у всьому. Але й брехати вона не хотіла.

    — Мама не може жити сама. Їй потрібен постійний нагляд. — Вона сказала йому половину правди.

    Минула хвилина мовчання, перш ніж чоловік тихо запитав:

    — Вона коли-небудь робила тобі боляче?

    — Ні! — Корвіна підняла очі, заперечуючи навіть саму думку про це. — О боже, ніколи. Мама скоріше наклала б на себе руки, ніж заподіяла б мені шкоду. Вона навіть не намагалася.

    — Як довго вона перебуває в психіатричній лікарні?

    Корвіна заплющила очі.

    — Три роки і вісім місяців.

    Боже, як вона скучила за мамою. Дівчина сумувала за її запахом землі, шавлії і всього, що пов’язане з любов’ю. Їй не вистачало їжі, яку вона вирощувала сама. Корвіна сумувала за розливанням воску, за тим, як вона сиділа і працювала над глеками. Її мама могла не розмовляти з нею, але Корвіна ніколи не сумнівалася в любові між ними. І їй цього не вистачало.

    — Мені шкода. — Глибокий п’янкий голос м’яко заспокоїв гострі кути всередині її душі. Вона дивилася у вікно, швидко кліпаючи очима, її ніс сіпався від бажання заплакати.

    — А як же твій батько? Він теж живий?

    Вона вдихнула свіже повітря.

    — Він помер, коли мені був рік.

    — Бляха.

    Корвіна похитала головою на його нецензурну лайку, потребуючи відволіктися.

    — А як щодо тебе? Як ти тут опинився?

    Ще один поворот навколо гори.

    — Напевно, так само, як більшість дітей потрапляють до Веренмору, — сказав він спокійним тоном. — Я виріс у притулку для хлопчиків, а підлітком мене всиновив старий чоловік, який не мав родини. Саме він навчив мене грати на фортепіано. Я потрапив сюди після того, як він помер, коли мені виповнилося вісімнадцять.

    Це була найбільша інформація, якою він ділився про себе, і хоча чоловік говорив це рівним тоном, вона відчувала, що всередині нього щось закипає. Він сказав немало, але щось приховував. Не роздумуючи, Корвіна торкнулася його плеча і стиснула його, відчуваючи теплу, тверду плоть під своєю долонею, і від цього дотику її руку почали поколювати маленькі іскри струму.

    — Мені шкода, — щиро сказала вона йому.

    Хватка чоловіка на кермі посилилася, коли він кивнув їй, і Корвіна відсмикнула руку назад.

    Бажаючи розвіяти важкий настрій, що переповнював їх обох, вона поставила запитання, відповідь на яке давно хотіла почути.

    — Скільки тобі років?

    — Двадцять вісім. А що?

    — У тебе сивина в волоссі. — І через це він був до біса гарячим.

    — У мене завжди було сиве волосся, — сказав він їй, вправно керуючи автомобілем на черговому повороті. — Ніколи не розумів, чому хтось очікує, що я буду його приховувати.

    — Тобі дуже личить, — правдиво промовила дівчина. — Особливо в поєднанні з твоїми очима.

    Ці очі безмовно ковзнули до неї.

    Після цього вони сиділи в гармонійному мовчанні: Корвіна дивилася у вікно і насолоджувалася вітром, а він їхав дорогами і обмірковував свої власні думки. Через кілька хвилин чоловік повозився з музичною панеллю, і в машині залунали важкі струни гітари. Корвіна слухала музику і усміхалася, вперше за довгий час будучи не на самоті, у просторі, де її тіло і розум перебували в мирі, з найнезвичнішим з чоловіків.

    Під музику пролетіли години, часом вони переривались на легкі розмови. Він не ставив жодних серйозних запитань, як і вона, думаючи про лист, який дівчина мала надіслати мамі на день народження. Її мама, можливо, мало що пам’ятала, але це був єдиний день, який вона ніколи не забувала. Вона щороку чекала на тиждень дня народження дочки, щоб поспілкуватися з Корвіною, хоча лікарі казали, що вона не хоче, щоб донька приїжджала до неї.

    Надворі сіріло, а після незліченних пісень вдалині поступово вимальовувалося місто. Місцевість повільно вирівнялася, і Корвіна побачила будинки, що стояли обабіч дороги, дітей, що гралися на вулиці, пари, що прогулювалися, людей, що займалися звичайними, повсякденними справами, і здавалися їй такими далекими від її реальності.

    Містер Деверелл повернув на Т-подібному перехресті, сповільнивши рух, коли вони виїхали на головну вулицю міста. Корвіна впізнала її. Залізнична станція, на якій вона зупинилася, розташовувалася в її кінці.

    — Я висаджу тебе тут, — сказав він їй, зупинившись біля невеликої одноповерхової синьої будівлі з табличкою «ПОШТОВЕ ВІДДІЛЕННЯ». — Мені потрібно виконати кілька доручень, тож я повернуся за годину і заберу тебе.

    Корвіна кивнула.

    — Звучить добре. Дякую.

    Чоловік показав їй, щоб вона виходила, і Корвіна підкорилася, вистрибнувши з високого сидіння. Вийшовши на тротуар, він рушив, дівчина стояла там, доки ліхтарі його авто не зникли за рогом головної вулиці.

    Глибоко вдихнувши, Корвіна повернулася до маленьких дверей будівлі, що нагадували їй про рідне місто, і штовхнула їх.

    Над головою задзвенів дзвінок, і старенька жінка з обвітреним усміхненим обличчям підняла очі від старого комп’ютера, що стояв на її столі.

    — Привіт, люба, — привітала вона Корвіну із широкою усмішкою, яка осяяла її обличчя щастям. — Чим я можу тобі допомогти?

    Корвіна підійшла до стійки, і її губи стали дзеркальним відображенням усмішки приємної пані. Дівчина підсунула до неї конверт, який тримала в руці.

    — Мені потрібно відправити листа.

    Старенька підняла свої великі круглі окуляри і подивилася на конверт.

    — Хвилинку, люба, — сказала вона, повільно набираючи дані на клавіатурі зморшкуватими руками. Корвіна терпляче стояла, не поспішаючи і не бажаючи здатися неввічливою.

    — Зазвичай з університету надсилають більше листів. І здебільшого вони посилають того милого хлопчика, — зауважила жінка, вводячи інформацію на комп’ютері.

    — Ви маєте на увазі Троя. — Корвіна розпливлася в усмішці.

    — Так. — Жінка всміхнулася у відповідь. — Він хороший. Завжди допомагає мені піднімати важкі коробки і питає, чи не потрібно мені чогось у магазині. Такий добрий хлопчик.

    Так і було. Трой був одним з найприємніших людей, яких вона коли-небудь зустрічала.

    Корвіна дивилася на жінку, оцінюючи той факт, що вона не питала її про адресу інституту на конверті. Дівчина пам’ятала, як Трой казав, що ця жінка — джерело інформації, і Корвіна не знала, чи варто її про щось розпитувати. У неї був вільний час, але не було соціальних навичок, необхідних для того, щоб почати таку розмову.

    — Корвіна.

    Жінка подивилася на її ім’я, а потім на неї.

    — Незвичайне ім’я. Моя сестра казала, що ви дуже старанна.

    — Сестра? — збентежено перепитала Корвіна.

    — А, так. — Старша жінка кивнула, вдивляючись в екран. — Вона працює в бібліотеці. Приїжджає до мене кожні другі вихідні. Розповідає мені, що там відбувається.

    — Ви сестра місіс Сьюкі?

    — Так, місіс Ремі. Я старша, хоча здаюся молодшою, як на мене... — Жінка хихикнула, зухвало підморгнувши Корвіні, і дівчина відчула, як її губи скривилися у посмішці. Старенька дописала останні деталі, взяла конверт і гроші, які простягнула їй Корвіна, склавши долоні.

    — Як ти збираєшся повертатися, моя люба?

    — Гм... — Корвіна подивилася на похмуре небо, а потім на годинник на стіні. — Мій професор забере мене за п’ятдесят хвилин.

    — Тобі ще довго чекати. — Місіс Ремі повільно обійшла стійку, прямуючи до маленької кухоньки з обіднім столом і двома стільцями збоку. — Хочеш чаю? Боюся, що в моєму віці мені можна пити лише трав’яний. Допомагає від болю в м’язах.

    Корвіна поспішила витягнути для неї стілець.

    — Будь ласка, сідайте, місіс Ремі. Я з радістю зроблю вам чаю.

    — Ти просто серденько, моя люба, — сказала вона, сідаючи на стілець і дозволяючи Корвіні хазяйнувати на мінікухні.

    — Знаєш, я колись знала одну Корвіну.

    — Правда?

    — Так. Ще коли я була дівчам. Вона жила за квартал від мене, поки її сім’я не переїхала. Гарна була дівчина, але у неї було руде волосся, а не темне, як у тебе. Ніколи не розуміла, чому її так називали, зважаючи на те, якого кольору була її грива. У неї не було навіть пасма кольору воронячого пір’я.

    Місіс Ремі продовжувала балакати, а чай заварився за лічені хвилини. Корвіна налила їм обом по чашці і сіла на інший стілець.

    — У тебе найунікальніші очі, які я коли-небудь бачила, Корвіно, — зауважила місіс Ремі, дмухаючи на гарячий чай. — А я бачила багато чого на своєму віку, дорогенька.

    — Я успадкувала їх від мами. — Корвіна усміхнулася жінці. Місіс Ремі кивнула, зробила ковток і застогнала від радості. — У моєї мами теж були такі ж очі, як і в мене.

    Корвіна зрозуміла, що їй потрібно було поділитися з кимось цим фактом. Вона зробила ковток власного напою.

    — Ви завжди тут жили?

    — О, так. — Місіс Ремі кивнула. — Народилася, виросла і вийшла заміж. Мої батьки теж тутешні.

    — Вони жили тут, коли заснували університет? — запитала Корвіна і відчула, як погляд старшої жінки загострився.

    — Ні, це сталося ще до їхнього народження.

    Корвіна кивнула і замовкла, даючи можливість жінці вирішити, чи хоче вона розповісти більше. Через кілька секунд місіс Ремі зітхнула.

    — На той час університет вже працював. Не знаю, чи ти знаєш про...

    — Зникнення, — закінчила Корвіна замислившись.

    — Так. — Місіс Ремі похитала головою, ставлячи чашку на стіл. — Це був жах. Однієї ночі зникла моя тітка, коли поверталася з крамниці, і більше її ніхто не бачив. І це знищило мого тата, благослови, Господи, його душу.

    — Але як? — вголос запитала Корвіна, а місіс Ремі виглянула у вікно.

    — Не знаю, але вона була не одна така. Кожної ночі повного місяця хтось із жителів села зникав безвісти. Пізніше всі дізналися, що це були діти з гори, що забирали людей до лісу, вбивали їх для якогось жертвоприношення і ховали тіла. Ми так і не отримали відповідей.

    Місіс Ремі помітно здригнулася, взявши чашку тремтячою рукою і зробила ще один ковток.

    — Коли зникнення припинилися? — запитала Корвіна, давши жінці трохи часу, щоб зібратися з думками.

    — Невдовзі після того, як зникла моя тітка. — Місіс Ремі зробила паузу. — Мої батьки сказали, що діти з тієї школи розібралися з Душогубами. Так ми їх називаємо.

    Корвіна сьорбнула чаю, кивнувши.

    — Я про це чула.

    — Сумно, що з іншими дітьми сталася біда, — прокоментувала місіс Ремі. — Вони просто зникли одне за одним. Люди торочать, що тоді це викликало великий скандал.

    — А вони нічого не говорили про те, що могло статися? — запитала Корвіна, схрестивши ноги і відкинувшись на спинку стільця.

    Місіс Ремі хихикнула.

    — Тоді говорили чимало всякої всячини, моя люба. Від злих духів, що переслідують ліси, до злого монстра, чорної магії і всього, що можна лишень придумати. Але хто ж знає правду? Можливо, ми ніколи й не дізнаємося.

    Корвіна переварила ці слова, обдумуючи їх.

    Місіс Ремі допила чай.

    — Зростаючи, одне я знала точно — ходити в той ліс зась і залишатися на вулиці в ніч повні не можна. Кожен у місті скаже тобі те саме. У цих краях це небезпечно. Навколо того замку є щось нечисте. І краще його не будити.

    Корвіна потерла руками мурашки, що вкрили її тіло від слів старої, а в шлунку стиснулося щось важке від того, настільки слова звучали пророче.

    Спис блискавки розсік небо навпіл. Одразу ж пролунав гучний удар грому, змусивши місіс Ремі з тривогою визирнути у вікно.

    — Краще повертайтеся з професором в замок до темряви, моя люба, — промовила жінка, її голос був напруженим.

    Корвіна випросталася, насторожена важкістю її тону.

    — Через бурю?

    Місіс Ремі визирнула на вулицю зі серйозним виразом обличчя.

    — Через бурю, — вона повернулася, щоб подивитися на Корвіну з мудрістю років, проведених у цьому місці, — і тому, що сьогодні повня.





     Розділ 11 

    

    Корвіна

    Нам потрібно повертатися, — це були перші слова, що вилетіли з його вуст, коли Корвіна сіла в машину і пристебнулася ременем безпеки.

    — Через повний місяць? — запитала вона, кладучи сумку між ногами, поки в голові все ще крутилася розмова з місіс Ремі.

    Чоловік кинув на неї дивний погляд, який вона не змогла розшифрувати, і завів автомобіль.

    — Тому що їхати вгору в темінь небезпечно. А їхати вгору в темряві під час бурі — смертельно ризиковано. — Він вказав на бурхливі хмари, що стрімко темніли в небі, і помчав до гори.

    Дівчина прикусила губу і метушливо поправила ремінець, який перетинав її обважнілі груди, що було вкрай незручно, але необхідно.

    — Ти відправила свого листа? — тихо запитав він, коли вони наблизилися до кінця міста, де будинки рідшали з кожним кілометром.

    — Так. А ти впорався зі своїми справами? — запитала Корвіна, не розуміючи, чому вони раптом так ввічливо розмовляють про щось настільки буденне. Це було дивно, незвично, але не зовсім погано.

    — Так. — Чоловік звернув на першому повороті і дорога пішла догори. — Я так розумію, місіс Ремі розповідала тобі про місцеві легенди?

    Корвіна спостерігала за краєвидом — у вікно, яке він опустив для неї без її прохання — але повернулася до нього.

    — Ти знаєш місіс Ремі?

    — Так. Я досить часто буваю на пошті, — відповів він, впевнено ведучи машину, незважаючи на погіршення погоди.

    — Що ти думаєш про легендарних Душогубів? — запитала вона, цікавлячись його думками про цю історію.

    Краєчок його рота злегка піднявся догори.

    — Пам’ятаєш ті руїни в лісі, які тобі так подобаються? Вони називаються Цвинтарем Душогубів. Подейкують, що саме туди вони приводили людей, бо саме там знаходили тіла, — чоловік сповільнив хід, коли вони набрали висоту, — і саме на тому місці вбили Душогубів.

    Вітер у машині завивав.

    — Скільки їх було?

    — Здається, семеро, — відповів він.

    — Але я бачила п’ятнадцять безіменних могил, — зауважила Корвіна. — Я порахувала.

    Чоловік злегка усміхнувся.

    — Цікаво, чи не так? Якщо вірити місцевій легенді про те, що ці могили належать їм, то хто ще там похований?

    Замислившись, Корвіна почала гризти великий палець на руці.

    Він похмуро хихикнув на її мовчання.

    — Могили порожні, маленька вороно. Не думай про це занадто багато. Будь-хто, хто стежив за розслідуванням, знає це.

    Корвіна на мить проігнорувала вид за вікном, спостерігаючи за цим чоловіком, за його м’язистими передпліччями, що виднілися з-під засуканих рукавів, за його вправними, чудовими руками, які керували машиною так, наче він досконало опанував інструмент, який так любив.

    — То ти теж за ним стежив? — тихо запитала вона його, аби зрозуміти його причетність до всього цього.

    Чоловік усміхнувся, але промовчав, що ще більше її розгубило.

    На щоку дівчини впала перша велика крапля холодної води. Корвіна подивилася у вікно. Вони піднялися досить високо, тож все, що лежало під ними, було вкрите густою білою хмарою туману. Небо над ними стало гнівно-фіолетовим і сірим, затьмаривши все настільки, що фари здавалися єдиним джерелом світла.

    Навколо них прогримів гучний гуркіт грому, і небо розверзлося, виливаючи свій гнів на землю.

    Містер Деверелл вилаявся, сповільнюючи ходу, і дівчина швидко зачинила вікно.

    — Може, нам варто зупинитися? — обережно запитала Корвіна, помітивши, що він повністю зосереджений на дорозі.

    Чоловік похитав головою.

    — Буря посилюється. Якщо ми зупинимося, то полетимо вниз.

    Корвіна ковтнула, її серце закалатало, а коліна почали злегка тремтіти.

    — Але...

    — Попереду є місцина, там можна зупинитися, — повідомив він їй, перемикаючи передачі, поки машина стогнала, а вітер завивав. — Там відносно рівно. Нам просто потрібно дістатися туди до того, як почне штормити ще дужче.

    Корвіна кивнула і замовкла, даючи йому зосередитися на тому, щоб доставити їх у безпечніше місце, поки її думки кружляли у вихорі буревію, що лютував ззовні. Чи не це мала на увазі її мати, коли уві сні говорила про бурю і диявола, який оберігає її — невже вона вказувала на цього срібноокого диявола і на цю бурю? Чи вона мала на увазі щось інше? І, що важливіше, звідки її мама знала про все це?

    Після кількох годин повзучого підйому на гору зі швидкістю равлика, борючись з вітром і дощем, Корвіна побачила зліва невеликий рівний майданчик, майже достатній для паркування автомобіля. Вона спостерігала, як містер Деверелл майстерно маневрував величезною машиною і, припаркувавши автомобіль, вимкнув запалювання. Коли в авто потемніло, чоловік відкинувся на сидіння, обхопивши руками шию, і з полегшенням видихнув.

    Він на сантиметр відчинив вікно, навіть крізь невелику щілину у салон проникав холодний вітер, і відкрив приладову панель, діставши пачку сигарет.

    — Ти не проти? — запитав він, і дівчина похитала головою. Один Бог знав, скільки нервових клітин вони загубили по цій дорозі.

    Чоловік дістав одну сигарету і поклав між губ. Його рука перетасувала предмети на приладовій панелі, а хвилювання зростало, оскільки він не міг знайти запальничку.

    — Бляха!

    Корвіна підняла сумку, що лежала у неї між ногами, розстебнула блискавку і почала шукати в ній коробку сірників, яку завжди носила з собою. Знайшовши маленьку картонну коробку, вона взяла її, вибрала сірник і вдарила ним об бочину.

    Деревина з тріском загорілася, дівчина повернулася до нього, і її серце завмерло, коли вона помітила його неймовірний погляд на собі. Ці неспокійні, мінливі очі дивилися на неї з незрівнянною жорстокістю, незапалена сигарета висіла з рота, а сірник догоряв, освітлюючи простір між ними помаранчевим сяйвом. Відчувши раптовий вибух сором’язливості, Корвіна розірвала їхній погляд і піднесла палаючий сірник до сигарети.

    Він вийняв сигарету з рота, дмухнув на сірник, загасивши маленький вогник між ними, і занурив їх у темну тишу. Звук дощу, що бив по машині, лунав ніби барабан у тихому салоні авто, а прохолодне повітря зі щілини у вікні не давало їй задихнутися. Відстебнувши ремінь безпеки, Корвіна поклала сумку між ногами, і коробка сірників впала їй на коліна.

    — Мені не можна прив’язуватися, — Його різкі слова прорвали тишу.

    Корвіна подивилася на свої акуратно підстрижені і не нафарбовані нігті, на секунду їй знову захотілося їх погризти. Багато років тому дівчинка часто так робила, і мама відучала її від цієї звички, намастивши її пальці якоюсь гіркою олією, що мала жахливий смак.

    Корвіна точно знала, про що говорить чоловік.

    Вона відповіла:

    — Тоді навіщо ви говорите це мені, містере Деверелл?

    — Вад, — нагадав він їй.

    — Вад, — вимовила вона ім’я чоловіка в тиші машини.

    — Ти прекрасно знаєш, чому я тобі це кажу. — Дівчина відчула, як він повністю повернувся до неї в обмеженому просторі авто. — Я не можу дозволити собі прив’язатися до тебе. Мої емоції не мають значення. У мене є інші речі, на яких потрібно зосередитися в даний момент. Але ця потреба з кожним днем стає дедалі гострішою.

    Корвіна повернулася до нього, її серце затріпотіло від його слів.

    — Тут нікого немає, Корвіно, — сказав їй чоловік, вперше називаючи дівчину по імені, його погляд палав, але був суворим. — Лише ми. Що б тут не сталося, тут воно і залишиться.

    — І коли ми повернемося до замку, усе стане на свої місця, ніби нічого й не сталося, — закінчила вона за нього.

    Його рука подалася вперед, взявши кінчик її коси між пальці, їхні погляди були прикуті одне до одного. Чоловік пестив один із затверділих сосків Корвіни кінчиком її власної коси, і від цього дотику по тілу побігли мурахи.

    — Сьогодні я можу піддатися твоїм чарам, — тихо промовив він, його зіниці розширилися, а коса в його пальцях досі пестила її чутливий сосок. — Єдиний раз, коли я дозволю собі володіти тобою.

    Корвіна проковтнула клубок нервів, що стояв у горлі. Вона хотіла цього. Єдиний раз піти за своїми бажаннями і вигнати це божевілля зі своєї плоті.

    — Ти потім про це не пошкодуєш? — запитала вона його, згадуючи наслідки їхнього поцілунку.

    У темряві на його обличчі з’явилося розуміння. Чоловік нахилився вперед, притискаючи ніжний поцілунок до її носа, просто над пірсингом.

    — Я не шкодую, що поцілував тебе, маленька вороно.

    Корвіна подивилася на його обличчя, яке було так близько, що вони майже торкалися носами, і тіло дівчини тліло.

    — Тоді про що ти шкодував?

    — Про те, що довелося це закінчити.

    Її серце завмерло, коли вона почула ці слова. До цього моменту вона не усвідомлювала, як сильно їй потрібно було це почути.

    — То у нас є лише раз? — запитала вона, повторюючи його слова з бібліотеки.

    У відповідь чоловік торкнувся її соска хвостиком коси.

    — Лише раз. Але кращий.

    Це був подарунок Всесвіту на її день народження, чоловік, якого вона місяцями хотіла, хоча б на ніч міг належати їй, десь далеко від цивілізації посеред гір. Це був її єдиний шанс зрозуміти, як це — бути жаданою.

    — Тоді оволодій мною, — прошепотіла вона йому в губи, і її слова повисли між ними в повітрі, потріскуючи, зіштовхуючись, поглинаючи.

    Корвіна раптово зірвалася з місця і осідлала чоловіка, а її спідниця опустилася навколо них. Вад стиснув косу дівчини в кулаці, відкидаючи голову назад, і його рот опинився на її шиї. Він лизнув її горло, залишаючи мокрий слід від свого язика, який відкрив потік рідкого вогню між її ногами, якраз там, де вона сиділа на його випуклості, і їх розділяла лише тонка тканина її трусиків. Корвіна стиснула його плечі руками, відчуваючи теплі м’язи під своєю долонею, відчуваючи, як з його шкіри виходить тепло.

    — Я думав, ти не любиш носити нижню білизну, — пробурмотів він, притискаючись до її шиї, поки інша рука ковзнула під спідницю, щоб намацати бавовняні трусики.

    — Це не означає, що я її не ношу, — застогнала вона, коли його зуби торкнулися її вуха. — Просто іноді мені подобається ходити без неї.

    — Бляха... — Він потягнув її за косу. — У мене мізки кипіли від того, що ти ходиш без трусиків біля всіх цих слинявих пацанів.

    — Ти не набагато старший. — Корвіна провела рукою по його плечу, по шиї, по волоссю, торкнувшись того характерного білого пасма, до якого вона давно хотіла доторкнутися.

    — Достатньо, аби змусити тебе з феєрверком кінчити на моєму члені.

    Стінки її піхви стиснулися навколо порожнього простору від його гарчання, благаючи, щоб їх заповнили. Саме в цей момент вона подякувала лікарям, які подбали про контрацепцію. Корвіна не була готова до наслідків після того, як все це закінчиться.

    Його ліва рука сміливо обхопила її між ногами, а долоня натиснула на солодке-пресолодке місце, від чого в неї перед очима затанцювали чорні цятки. Вона ніколи не відчувала такого, ніколи не була одержима, нікому не належала, не стверджувала свою приналежність, піддавшись лише дотику.

    Усе всередині неї тануло, схилялося, підкорялося його силі, звиваючись навколо нього, ніби потік, що несамовито огинає камінь, який перерізав плин.

    Чоловік скрутив тканину між її ніг, і та врізалася в її клітор з такою силою, що він набряк. Очі дівчини заплющилися самі собою, а голова відкинулася назад, коли його губи пройшлися по її шиї і грудях, а подих упав на її набряклий сосок. Вона ще сильніше потягнулася до тепла, потребуючи його, бажаючи його, жадаючи зануритися в нього.

    Вад потирав її жмутом згорнутої бавовни в руці, дмухав на її сосок знову, знову і знову, утримуючи Корвіну на місці рукою, що вчепилася в її косу, контролюючи тіло дівчини, навіть не торкаючись її плоті, і п’янке відчуття того, що вона повністю, з голови до ніг, у його владі, пронизало її нерви, обвиваючись змією бажання все тугіше, тугіше і тугіше навколо її живота, поки Корвіна не відчула себе переповненою, стоячи на краю прірви, яку не могла бачити.

    А потім він лише раз торкнувся язиком її соска.

    І вона впала.

    Впала зі скелі вниз, у небуття, розбита настільки сильними відчуттями, що її рот відкрився в беззвучному крику, тіло здригалося, пальці ніг підгиналися, а спина витиналася настільки, наскільки це було можливо в обмеженому просторі.

    Це тривало секунди, хвилини, години, вона не знала.

    Але Корвіна відчула укус тканини на стегні, прохолоду повітря на її оголеному тілі й обривки трусиків у його кулаці.

    — Подивись на мене, — наказав він, і її очі розплющилися з власної волі, побачивши його розплавлений сріблястий погляд у слабкому світлі місяця. Аж раптом вона усвідомила, настільки стало тихо. Корвіна подивилась у вікно, здивовано помітивши, що проливний дощ вщух до мряки, а хмари розійшлися достатньо, аби засяяв місяць. Це означало, що вони скоро повернуться назад, і все закінчиться.

    Коли чоловік смикнув її за косу, у неї в голові защеміло.

    — Дивись мені очі. — Дівчина зустрілася з ним поглядом.

    — Я чистий. І зробив вазектомію. Я припускаю, що ти теж чиста? — серйозно запитав він.

    Корвіна кивнула.

    — Я... Я ніколи раніше цього не робила.

    У його очах спалахнув вогонь, коли він занурив середній палець всередину її вагіни, і її вологі внутрішні стінки з полегшенням стиснулися навколо нього.

    — Ти вибрала не того хлопця для першого разу, маленька вороно, — прошепотів він їй, додаючи ще один палець, розтягуючи її, поки вона дихала ротом.

    — Що? — тихо запитала Корвіна, ковзаючи долонями в його густе волосся.

    — Але вже занадто пізно. — Він увійшов в неї пальцями, викликаючи стогін з глибини тіла дівчини. — Я трахну тебе настільки сильно, що ти ніколи мене не забудеш. Цей мій час. Ця вагіна — моя.

    — Поки що, — скиглячи, нагадала йому Корвіна.

    У відповідь чоловік витягнув пальці і, ніби караючи її за ці слова, ляснув по вульві так сильно, що вона аж змокла.

    — Дістань мій член, — сказав він їй, і дівчина ковзнула руками вниз повз його тверді, випуклі груди до живота, відчуваючи під долонями вигини м’язів, і, нарешті, до пояса, що тримав його джинси. Вона розстебнула його, злегка намацуючи ремінь і, нарешті, розібравшись з ним, обережно потягнула блискавку вниз і просунула руку всередину, вперше торкаючись чоловіка. Член був важкий, пульсуючий і великий, набагато більший, ніж вона очікувала, або це її руки не могли його обхопити.

    — Хороша дівчинка, — застогнав він, коли дівчина злегка стиснула його, і цей звук послав струм задоволення, що пронизав її тіло наскрізь. — Тримайся за мої плечі.

    Корвіна так і зробила, її груди здіймалися, коли він натиснув на важіль збоку сидіння, відсунувши його і достатньою відкинувши для того, аби звільнити місце для маневрів. Він вирівняв під нею свій член, тримаючи стегна дівчини обома руками, і злився з нею поглядом.

    — Ось воно — наше божевілля.

    Корвіна кивнула, хтивість, що витала в повітрі, пронизувала кожен сантиметр її тіла. Це було лише їхнє безумство. Але це була разова акція, вона знала, до чого це призведе, чим закінчиться ця хіть, і погодилася.

    Хватка чоловіка на її стегнах на секунду посилилася, а потім він рвонув вгору, одночасно потягнувши її вниз, занурившись в неї на половину своєї довжини одним поштовхом.

    Корвіна закричала від вторгнення, її м’язи здригнулися, коли в них проникло те, що було схоже на таран, який намагався її розірвати. Очі пекли, вона дихала ротом, намагаючись пристосуватися до його товщини і довжини, настільки чужорідних, що здавалися нереальними.

    — О боже, — застогнала вона, коли він опустив її ще нижче.

    — Шшш. — Вона почула, як Вад прошепотів це їй у шию, його ніс пестив горло, а руки м’яко масажували стегна, заспокоюючи її. — Хороша дівчинка. — Чоловік поцілував її мокрі щоки і куточки її очей. — Така хороша дівчинка. Розслаб м’язи. Ось так. Відчуваєш, як твоя піхва підлаштовується під мене?

    Корвіна відчула, як її м’язи відкрилися йому, вітаючи чоловіка, коли він занурився на сантиметр глибше.

    — Ось так, — заохочував він. — Подивись на мене. — І Корвіна віддала йому свій погляд.

    — Чарівні очі, чарівна піхва, — пробурмотів він знову, дивлячись на її обличчя. — Маленька відьма.

    — Диявол. Диявол Веренмору, — прошепотіла вона йому, поглинаючи останній сантиметр і повністю опускаючись на нього, притискаючись до його плеча, поки вогонь між її ніг кипів десь між задоволенням від його повноти і болем від його вторгнення.

    — Ти й уявлення не маєш, — відповів Вад, запустивши одну руку в її волосся і нахиливши голову в бік. Його рот нахилився над її губами, а інша рука провела по стегнах вгору, їхні язики зустрічалися, розходилися і ковзали, коли він підняв її стегна настільки, наскільки давало змогу сидіння, і увійшов в неї, ніби розсікаючи навпіл, у танці, який її тіло інстинктивно впізнало. Стегна Корвіни рухалися з власної волі, ковзаючи по його члену, піднімаючись і опускаючись. Внутрішні стінки стискалися навколо нього так, ніби були створені для цього. Чоловік дозволив їй не поспішати, пристосуватися і відкрити для себе нові відчуття, вирішивши тим часом обхопити її груди, пощипуючи соски своїми вправними пальцями, граючи на них, як маестро.

    М’язи її стегон почали горіти, а темп сповільнився.

    Вад дав їй легенького ляпаса по сідниці.

    — Підіймайся, — сказав він, вийшовши з неї, злегка піднімаючи дівчину і відчиняючи двері збоку від себе. Корвіна задихнулася, коли її оголену, чутливу вагіну обдало холодним повітрям. Вона спостерігала за чоловіком з недовірою, поки той стояв у темряві під дрібним дощиком, обхопивши кулаком свій член.

    Дівчина ковтнула, піднявши очі, щоб зустрітися з його поглядом, коли він штовхнув її спиною на сидіння, обхопивши за одне коліно і розвівши ноги ширше, іншою рукою тримаючись за дах автомобіля. Вона залишилася на місці, маючи можливість рухати лише руками.

    Рот Вада натрапив на її губи, коли він знову увійшов всередину з такою силою, що машина ходуном заходила, штовхаючи дівчину далі по сидінню. Через новий кут проникнення по обличчю Корвіни покотилися сльози.

    Вона не пам’ятала, коли його рот поглинув її, поцілунки стали несамовитими, а їхній трах — ще більш оскаженілим. І вони трахалися — як тварини, просто неба, кровожерливі і дикі, з горами за спиною, урвищем спереду та посеред природи у всій її рясній красі.

    Він був неприборканий, кожен сантиметр його тіла контролював кожен сантиметр її тіла, і коли чоловік відпустив себе, його стегна врізалися в її стегна, потираючи клітор при кожному ковзанні вниз, щоразу розколюючи її, розрізаючи її на шматки, перш ніж зшити заново, оновлену, живу і ще більш збуджену.

    «Він важливий, Віві».

    Голос Мо пролунав у її голові нізвідки, змусивши на мить завмерти. Очі Корвіни розплющилися, коли вона дезорієнтовано відкинула голову назад.

    — Мо?

    Брови Вада зійшлися до купи, а волосся дике і неприборкане, стирчало в усі сторони розпатлане її пальцями.

    — Хто такий в біса Мо? — вимагав він.

    Корвіна не могла йому відповісти, тим паче зараз.

    — Хто такий Мо? — Його голос став тихішим, коли він розвів її коліна ширше, таким владним рухом, що вона ще сильніше притиснулася до нього.

    — Ніхто. — Дівчина похитала головою, знову притягуючи його голову до себе для поцілунку, рухаючи стегнами, коли чоловік агресивно заштовхував свій член всередину. Звук їхніх тіл, що ляскали одне об одного, та дихання, що гучно відлунювало в повітрі, було чутно навкруги. Корвіна зосередилася на звуках, диханні, на цьому абсолютно новому досвіді, а голос Мо відклала на потім.

    Вад провів рукою від її коліна до місця, де вони були з’єднані, притискаючись до її набухлого клітора, сильно розтираючи його великим пальцем, поки його член таранив її знову і знову; її соски шкреблися об його груди з кожним рухом; його язик проникав до її рота, торкаючись, ковзаючи, граючись з її язиком. Напад на її почуття з усіх боків перетворив полум’я в її плоті на пекло, тліючи в усіх місцях, де вони були з’єднані, поширюючись, як лісова пожежа, під її шкірою, заволодівши нею.

    Електричний струм пронизав її хребет, вигнувши спину, голова Корвіни вгрузла в сидіння, рот відкрився у крику, який заглушив Вад, а хвилі насолоди накрили її з головою, зануривши під себе. Її коліна смикалися, поки він тримав їх, а стінки піхви стискалися і розтискалися навколо нього так швидко, що він востаннє увійшов в неї, перш ніж загарчати і по вінця вивільнитися всередину.

    Це була насолода така чиста, така незаплямована, така первісна, що була нескінченною.

    Корвіна ошелешено подивилася на чоловіка, поки її тіло все ще гуділо від маленьких поштовхів.

    Задихаючись, Вад відступив назад, його груди здіймалися, і він випростався біля машини, тримаючись руками за дах для опори, аби перевести подих.

    Корвіна залишилася на місці, усе ще млява від оргазму, дивлячись на нього, коли він приводив себе до ладу, оточений темрявою, поки легка мжичка зрошувала його, змушуючи його шкіру блищати. Дівчина відчувала його запах на собі, неповторний аромат цього чоловіка, і він їй подобався.

    Вад повернувся до неї, його сріблястий погляд ковзнув по її лежачій постаті, знову розпалюючи у ній вогонь, незважаючи на те, що вони щойно зробили. Їй було цікаво, який вона зараз має вигляд: спідниця зібралася навколо талії, трусики в шмаття, а коса розпущена.

    Нахилившись, чоловік розірвав її трусики з іншого боку, кинувши їх у багажник разом із пальтом, і дістав з панелі якісь серветки. Вона мовчки спостерігала за тим, як він приводить її до ладу, і її серце стискалося від цього акту, а розум збуджувався від еротизму.

    — Тобі болітиме, — сказав він їй, нарешті потягнувши спідницю донизу і жестом вказавши на пасажирське сидіння, щоб вона пересіла. Корвіна перелізла на той бік, стогнучи від відчуття протесту ніг і вагіни.

    — Мені вже боляче, — відповіла вона йому, влаштовуючись на своєму місці, відчуваючи кожну пульсацію між ногами.

    Корвіна прослідкувала, як він поставив сидіння на місце і заліз всередину, перш ніж увімкнути запалювання.

    — Тож, повертаємо все на свої місця, ніби нічого й не сталося, — подумала вона вголос.

    Вад злегка напружився.

    Усе закінчилося швидше, ніж вона очікувала. Дівчина в цілому не знала, чого чекати від сексу, але точно не такого.

    Що ж, з днем народження мене.

    Чоловік повільно рушив з місця заднім ходом і почав підйом до замку, де вони знову стануть незнайомцями.

    





     Розділ 12 

    

    Вад

    Хто в біса був цей Мо?

    Очевидно, хтось досить важливий, щоб вигукувати його ім’я, поки Вад був занурений в неї по самі яйця. Йому це не сподобалося. Зовсім не сподобалося. Він такого не очікував, яке б кляте закляття вона не наклала на нього своїми фіалковими очима. Вад не очікував, що буде засліплений цією неандертальською потребою володіти нею. Зараз був невідповідний час. Він мав зосередитися на важливіших речах. Йому потрібно було подумати про Веренмор, і ніщо не могло бути важливішим за це.

    Але йому не подобалося, що Корвіна зберігала свої секрети.

    Він міг би вислухати їх. Але його власні вона не могла дізнатися, ні зараз, ні будь-коли.

    Вад подивився на дівчину, коли вони наблизилися до воріт замку. Темне волосся, яке вона здебільшого заплітала в одну зі своїх вигадливих кос, спідниці, які його завжди дивували, та пірсинг у носі, який він так і хотів поцілувати. І ці кляті фіалкові очі, відтінок яких він бачив лише один раз до цього, бачили занадто багато. Ця тендітна, м’яка дівчина була для нього небезпечною.

    Він не повинен був встрягати ще глибше. Трахатися з нею було помилкою, хоча він анітрохи про це не шкодував.

    Вад міцніше стиснув кермо. Цей досвід стане ще однією таємницею, яку зберігатиме ця гора, і про який ніхто не повинен дізнатися, з більшої кількості причин, ніж Корвіна усвідомлювала.

    Ні. На цьому вони закінчили.

    Але хто в біса був цей Мо ?





     Розділ 13 

    

    Корвіна

    Тож Корвіна знову стала просто студенткою.

    Вона ненавиділа його, по-справжньому ненавиділа, за ту легкість, з якою він увійшов у свою роль після того, як вони повернулися до замку. З грубим «Добраніч, міс Клемм», ніби не провів останню годину, похований глибоко у ній, ніби між її ніг не залишилася його волога — чоловік просто висадив її на під’їзній доріжці і попрямував своєю дорогою.

    Кейлін Кросс, жінка, яку вона не бачила вже кілька місяців, чекала на неї у фоє вежі. Вона запитала Корвіну, чи добре та доїхала до міста і чи був з нею сердечний містер Деверелл. Корвіна усміхнулася і запевнила Кейлін, що він був дуже добрим, не звертаючи уваги на ниття її піхви. Хоча це й викликало в ній таємне хвилювання, вона прикидалася, що її м’язи не вмирають від сексуального напруження, поки вела абсолютно протилежну розмову з менеджеркою.

    Це було два тижні тому.

    Два тижні, і її біль зник. Два тижні, і все стало нормальним настільки, що дівчина замислилася, а чи не вигадала вона те, що сталося.

    Зі своїм бутербродом Корвіна пройшла до кінця їдальні, нарешті здатна ходити без болю між ногами. Джейд і Еріка сиділи під освітленими вранішнім сонцем вікнами за своїм звичним столом із Троєм, Ітаном і Джексом, балакаючи про щось. Вона проходила між іншими столами, її спідниця струменіла навколо ніг, неначе рідина.

    Коли дівчина підійшла до них, Джекс посунувся вбік, звільнивши місце між собою та Ерікою, як він зазвичай і робив, пропонуючи їй присісти. Корвіна усміхнулася хлопцеві і прослизнула в цей простір, її тіло було затиснуте між ними з обох боків.

    — Не можу повірити, що вони це роблять! — пробурмотіла Джейд, тикаючи виделкою у свою тарілку з фруктами.

    — Що роблять? — запитала Корвіна, відкушуючи шматочок бутерброда.

    — Замок відкриває Сховище, — сказав Трой зі свого місця біля Джейд.

    — Сховище чого?

    — Так вони називають маленьке підземелля під цією будівлею, але його замкнули багато років тому, — пояснила Джейд, потягуючи каву.

    Корвіна підняла брови, чекаючи на пояснення. Подруга не забарилась.

    — Саме там Душогубів уперше застали за темними справами, — розповіла Джейд. — Після того, як університет закрив це місце, вони перейшли до лісу.

    — Навіщо ж тоді його відкривати? — запитала Корвіна, гризучи свій бутерброд, хоча апетит у неї чомусь пропав.

    — Містер Деверелл переконав Раду, — відповів Трой з напівнаповненим ротом. — Сказав, що з нього вийде чудова кімната відпочинку, наскільки я чув. І я не можу з ним не погодитися. У нас немає такого місця, розумієш?

    Корвіна проігнорувала маленьке завмирання серцебиття, коли почула його ім’я.

    — Звучить не так вже й погано.

    — Коли через кілька тижнів має пройти Чорний Бал? — Джейд похитала головою. — Час просто здається... невідповідним.

    — Не схоже, що школа заважає людям кудись ходити, Джейд, — зауважив Джекс. — Закрите воно чи ні, але якщо хтось захоче скористатися цим простором, він це зробить. Люди блукають тут весь час. І ніхто до цього діла не має.

    — Колись ти дізнаєшся, яку силу насправді має ця легенда, Джексе, — поправив Трой. — Це головна причина, чому в університеті немає правила, за яким студенти не повинні блукати вночі або ходити до лісу. Ніхто з тих, хто чув про Душогубів, усе одно не наважився б на це.

    — Хіба що містер Деверелл, — хихикнула Еріка. — Я бачила його вночі зі свого вікна, і ми всі знаємо, що він ходить до лісу. Цікаво, навіщо?

    — Не думаю, що задля свіжого повітря, — припустив Ітан. — Його у нас і так вдосталь. І не для фізичних вправ, бо більшість викладачів гуляє кампусом або ходить у спортзал.

    — Зачекайте, тут є спортзал? — здивовано запитала Корвіна, бо не бачила його на мапі.

    — Він у крилі для персоналу, — відповів Джекс, доїдаючи свій сендвіч. — Знаєш будівлю за цим залом?

    Корвіна кивнула з набитим ротом.

    — Там є спортзал у верхній частині вежі.

    — Ти ж бачила його колись у лісі, так, Корвіно? — запитав Трой. — Що він там робив?

    Курив сигарету. Лагодив старе, пошкоджене піаніно. Цілував її до безтями.

    Дівчина похитала головою, її відповідь була напівчесною.

    — Я була біля озера, коли побачила його. Він сказав мені, щоб я не блукала лісом наодинці, а потім пішов.

    — Прокляття. — Еріка пережувала їжу. — Він такий дивний. І захопливий. Але не буду брехати, я його трохи боюся.

    Корвіна розуміла чому. Від нього віяло чимось особливим. Але багато років тому дівчина навчилася не боятися того, чого не розуміє, і поки вона не зрозуміла його, у ній не було місця для страху. Цей чоловік мав безліч шансів завдати їй шкоди, але чомусь натомість давав їй відчуття безпеки. І Мо казав їй щось подібне.

    Корвіна відчувала на собі вагу його погляду, неначе заклинання, і помітила, як він на неї дивиться.

    Вона відірвалася від бутерброда, щоб на мить зустрітися з ним очима, перш ніж чоловік відвів погляд. Він намагався більше не дивитися на неї, принаймні не так, як раніше. Можливо, він забув про ті почуття, що пульсували між ними після їхнього першого разу.

    Але вона — ні.

    Після того, як вона вкусила заборонений плід, Корвіні достатньо було лише подумати про нього, щоб відчути пульс бажання у своїй крові. Вона сиділа на його уроках, дивилася, як він викладає, і відчувала, як її груди важніють. Дівчина дивилася, як він стукає маркером по парті, і згадувала, як він ляскав долонею по її вагіні. Одного разу Корвіна пішла у викладацьку, щоб віддати професору історії закінчену роботу, і побачила свого срібноокого диявола, що читав книгу в кутку, у квадратних окулярах у чорній оправі, які вона обожнювала, і ледь не накинулася на нього, перш ніж зупинилася.

    Так, вона геть не відпустила ситуацію.

    Корвіна прив’язалася, і вона не знала, чим це їй загрожує.

    Вона побачила, як чоловік зиркнув на Джекса, що сидів збоку, і зрозуміла, що притиснулась до хлопця, про що вона навіть не думала. Раптом Корвіна це усвідомила. Вона побачила, як чоловік прикував погляд до місця, де вони з Джексом були притиснуті одне до одного, перш ніж його погляд дійшов до її очей.

    Срібло в його погляді плавилось.

    — Можна, я візьму? — Корвіна почула голос Джекса збоку, її очі були все ще прикуті до вчителя, а серце сильно калатало в грудях.

    Містер Деверелл відвернувся і повернувся до їжі.

    Корвіна вдихнула, на секунду заплющивши очі, аби відновити самовладання, і простягнула свою тарілку Джексу.

    — Звісно.

    Вони всі їли і говорили про заняття. Трой та Ітан були старшокурсниками на другому курсі, тож у них були не такі предмети та розклади, що робило розмову про інших викладачів цікавою. Корвіні подобалося, що ніхто ніколи не зачіпав тему чийогось минулого. Це допомагало їй розслабитися і відкритися, адже всі розмови з друзями точилися в теперішньому або перспективах майбутнього. Їй це дуже, дуже подобалося.

    Корвіні також дуже сподобалося, наскільки комфортно вона почала почуватися з хлопцями. Не спілкуючись із чоловічою статтю у своєму попередньому житті, вона була приємно здивована тим, що хлопці виявилися досить милими. Вони любили жартувати один з одного і ставити підніжки, але були справді хорошими людьми.

    Після сніданку вони всі повернулися до веж, освітлених яскравим сонцем. Трой зупинився, щоб зав’язати шнурки, сказавши, що наздожене їх, а Корвіна залишилася з ним, користуючись нагодою зазирнути у вікна.

    Її погляд упав на містера Деверелла, який забирав бутерброди із собою. Він ніколи не їв у холі разом з усіма.

    До нього підійшла молода професорка, одягнена в простий блакитний светр і джинси, зі світлим волоссям, зібраним у хвіст. Корвіна спостерігала, як вона сміялася із чогось, що сказав викладач, поклавши долоню на його біцепс, і її нутрощами заволоділо щось гаряче і потворне.

    — На що ти витріщилася? — запитав Трой, підводячись на ноги і слідкуючи за її поглядом.

    — На професорку, — відповіла Корвіна, знизуючи плечима, ніби її нутрощі не палами вогнем. — Я не бачила її раніше.

    — Це докторка Харбор, — послужливо підказав хлопець, наче нескінченне джерело інформації, яким він і був. — Вона працює на кафедрі історії. Вони з містером Девереллом нещодавно крутили шашні.

    Боже, зі скількома жінками в цьому кампусі він спав?

    Дівчина проковтнула, дивлячись на свої черевики.

    — Вони досі разом?

    Трой знизав плечима, не переймаючись цим.

    — Напевно. Кого це хвилює? — сказав він, перш ніж його погляд загострився на Корвіні. — Тебе це хвилює.

    З її вуст злетіло заперечення:

    — Ні.

    Трой, веселун, який любив дражнити її, подивився на дівчину із серйозністю, не властивою його віку.

    — Послухай, Фіалко, те, чим ти займаєшся, — це твоя справа, — тихо сказав він, не відриваючи від Корвіни своєї уваги. — І не те, щоб у мене були якісь проблеми з містером Девереллом. Він завжди добре до мене ставився. Але просто, щоб ти знала, це не той хлопець, з яким я хотів би залишитися наодинці темної ночі. Не кажучи вже про те, що це проти правил, тому нікому не кажи. Просто будь обережна, добре?

    Горло стисло, і Корвіна кивнула, не знаючи, що сказати.

    — Не хвилюйся, я нікому не скажу, — заспокоїв він дівчину, обійнявши за плече. — Але, чорт забирай, Фіалко, треба ж було тобі втріскатися у диявола Веренмору?

    Трой замовк, коли вони приєдналися до інших, обдарувавши її своєю фірмовою посмішкою.

    — Ходімо до класу.

    Корвіна махнула йому рукою.

    — Мені потрібно в бібліотеку.

    — Я піду з тобою, — сказав Джекс. — Мені треба повернути книгу.

    Кивнувши, Корвіна попрямувала через сад у бік академічного крила, що вело до бібліотечного підземелля, поки вітер обдавав її обличчя холодом. Був туманний ранок, біла імла огорнула замок і його мешканців, люди тремтіли від холоду, поспішаючи у своїх справах. На мить вона замислилася, чи варто їй турбуватися про те, що Трой дізнався її секрет, але потім дівчина відкинула цю думку. Вона довіряла йому, і хлопець ніколи її не підводив. Він був її другом.

    — Отже, ти закінчила зі завданням Деверелла? — втрутився в розмову Джекс, його щоки зрум’яніли на вітрі, а руки сховались в кишенях піджака.

    Корвіна кивнула, вдячна за темно-фіолетовий светр та чорну вовняну спідницю, що облягала її ноги, взуті в теплі чоботи до стегна.

    — Закінчила вчора ввечері, — сказала вона йому, стискаючи ремінець своєї сумки. — А ти?

    Хлопець усміхнувся їй.

    — Майже.

    — Ми повинні здати його сьогодні, ти ж знаєш? — нагадала йому Корвіна, коли вони завернули за ріг академічного крила. Важкі подвійні двері підземелля з кованою рамою були відчинені, а до входу вели широкі кам’яні сходи.

    — Я встигну до занять, — запевнив він її, долаючи сходинки по чотири за раз.

    Корвіна закотила очі, і її губи скривила усмішка, адже хлопець демонстрував свою атлетичну фігуру без жодної на те причини.

    — Це було зовсім не обов’язково, — сказала вона йому, спускаючись зі своєю звичайною швидкістю, поки він чекав.

    — Ну як, справив враження? — добродушно запитав хлопець. — Чи наступного разу мені додати сальто назад?

    Корвіна засміялася, коли вони увійшли до бібліотеки, де в черзі уже стояло кілька студентів, аби повернути книжки. Корвіна не здивувалася. Вранці у понеділок і ввечері у п’ятницю в бібліотеці було найбільше відвідувачів, відколи місіс Сьюкі на вихідні брала перерву.

    Джекс дістав книгу із сумки і попрямував до черги, коли Корвіна повернула ліворуч до стелажів.

    — Ти не йдеш? — голосно запитав він, заслуживши «Тихо, юначе» від місіс Сьюкі за столом. Корвіна вказала йому на полиці в глибині бібліотеки, пошепки сказавши, що їй потрібно взяти кілька книжок, і хлопець кивнув, ставши за спинами кількох студентів.

    Корвіна попрямувала до відділу літератури, сподіваючись знайти кілька романів, які можна було б прочитати протягом тижня. Вона пройшла повз дівчину, яка гортала книжку в історичному відділі, і нарешті повернула до місця призначення. Місіс Сьюкі якось розповіла їй про спеціальну полицю, на якій вона, без відома університету, зберігала всі свої романи — старовинні, еротичні, історичні та навіть паранормальні. Корвіна була зациклена на них.

    Пробігаючи пальцями по назвах, вона витягнула два невеликі романи про перевертнів, продовжила переглядати, зупинилася на «Джейн Ейр» і теж дістала її.

    Озброєна трьома книжками, вона вийшла з проходу і почала йти коротким коридором, що вів до головної зали бібліотеки.

    Раптом з відділу філософії вискочила рука і потягнула її всередину, притиснувши до полиць у темному кутку проходу.

    Перше, що вона помітила, серед запаху старих книжок і затхлості бібліотеки, був аромат хрусткого опаленого дерева і бренді. Серце калатало, Корвіна відкинула голову назад, аби встигнути побачити сріблясті очі, перш ніж рот чоловіка впився в її губи.

    Його смак розбурхав її почуття, усе тіло пронизало електричним струмом від натиску його рота, оживаючи після тижнів дрімоти. Вона відкрилася йому, вітаючи напад його язика, коли він сильніше притиснув її до полиць. Руки дівчини ледве трималися за книги, долоні чоловіка обійняли її обличчя, щоб утримати на місці, коли він спустошував її, як маніяк, що дав волю божевіллю у своїй голові.

    Її серце затріпотіло, коли їхні язики зустрілися, а його смак поглинув її з головою. Руки чоловіка захищали її таким чином, який вона ніколи не хотіла втрачати. Вона жадала зупинити час і жити в почуттях, які він викликав у ній, у теплому, прекрасному буянні фарб її темного серця.

    Поглинаючи, пожираючи, смакуючи її довгими хвилинами, чоловік відступив, даючи їй вдихнути повітря, його ртутні очі сяяли, коли він стискав її обличчя.

    — Той хлопчина тебе вже трахнув? — пробурмотів він, притулившись до її губ, і насамкінець м’яко лизнув куточок рота.

    Знадобилася секунда, щоб слова проникли в її затуманений, хтивий мозок.

    А потім до неї дійшло.

    Її накрила стрімка хвиля гніву. Дівчина зціпила зуби, штовхаючи його, і він відпустив її обличчя, обхопивши руками з обох боків, затиснувши її між собою і полицями.

    — Як ти смієш, — виплюнула вона тихим голосом, лють в її тілі булькотіла і змушувала її трястися. — Ти кажеш мені, щоб я нічого не чекала, що тобі не можна прив’язуватися. Ти трахаєш мене й ігноруєш тижнями, а потім заганяєш у кут і вимагаєш, щоб я розповіла, чи була з кимось іншим, яке право ти маєш на це? — прошипіла Корвіна. — Що, бляха, з тобою не так?

    Її груди здіймалися до кінця її тиради. Вона ніколи не була такою розлюченою, усе її тіло палало, долоні свербіли, щоб врізати йому по пиці і полегшити сум’яття всередині неї.

    Чоловік повністю проігнорував її слова.

    — Хтось ще був у твоїй вагіні?

    Корвіна подивилася на нього

    — Так само, як хтось скакав на твоєму члені, — виплюнула вона, штовхаючи його. — А тепер відпусти, поки Джекс не прийшов по мене.

    Чоловік нахилився вперед, і небезпека, що пронизувала його тіло, врізалася в неї, змусивши дівчину відкинутися назад на полицю.

    — Він тебе хоче.

    Корвіна мовчала, очима кидаючи в нього кинджали, поки її серце калатало в грудях.

    Він підійшов ближче, поцілувавши її в пірсинг на носі.

    — Йому не можна тебе торкатися.

    — Я не твоя, — нагадала йому Корвіна, трохи захекана і сильно розлючена. — Не тобі це вирішувати.

    Куточок рота чоловіка сіпнувся, перш ніж він міцно поцілував її, змусивши пульс дівчини забитися, перш ніж опустив руки.

    — А Мо може вирішувати, гм?

    Вона була в десяти секундах від того, аби завдати йому серйозної шкоди.

    — Відпусти мене.

    Він ще раз міцно поцілував її.

    — Твоя помада смачна. Гранатова? — міркував він, облизуючи вологі губи. — Витри її з мене.

    Корвіна глянула на те, як від поцілунку частинка фіолетового відтінку перейшла на його губи, і відштовхнула чоловіка, створюючи достатньо місця, аби відійти.

    — Витри сам.

    Ось вам і стійка помада.

     

    Він прийшов на заняття як містер Деверелл, а не як Вад, неприборканий, розкутий чоловік, якого вона знала під цією холодною, контрольованою оболонкою. Це було схоже на дві різні сторони однієї людини, соціальне «я» і тіньове «я».

    Його губи були звичайного кольору, без гранатової помади на них.

    Корвіна трохи ненавиділа його за те, що він дивився на неї недбало, ніби не пробував її на смак, не вимагав її і знову не заволодівав нею, у той час як її нутрощі скручувалися в клубок. Але вона, мабуть, теж добре вміла прикидатися, бо Джейд сиділа поруч, теревенила про свій факультатив і нічого не підозрювала.

    — Гаразд. — Містер Деверелл плеснув у долоні, щоб привернути увагу класу, сідаючи на свій стіл. — У цьому семестрі ви маєте вивчити п’єсу та роман. Я надам вам варіанти.

    Викладач підійшов до дошки і зняв ковпачок з маркера, розділивши її вертикальною лінією навпіл, угорі вивівши великі жирні літери у кожній секції.

     

    П’ЄСА

    РОМАН

     

    Він повернувся до стовбчика «П’ЄСА» і написав там чіткими, жирними літерами:

     

    МАКБЕТ

    ФАУСТ

     

    Чоловік повернувся до класу, постукавши маркером по першому заголовку.

    — Трагедія про політичні амбіції влади.

    Він постукав по другому.

    — Трагедія про людину, яка продає душу дияволу за знання.

    Його увагу привернула дівчина з переднього ряду, Ріа, яка завжди піднімала руку.

    — Чому ви вибрали дві трагедії, містере Деверелл?

    — Я трагічний тип хлопця, — віджартувався він з прямим обличчям, і Корвіна пирхнула, затуливши долонею рота, коли його очі перекинулися на неї, разом з очима половини класу.

    — Ви вважаєте це особливо кумедним, міс Клемм? — запитав він, лице чоловіка було безвиразним.

    Корвіна відчула, як її обличчя палає від усіх цих поглядів, і опустила очі в зошит, бажаючи зникнути, щоб усі просто продовжили заняття й ігнорували її.

    — Я поставив вам запитання. — Його глибокий голос відлунював від стін класу, і Корвіна глибоко вдихнула, не звертаючи уваги на жар, який відчувала на своєму обличчі. Вона однаково любила і ненавиділа, коли він говорив з нею таким тоном. Просто не хотіла перебувати серед людей, коли він говорив так.

    — Ні, містере Деверелл, — тихо сказала вона, не відриваючи очей від свого блокнота, а потім підняла очі. — Просто я віддаю перевагу щасливим кінцівкам. Трагедії прекрасні, але вони завжди забирають більше, ніж дають. Історія може бути трагічною, але вона не обов’язково має так закінчуватися.

    — А, романтик. — Його сріблястий погляд зблиснув на ній, коли куточок рота чоловіка сіпнувся. — Розумію.

    Корвіна схопила олівець, бажаючи жбурнути предмет в нього, коли викладач знову повернувся до класу.

    — Хто хоче вивчати «Макбет», підніміть руки. — Кілька рук піднялося вгору.

    — Хто за «Фауста»? — сказав він, і Корвіна підняла руку разом з більшістю класу.

    Містер Деверелл перейшов на інший бік дошки і під написом «РОМАН» додав:

     

    ГОРДІСТЬ І УПЕРЕДЖЕННЯ

    ДРАКУЛА

     

    Він подивився на клас, вказуючи на назви.

    — Вони обидві надзвичайно добре написані, а ще створили цілий піджанр літератури. Я впевнений, що ви, напевно, чули про обидві книжки.

    Майже всі в класі кивнули.

    — Тож яку обираєте?

    Як і раніше, учні підняли руки, і більшістю голосів переміг «Дракула».

    Корвіна опустила руку саме тоді, коли очі містера Деверелла зустрілися з її поглядом.

    — У цьому творі немає щасливого кінця, міс Клемм.

    Корвіна подивилася йому в очі, знаючи, що чоловік зрозуміє підтекст її наступних слів.

    — Зате там у старовинному замку є диявол, який закохується. Що може бути цікавішим за це?

    Його погляд палав.

    — Справді.

    Незабаром пролунав дзвінок, і викладач пішов, забравши із собою все повітря, що було в її легенях. Корвіна злегка опустилася на своє місце і побачила, що Джейд стурбовано спостерігає за нею. Підбадьорливо усміхнувшись, Корвіна підняла свою сумку, готова прожити цілий день, не думаючи про нього.

     

    «Вежа, Віві».

    Голос Мо змусив її руку зупинитися над блокнотом, а м’язи напружитися. Вона подивилася вгору й оглянула клас доктора Карі. Це був її останній урок понеділка, і більшість студентів робили нотатки, поки доктор Карі читав свою лекцію, а сонячне світло вщухало з наближенням вечора.

    Щось було не так, ще більше, ніж раніше.

    Корвіна не знала, як вона це відчула, але це просто сталося.

    У кутку кімнати біля дверей промайнула тінь, попливла по стіні до виходу і зупинилася. Корвіна моргнула і покрутила головою, намагаючись зрозуміти, чи це була гра світла. Це мала бути вона.

    «Ти мене чуєш?Допоможи йому».

    Два дивні, чужі голоси резонували в її голові, приносячи із собою металевий запах крові. Примарні мурахи поповзли по її шкірі, і Корвіна здригнулася.

    Що за чортівня?

    Голоси її не турбували, а тіні кілька тижнів як зникли. Чому тепер вони повернулися?

    — З вами все гаразд, міс Клемм? — Голос доктора Карі виштовхнув її з голови, змусивши усвідомити, що інші студенти обернулися і витріщилися на неї. — Ви щось бурмочете.

    Вона бурмотіла?

    Боже, ні, ні, ні, ні. Не тут.

    Проковтнувши, Корвіна поспіхом запхала зошит у сумку і попрямувала до дверей.

    — Будь ласка, вибачте, докторе Карі. Я погано себе почуваю.

    Не чекаючи на його відповідь, дівчина кинулася навтьоки, щойно опинилася в коридорі, бо їй треба було вийти на вулицю. До четвертого рівня вежі було далеко, але Корвіна злетіла сходами вниз, поки її коса колихалася за спиною, спідниця розвівалася, а нерви тріпотіли, коли на стіні промайнула тінь за кілька кроків попереду.

    Сльози стиснули їй горло, а очі горіли, коли вона спускалася вниз.

    Ні.

    Цього не може бути.

    З нею все було гаразд кілька тижнів. Вона думала, що все закінчилося і повернулося до норми.

    Цього не могло статися.

    Щойно Корвіна повернула на сходи третього поверху, як вдарилася об тверду стіну.

    — Бляха.

    Нецензурна лайка цим глибоким голосом, який вона впізнала душею, пролунала в її затьмареній свідомості секундою пізніше, змусивши її закліпати, як ту ляльку, коли вона побачила чоловіка, що стояв двома сходинками нижче, врівноважуючи її тіло від падіння і міцно тримаючи за руки.

    Серце калатало, Корвіна випросталася, перш ніж узятися за перила, і її очі глянули на тінь, що висіла позаду нього.

    — Міс Клемм? — Вона відчула, як він струснув її. — Корвіно! Поглянь на мене.

    Суворий авторитет у його голосі примусив її очі звернутися до його срібла, і вона зробила глибокий вдих, щоб зосередитися.

    — Що тебе так налякало? — Він зробив крок вперед, зрівнявши їхні обличчя на одному рівні, його погляд пропікав її.

    — Мені просто потрібно дістатися до вежі, — прошепотіла дівчина, повертаючи погляд до тіні.

    Вад обернувся, щоб подивитися назад, але не побачив нічого, окрім стін замку, вже увімкнених ліхтарів в іржавих патронах та сходів, що вели вниз. Він, мабуть, не бачив тієї тіні, що мерехтіла під однією зі старих ламп, чекаючи, манячи.

    — Що ти бачиш за моєю спиною?

    Те, як він сформулював питання, змусило її зупинитися. Чоловік запитав таким тоном, ніби знав, що вона щось бачить.

    Тінь почала рухатися, і Корвіну охопила нагальна потреба піти за нею.

    Вона струсонула руки, що тримали її, і знову побігла вниз по сходах, усвідомлюючи, що він переслідує її.

    Завдяки своїм довгим ногам Вад наздогнав Корвіну ще до того, як вона встигла вибігти з крила, затягнув в одну з ніш і затиснув між своїми руками. Його очі, ці мінливі очі, були абсолютно серйозними, коли він розглядав її.

    — Що ти бачиш, Корвіно? — знову запитав її чоловік, вимовляючи кожне слово з терпінням, якого в неї зараз не було. Боже, вона не могла йому сказати. У кращому разі він подумає, що вона збожеволіла. У гіршому — він скаже їй, що вона божевільна. А вона не була безумною. Ні, не була. А може, й була. Вона не знала. Її власний розум був ненадійним.

    Запах Вада поглинув її, коли шлунок дівчини скрутило від страху і бажання подивитися на нього. Він чекав відповіді.

    — Тінь, — сказала вона йому ледь чутним шепотом, не зводячи очей з його шиї. У нього було гарне адамове яблуко. — Мені потрібно негайно потрапити до вежі. — Корвіна зустрілася з ним поглядом, благаючи. — Будь ласка.

    Чоловік розглядав її довгу хвилину, перш ніж прибрати одну руку, даючи їй простір, щоб піти. Вона знову побігла, усвідомлюючи, що сади були абсолютно порожні. Чому вони були порожні? Там завжди хтось вештався, особливо в цей час доби.

    М’язи та легені палали від навантаження, Корвіна вийшла на доріжку з бруківки з боку флігеля, що вела до веж, не знаючи, навіщо їй це потрібно, але вона це зробила.

    Хекаючи, як той пес, вона нарешті вийшла на галявину перед вежею і побачила натовп, що зібрався далеко попереду. Від страху, що скупчився внизу живота, Корвіна трохи сповільнила крок, намагаючись зрозуміти, що відбувається.

    — О боже! — почула вона крик Джейд.

    Адреналін наповнив її вени, і вона прорвалася крізь натовп, намагаючись дістатися до подруги.

    — Джейд, що... — Її слова різко обірвалися, коли вона побачила наступне.

    Увесь натовп дивився вгору, Еріка тримала Джейд, коли та ридала, її очі також були зведені догори.

    Корвіна повернулася, відкинувши шию назад.

    І її серце зупинилося.

    Там, на даху вежі, самотньо стояв Трой, здаючись дуже маленьким на такій висоті, навіть не дивлячись вниз на людей, які кричали йому, щоб він зупинився і спустився. Хлопець не здригнувся, просто дивився порожнім поглядом вперед, не чуючи закликів.

    З її вуст вирвалося зітхання.

    Що він там робив?

    — Трой! — Дівчина почула, як Джекс закричав дуже, дуже голосно, настільки, що вона знала, що його голос, напевно, долетів аж до верхівки вежі. Але Трой не відповів, навіть не зрушив з місця. Від побаченого її охопили дрижаки.

    — Хай йому грець! — Прокляття, що пролунало ззаду, змусило її зрозуміти, що Вад пішов до вежі за нею — звісно ж, пішов — а потім побіг до будівлі.

    — Він заблокував двері на дах, містере Деверелл, — крикнув Ітан, підбігаючи до Вада. — Ми намагалися піднятися і змусити його відчинити, але він не реагує. Ми не можемо зламати замок.

    Корвіна дивилася, як Вад зціпив зуби.

    — Туди є інший шлях, — сказав він їм, і Корвіна на якусь мить замислилася, звідки він це знає. — Мені потрібно, щоб ви, хлопці, вмовили його зійти з даху. Ходімо.

    Ітан і Джекс пішли за ним, не кажучи більше ні слова, прискорюючись позаду викладача. Корвіна обхопила себе руками, коли натовп згустився, а зітхання і крики лунали дужче, коли все більше людей усвідомлювали, що відбувається.

    — Трой! — крикнула Еріка. — Спускайся, будь ласка! — Він не дивився вниз.

    Викладачі поспішали на галявину, отримуючи різні версії «нагору пішов містер Деверелл», і чекали, як на голках. Студенти спостерігали, прикуті до місця і налякані за хлопця, якого всі любили.

    Небо над головою швидко темніло, біла куртка Троя контрастно виділялася на його тлі, і Корвіна затамувала подих, не розуміючи, чому він це робить. Він розмовляв з нею того ранку, і в його щасливій поведінці не було нічого, що могло б вказувати на самогубство.

    Чому саме зараз? Чому тепер? Що сталося між сніданком і цим моментом, що штовхнуло його на той дах? І чому Мо розповів їй про це?

    Трой зробив крок ближче до краю, і натовп колективно зітхнув.

    — О боже, Трой, — вигукнула Корвіна, затуляючи рукою рота, не в силах стримати страх за хлопця, який став її добрим другом, хлопця, товариство якого вона любила, хлопця, який прийняв її у свою сім’ю, як давно втрачену сестру. Її серце стискалося, а очі горіли, дівчина хотіла, щоб він спустився і поговорив про те, що його турбує. Чи варто було запитати хлопця про його самопочуття, коли вони розмовляли? Чи могла вона зробити щось, аби він не піднявся туди?

    Наче почувши її голос, він подивився вниз, просто на неї, і подарував їй усмішку, яка пронизала її до кісток.

    А потім Трой зійшов з даху.

    Її крик потонув у морі інших, коли його тіло піддалося силі тяжіння.

    Це сталося за одну мить.

    Однієї секунди він був на даху, а наступної — лежав на землі перед вежею, поки кров розтікалася під його головою і збиралася навколо. Наповненого життям хлопця не стало.

    Кілька студентів побігли вперед.

    Корвіна, тремтячи, застигла на місці, беззвучні сльози текли по її обличчю, коли вона побачила понівечене тіло щасливого, веселого хлопця, який був її другом, що лежало на твердій землі.

    Ні.

    Боже, ні.

    Невже її батько теж був таким? Невже колись він був такою ж наповненою життям людиною, як і Трой, а потім пішов без жодних пояснень?

    Щось ворухнулося біля його тіла, і світло замерехтіло навколо тіні. Корвіна затамувала подих, її очі розширилися, коли вона побачила, як тінь на мить зависла, перш ніж зникнути, просто перед тим, як вона почула голос друга у своїй голові.

    «Фіалко».

    Неможливо.

    «Скажи моєму братові».

    Розповісти братові? Що? У нього був брат?

    Вона втупилася в його тіло, шок заповнив її організм, поки вона обробляла голос Троя у своїй голові, який називав її так, як кликав завжди. Вона здригнулася, озирнувшись навколо, щоб перевірити, чи не бачив хто-небудь іще тінь і чи не відчув чогось дивного.

    Її оточували шок, смуток і сльози. Вона почула плач Джейд, і її серце знову занило через подругу, якій знову довелося втратити когось близького таким жахливим чином. Витираючи щоки рукавами, вона підійшла до сусідки, пригорнувши її до себе. Джейд повернулася до неї, притискаючись ближче, поки її тіло здригалося від надривних ридань, і Корвіна відчула, як її власні сльози змішуються з колективним болем навколо.

    Усе більше викладачів вийшло на площу, намагаючись заспокоїти студентів і відправити їх до своїх веж. Двоє людей з персоналу вийшли на галявину з простирадлом і каталкою. Вони накрили тіло Троя білим простирадлом, яке за лічені секунди просякло червоним, і поклали його на носилки, аби забрати.

    Корвіна замислюилась, чи можна їм самим переносити тіло, чи є у Троя сім’я, з якою потрібно зв’язатися, не звертаючи уваги на голос у голові, або ж він був сам по собі, як і більшість людей у цьому проклятому замку.

    Щось привело його, хлопця, який боявся висоти, на дах, який зазвичай залишався замкненим. Щось сталося між ранком і вечором, щось, що змусило його там, нагорі, майже впасти в кататонію. Але друг дивився на неї так, ніби чекав, що вона стане свідком трагедії.

    Одна з ланок з медичної кімнати підійшла До Джейд.

    — Ходімо, люба. — Літня жінка відвела її в сторону. — Відпочинеш сьогодні в медпункті.

    Джейд гикнула, дивлячись на Корвіну опухлими очима.

    — Я не хочу залишати тебе наодинці.

    Корвіна потерла її плече.

    — Обіцяю, зі мною все буде добре. Іди відпочинь. Тобі це потрібно. — Відверто кажучи, вони всі цього потребували, і дівчина розуміла, що адміністрація хотіла приглянути за Джейд протягом ночі, оскільки вона була під загрозою втечі. Подруга кивнула і пішла за медсетрою, залишивши Корвіну стояти поруч з Ерікою.

    — Мені страшно, дівчинко. Що в біса тут відбувається? — Еріка говорила вголос сама до себе, обробляючи ситуацію, як і всі інші.

    Корвіна теж переймалася.

    Троя більше не було.

    Їй було важко усвідомити це, навіть незважаючи на те, що вона бачила все на власні очі. Серце бажало, аби він вийшов з лісу і посміхнувся всім, кого обдурив, а потім обійняв її за плече і сказав: «Я просто жартував, Фіалко». Її серце не могло змиритися з тим, що він більше ніколи цього не зробить.

    Чому?

    Більше години вона спостерігала за активністю навколо, поки люди повільно не почали розходитись і повертатися до своїх кімнат, лише деякі учні затрималися, як і вона сама, і вдивлялися у простір трохи розгубленим поглядом.

    Волосся на її потилиці залоскотало. Корвіна завмерла, крадькома озираючись навколо, не знаходячи нічого і нікого, що виходило б за рамки моторошної буденності. Вона перевела погляд на дах.

    На тлі темної ночі, одягнений у все чорне, стояв срібноокий диявол Веренмору, на тому самому місці, звідки впав Трой, і дивився на неї зверху вниз.





     Розділ 14 

    

    Корвіна

    Люстра горіла тьмяним жовтим світлом, заливаючи коридор похмурим сяйвом, коли Корвіна увійшла до власної вежі. Смикаючи за рукави светра, вона спостерігала за іншими дівчатами, які залишилися у вежі, обговорюючи все, що сталося.

    Від шуму, стресу і запитань у неї за бровами наростав пульсуючий біль. Схопившись однією рукою за перила, вона приклала іншу до чола і обернулася назад.

    — З тобою все гаразд? — Рой подивилася на її руку, притиснуту до голови, з легким занепокоєнням в очах.

    Корвіна кивнула, і дівчина пішла до своїх друзів, залишивши її на самоті.

    Вона не хотіла бути тут, посеред цієї балаканини. Вона не хотіла йти до своєї кімнати, знаючи, що її розум знову гратиметься з нею тінями чи голосами.

    Зібравши спідницю в кулак і глибоко вдихнувши, вона повільно вийшла з дверей, через які увійшла, і попрямувала на холодне, свіже повітря. Кілька студентів все ще крутилися навколо, хоча більшість вже розійшлася, праворуч від неї утворилася велетенська калюжа темної крові, що заплямувала землю.

    Біль за очима посилювався, Корвіна ще раз глянула на кров і відійшла подалі від людей. Їй потрібна була тиша, але вона не могла піти в ліс, не після того, що щойно сталося. Вона не мала жодних проблем у тому, аби зізнатися собі, що їй було страшно. Щось відбувалося з нею або навколо неї, і жоден зі сценаріїв не віщував їй нічого доброго.

    Обхопивши себе руками, вона бездумно йшла доріжкою в напрямку від людей. Товстий шар туману, що накотився з лісу, тримався близько до землі, огортаючи її щиколотки. Звуки ночі долинали до неї чим далі вона йшла, а темрява огортала її навіть з маленькими, неяскравими ліхтарями, що освітлювали стежку.

    Вона дійшла до входу і обернулася, щоб подивитися на замок, по її тілу пробігли дрижаки. Велетенське, приголомшливе архітектурне диво, яке з першого погляду кілька місяців тому вона вважала прекрасним при денному світлі, вночі здавалося зловісним. Високі башти здавалися смертоносними, а кам’яні стіни замку були похмурими, неначе вкриті мороком. Маленькі ліхтарі більше посилювали зловісне сяйво, ніж стримували його, а світло затьмарили тіні навколо.

    Холодний вітер допоміг їй трохи прояснити голову, і на мить дівчина замислилася, серйозно замислилася, чи не забратися їй геть. Відтоді, як вона ступила на цю землю, з нею щось відбувалося. Після того, як вона пройшла обстеження в інституті, Корвіна провела місяці у своєму маленькому котеджі, де її розважав лише голос Мо, і то зрідка. Щось у цьому місці викликало не лише частоту відвідин Мо, але й додало до міксу купу чужих голосів, яких вона ніколи не чула і не впізнавала. До того ж дівчина ніколи не бачила таких тіней, які почала бачити в замку. Темрява, яка завжди була її другом, стала чужою, і Корвіні це не подобалося. Ці явища були або в її голові, і вона божеволіла, а це означало, що їй треба їхати і знову повертатися до інституту, або їх не було в її голові, а це означало, що в цьому місці вже давно відбувається щось жахливе, і їй потрібно накивати п’ятами.

    Корвіна не знала, який варіант був би правдивішим.

    — Веренмор. — Глибокий голос збоку змусив її злегка обернутися і подивитися вгору, коли підійшов Вад, щоб стати поруч з нею. — Цей замок завжди був якимось іншим.

    Корвіна здивовано моргнула, дивлячись, як він підкурює сигарету, розглядаючи будівлю.

    — Тоді чому залишився? — Чоловік не відповів.

    Вони стояли мовчки довгі хвилини, він спокійно курив, а вона занурилася в роздуми, перш ніж повернулася і знову пішла.

    — Я не збирався залишатися тут так довго, — сказав їй Вад врешті-решт, приєднавшись до неї без запрошення. Його аромат змішався зі запахом нікотину у заспокійливу суміш, і вона глибоко вдихнула, даючи йому наповнити її легені.

    — Я не знаю, чи залишуся тут взагалі, — зізналася вона і відчула, як його сріблястий погляд загострився на ній.

    — Через Троя? — запитав він, коли вони звернули з брукованої доріжки в ту частину території, де вона ніколи не була, ту, що вела до кімнат викладачів і співробітників.

    Корвіна обхопила себе за лікті.

    — Я не розумію, що з ним сталося. Він не був схильний до самогубства, принаймні з того, що я про нього знала. Сьогодні вранці він був у порядку, щасливий. Це просто... взялося нізвідки.

    Вад докурив останню сигарету, розчавивши її в металевому смітнику за кілька кроків від них, перш ніж повернутися до дівчини, його обличчя було похмурим, а бокове світло висвітлювало його білу прядку.

    — Якщо я тобі дещо покажу, — серйозно запитав він, — це залишиться між нами?

    Корвіна випросталася від суворості його тону.

    — Так.

    Чоловік кивнув.

    — Ходімо зі мною. І тихенько.

    Вони пішли далі стежкою, бруківка була мокрою, блискучою і клацала під ногами, коли він вів їх в інший бік замку. Вежі тут здавалися новішими, ніж у неї, і стояли набагато нижче по схилу, а рівна доріжка переходила в невисокі сходи, висічені в горі, щоб спуститися вниз.

    Він взяв її за лікоть, щоб допомогти спуститися, його долоня була міцною і теплою і повністю охоплювала її руку, коли вона підняла спідницю.

    — Нас ніхто не побачить? — тихо запитала Корвіна, оглядаючи порожню місцевість і майже темну будівлю попереду. Вона мала таку ж кам’яну текстуру, як і решта будівель на території, і таких же гротескних горгулій, що стирчали зі стін. Однак ця вежа мала лише три поверхи і крутий, вкритий блакитною черепицею дах.

    — Цю стежку нізвідки не видно, — повідомив він їй, коли вони спускалися вниз. — Ні з вершини кампусу, ні з веж факультетів.

    — Гаразд.

    Вона обережно зробила останній крок вниз, перш ніж вони знову опинилися на рівнині. Він повів їх до чогось схожого на важкі дерев’яні двері з величезною латунною клямкою з обличчям демона, що регоче.

    Вад штовхнув їх однією рукою, широко розвівши їх над клямкою, прикриваючи всю цю демонічну штуку своєю долонею. Двері виявилися важчими, ніж здавалися, і заскрипіли на металевих петлях, коли прочинилися достатньо, щоб можна було увійти всередину.

    Стояла абсолютна темінь, лише сяйво місячного світла проникало крізь широкі ряди арочних вікон ліворуч. У їхньому світлі вона побачила, що це була величезна кімната, майже як головна зала. Навпроти неї розташовувалися ще одні двері — вони вели до іншого боку вежі, як вона припускала. Дві дерев’яні колони йшли від підлоги до високої аркової стелі, підтримуючи її вагу. Праворуч виднівся камін, перед ним стояли важкі меблі, а збоку пролягав довгий коридор.

    Вад провів їх до сходів навпроти коридору і піднявся нагору, тож Корвіна пішла за ним. Вони пройшли перші два поверхи, тихі й нерухомі, і опинилися на третьому, найвищому у вежі, з єдиними темними дверима в самому кінці сходового майданчика.

    Корвіна спостерігала, як, діставши старий залізний ключ з характерним візерунком зверху, чоловік вставив його в щілину під засувом і один раз повернув. Клацання голосно пролунало в тиші, і серце Корвіни почало битися сильніше, коли вона зрозуміла, що за кілька хвилин увійде до його кімнати, його власного лігва.

    Вона стиснула лікті, коли Вад відчинив двері й увійшов, залишивши їх широко відчиненими для неї. Клацнув вимикач, заливши кімнату приглушеним теплом, і ввімкнулося світло. Корвіна стояла на порозі, вдивляючись у простір.

    Це було горище. Величезне горище.

    Воно було пофарбоване в білий колір, з чотирма товстими коричневими дерев’яними стовпами, що йшли від підлоги до балок у стелі. Стеля над головою була похила з одного боку, доки не впиралася в ряд вертикальних вікон на всю стіну просто перед нею. Ліжко, набагато більше за ті, які вона коли-небудь бачила, але, мабуть, необхідне йому з його розмірами, було присунуте до стіни без вікон, ліворуч від неї. Поруч з ним, біля дверей, стояв високий стелаж з книжками.

    Велике крісло було присунуте до вікна, а поруч стояв маленький столик, на якому лежав гладенький ноутбук і складені окуляри. Світло в кімнаті падало від лампи на маленькій тумбочці та ще однієї, що висіла над головою у розбитій люстрі.

    Кімната була еклектичною, наче зібрана з різних місць і складена в одне ціле.

    Корвіна закохалася в це місце.

    Дівчина не очікувала від нього чогось подібного, чогось такого хаотичного і не синхронізованого. Спостерігаючи за простором і збираючи докупи все, що побачила, вона зрозуміла, що в той час як містер Деверелл був контрольованим, акуратним і розумним створінням, Вад був диким і хаотичним — як і його ім’я, недоторканим.

    — Зачини двері, — наказав він, сідаючи на крісло так, як, за її уявленнями, багато століть тому сиділи королі: злегка розставивши ноги, відкинувшись на спинку, поклавши лікті на підлокітники, і підперши рукою обличчя, не зводячи з неї очей.

    Корвіна не знала, наскільки це розумно — залишатися з ним наодинці, але вона ніколи не стверджувала того, що кмітлива. Дівчина більше керувалася емоціями, ніж логікою, більше прислухалася до своїх почуттів, ніж до розуму, краще розуміла інстинкти, ніж раціональне міркування. Саме тому вона зачинила важкі двері, запечатавши їх у просторі разом, порушивши ще одне з правил.

    — Сядь. — Чоловік вказав на ліжко, і вона завагалася, а потім мовчки сіла на край, спостерігаючи за ним.

    — Спочатку розкажи мені про тінь, — наказав він, сидячи нерухомо, зосередивши всю свою увагу на ній. У приглушеному світлі кімнати Вад мав страхітливий вигляд.

    — Я не знаю, про що ти говориш. — Корвіна сиділа тихо, імітуючи його суворість і навішуючи йому локшину на вуха.

    — Я говорю про те, — він нахилився вперед, лікті лягли на коліна, — що ти тікала з уроків, наче за тобою гналися пекельні пси. Тобі потрібно було дістатися до вежі, де на даху вже стояв хлопець, який ось-ось мав розбитися на смерть. Коли я запитав тебе, ти сказала, що це була тінь. Тож, скажи мені, Корвіно. Що за тінь це була? І навіщо тобі треба було потрапити на вежу? Ти знала про Троя?

    Корвіна негайно похитала головою.

    — Ні. — З її вуст злетіло заперечення. — Присягаюся, я не знала про нього.

    — Але ти знала щось. — Вад вловив її недомовку, його погляд був жорстоким, чоловік намагався знайти в усьому сенс.

    Корвіна прикусила губу, а руки стиснули спідницю в кулаки.

    — Усе, що ти мені скажеш, залишиться в цій кімнаті, — сказав він їй через мить.

    Дівчина хихикнула.

    — Це не те, що мене турбує. І...

    — Що?

    Вона перервала їхній погляд, дивлячись вниз на свої руки.

    — Я не хочу здатись божевільною, — тихо прошепотіла вона, зізнаючись у найглибшому, найпалкішому бажанні свого серця. — А розповідаючи тобі про це, я засвідчу своє безумство.

    — Поглянь на мене, — пробурмотів Вад, і його тон нагадав, як він говорив їй ті самі слова кілька тижнів тому.

    Її пальці скрутили спідницю, перш ніж вона зробила глибокий вдих і підняла очі, аби зустрітися з його поглядом.

    — Цей замок — суцільне безумство, Корвіно, — промовив він. — Розкажи мені, що відбувається.

    Боже, вона хотіла цього. Вона так сильно хотіла вірити йому, так сильно хотіла, щоб атмосфера в кімнаті поглинула всі її таємниці, коли вона дозволить злетіти їм із вуст, довіряючи комусь за власним бажанням, а не з необхідності. Більше того, Корвіна хотіла, щоб він повірив їй, побачив її, сказав, що все гаразд, що з нею все буде добре і що вона не збожеволіла.

    — Гаразд, поторгуймося. Секрет за секрет, — запропонував він. — Ти мені один зі своїх, а я тобі один зі своїх.

    — Вам не впоратися з моїми секретами, містере Деверелл, — сказала вона йому з беззвучним сміхом.

    — Ви навіть не уявляєте, на що я здатен, міс Клемм. І я просив тебе називати мене Вад, коли ми наодинці.

    — А ще ти казав, що ми більше не будемо наодинці, — зауважила вона, відкинувшись на ліжку трохи назад.

    Вад зітхнув і засунув руку в кишеню піджака, витягнувши звідти згорнутий папірець. Він узяв зі столика біля себе окуляри, квадратна чорна оправа яких якимось чином додавала ще більшої ваги його і без того величній постаті.

    — Ти сказала мені, що твоя мати перебуває в лікарні, — нагадав він їй про їхню розмову в машині. — Але ти не сказала, що два місяці провела з нею в інституті.

    Її серце затріпотіло.

    — Звідки ти це знаєш? Цього немає в моїй особовій справі.

    — Я багато чого знаю, маленька вороно, — тихо сказав він їй, очі Вада сяяли за окулярами, зберігаючи купу таємниць. — А тепер розкажи мені свою історію, і я покажу тобі, що тут написано. Я знайшов це на даху.

    Корвіна подивилася на папірець, який він тримав між вказівним і середнім пальцями, а потім в його очі, поки чоловік чекав на її розповідь, і відчула, як в голові у неї почало гудіти.

    Він знав.

    Він знав.

    Вона не здогадувалась, звідки, але він знав її секрет.

    Дівчина поклала руку на чоло, щоб заспокоїтися, її серце билося, як поранений кінь, що намагається врятувати своє життя. На шиї виступили крапельки поту, що падали на светр, і вона відчула, як її охоплює холод. Дихання Корвіни стало уривчастим, а по краях її зору поповзла темрява.

    На неї звалилося все і одразу — роки, проведені з матір’ю, яка більшу частину часу була загублена в своїй голові, життя на самоті, без рідних і близьких, приїзд у це нове місце, голоси, тіні.

    Спогад за спогадом.

    Діти кажуть їй, що вона потвора, містяни відвертаються, коли бачать її, а мати дивиться на неї порожніми очима.

    Мить за миттю.

    Трой, хлопець, який дражнив її, стрибає з даху; його голос у її голові, який вона більше ніколи не почує.

    Образ за образом.

    Коли вперше побачила замок, відчула надію, що все на краще. Коли спостерігала за тим, як Вад грає уночі. Перший поцілунок у темряві, перший раз під дощем.

    І він знав.

    Він подумає, що вона хвора потвора. І дівчина знову залишиться сама, навіть не усвідомлюючи, що її покинули за те, якою вона була.

    Усе це було занадто.

    Її почала поглинати чорнота.

    А з рота вирвалось скиглення.

    Раптом дівчина опинилася на спині, дивлячись на балки на стелі протягом частки секунди, перш ніж у її полі зору з’явилися сріблясті очі, які люто дивилися на неї вниз. Велика рука простяглася між її грудьми, якраз над тим місцем, де в грудях билося її серце. Він тримав її в обіймах.

    — Заспокойся, чорт забирай, — скомандував Вад своїм глибоким голосом, тиснучи їй на груди. — Корвіно, подивися мені в очі. Зроби глибокий вдих.

    Корвіна підкорилася, жадібно ковтаючи повітря, її голова розколювалася від болю.

    Тиск на її грудях зник, перш ніж чоловік поворухнувся, підхопивши її тіло і підтягнув його вище по ліжку, щоб її голова лягла на подушку.

    Його долоня дійшла до її грудей, сильна і тепла, і відразу важкість у грудях трохи зменшилася.

    Сівши біля її стегна, іншою рукою Вад відкинув волосся з її обличчя, простеживши вигин її щелепи, великим пальцем пестячи пірсинг у носі. Їй було добре, так добре, що вона хотіла потонути в його ліжку і ніколи його не покидати.

    У полі її зору з’явилася пляшка з водою, і він змусив її зробити маленькі ковтки, перш ніж дозволити знову впасти на подушку, відновивши свої м’які пестощі, піклуючись про неї так, як ніхто і ніколи раніше.

    — Змушувати тебе говорити про це зараз було помилкою, — сказав він, злегка погладжуючи пальцями її обличчя. — Ти не готова.

    — Ти знаєш, — прошепотіла Корвіна, не зводячи очей з його шиї.

    — Лише факти, — сказав він їй. — Я хочу почути твою історію. Але пізніше.

    — Звідки ти дізнався? — Вона набрала повні легені повітря. — Це конфіденційна інформація.

    Його великий палець погладив її щоку.

    — У мене свої способи. — Так загадково.

    З цими словами Вад підвівся і підняв з підлоги папірець, який був у нього в руці. Мабуть, чоловік впустив його, коли підійшов до неї. Він поклав папірець біля лампи і притиснув ніжний поцілунок до її пірсингу.

    — Я знайшов його на даху.

    Не кажучи більше ні слова, Вад зняв куртку і накинув її на стілець, відчинив шафку біля книжкових полиць і дістав звідти невелику сумку, закинувши її через плече.

    — Я піду потренуюсь, — сказав він їй, прямуючи до дверей. — Відпочинь. І нікуди не йди. Поговоримо після того, як я повернуся.

    Корвіна спостерігала, як він клацнув вимикачем на стіні, залишивши в кімнаті лише увімкнену лампу. Чоловік штовхнув важкі двері і вийшов, зачинивши їх за собою, залишивши Корвіну наодинці у своєму просторі, оточену його речами і його запахом.

    Корвіна знову занурила голову в подушку, і її накрила хвиля втоми. Вона повернулася до столу, і перш ніж її очі встигли зімкнутись, вона взяла в руку згорнутий папірець. Вагаючись, дивуючись, чому він опинився на даху, дівчина розгорнула його і прочитала два слова, написані друкованими літерами синім чорнилом.

    ТАНОК СМЕРТІ.

    Що за чортівня?





     Розділ 15 

    

    Корвіна

    Прокинулася вона від того, що її обнімали за талію.

    Корвіна розплющила затуманені очі, дезорієнтована і занурена в зовсім чужу подушку. На стелі дівчина помітила дерев’яні балки. Чому на стелі були дерев’яні балки? І люстра? Відколи в її кімнаті з’явилася люстра? І чому ранкове світло падало з лівої частини кімнати, а не з правої?

    Поки її мозок намагався обробити нові деталі, вона відчула тверду, теплу вагу на боці і м’язисту руку на животі, що притискала її до ліжка. Корвіна подивилася на руку з вигинами м’язів і купою темного волосся. Вона впізнала це передпліччя, бо досить часто фантазувала про нього під час занять, коли чоловік спирався на стіл, засукавши рукава.

    Серце тріпотіло, і вона повернула шию вбік, побачивши привабливе обличчя чоловіка, що якимось чином заліз їй під шкіру. Він був напружений навіть уві сні, одягнений лише у чорні спортивні штани, зі скуйовдженою гривою на голові.

    Корвіна обвела очима його обличчя, ці повні губи і потужні очі, сховані за повіками, і подивилася у вікно на сіре небо, що знаменувало собою світанок.

    Корвіна проспала в його ліжку всю ніч.

    Вона навіть не пам’ятала, коли поринула у виснажливу дрімоту. Але так добре Корвіна не спала ні разу за весь час перебування в замку. Дівчина не знала, коли він прийшов і вирішив лягти поруч, не розуміючи, навіщо йому спати з нею, особливо якщо Вад знав її секрет. Корвіна відчула клубок у горлі.

    Людський контакт був дуже цінним. Лише люди, яким бракувало дотику, знали його цінність, знали, що ніколи не варто сприймати його як належне, особливо щось таке інтимне, як сон поруч з кимось. Корвіна, яка завжди спала сама, навіть коли жила з матір’ю, не усвідомлювала, наскільки спрагла до тривалого контакту, який давав їй відчуття приналежності. Вона завжди хотіла належати, бути коханою, щоб її хтось плекав, незважаючи на весь багаж, який вона несла на своїх плечах. Від цього бажання в неї в грудях гризло і боліло щось порожнє. Вона хотіла залишитися тут, дозволивши цьому чоловікові тримати себе в безпеці.

    Руки тремтіли, а очі горіли, Корвіна дивилася на Вада, мовчки дякуючи за те, що він подарував їй це, іще один прекрасний перший раз, іще один спогад, який вона збереже в куточку свого серця, який залишиться недоторканим для її свідомості.

    Але вона знала, що не може залишитися і насолоджуватися моментом, як би їй цього не хотілося.

    По-перше, їй потрібно було втекти від цього чоловіка, що якимось чином дізнався про неї більше, ніж вона була готова розповісти. Дівчина не розуміла, як чоловік, який викладав на пів ставки і все ще навчався, міг отримати доступ до конфіденційних записів про неї чи її матір. Ким він був, чорт забирай?

    По-друге, їй потрібно було повернутися і подивитися, що відбувається в університеті після смерті Троя. Корвіна заплющила очі, і її ніс смикнувся, коли думка про те, що вона більше ніколи не побачить Троя, стиснула їй горло. Але Джейд буде ще гірше, і вона повинна бути поруч із подругою. Їй потрібно повернутися.

    З цією думкою, обережно вивільняючись з його обіймів, Корвіна зісковзнула з ліжка, підклавши йому під руку подушку, на якій вона спала. Навіть попри сон, його рука схопила її і притягнула до себе, і Корвіна завагалася, не бажаючи нічого, окрім як повернутися до нього, щоб цей чоловік обійняв її так само, і оточити себе його запахом і теплом.

    Боже, як же вона його хотіла.

    І саме тому їй потрібно було піти. Хіть — це одне, але емоційна прив’язаність лише зламає її, особливо почуття до чоловіка, який чітко сказав їй, що не буде прив’язуватися. Вона вже й так встрягла занадто глибоко, і її панічна атака минулої ночі була тому підтвердженням.

    Поправивши одяг і закинувши сумку на плече, Корвіна підійшла до дверей, розпустила розпатлану косу і зібрала волосся у хвіст, а потім востаннє оглянула кімнату, закарбувавши її у своїй пам’яті.

    Тихесенько, ніби мишка, вона вийшла з кімнати, на щастя, у фортеці було тихо, тож дівчина вибігла в холодний, туманний ранок. Її здивувало, що вона не побачила жодного викладача в будівлі, ні тоді, коли прокрадалася всередину, ні тепер, коли вибігала звідти. Можливо, вони були зайняті справами в замку після трагедії з Троєм.

    Корвіна піднялася туманними сходами до головного замку і, вийшовши на стежку, зіткнулася не з ким іншим, як з Кейлін Кросс.

    Жінка, одягнена в неонове спортивне вбрання, здивовано пирхнула, побачивши її, і потім раптом насупилася.

    — Що ви тут робите, міс Клемм?

    Корвіна на секунду завмерла, її розум затьмарився.

    — Добрий день, Кейлін.

    Кейлін насупилася ще сильніше.

    — Ви були у крилі викладачів?

    Корвіна твердо заперечила.

    — Ні, я просто пішла прогулятися. Мені потрібно було провітрити голову після вчорашнього.

    Жінка хвилину дивилася на неї, перш ніж кивнути.

    — Просто щоб ви знали: у Веренморі не схвалюється будь-яке спілкування викладачів і студентів поза заняттями, якщо на те немає особливих обставин. Одна така у вас вже була. Як ваша контактна особа, я наполегливо рекомендую не допускати подібних випадків.

    Корвіна схопилася за спідницю.

    — Я просто вийшла прогулятися.

    Кейлін почала прямувати своєю дорогою.

    — Я вважаю це малоймовірним, Корвіно. Особливо з огляду на залежаний стан твого дуже характерного одягу, того самого, в якому ти була і вчора. Дивись під ноги.

    Вона багатозначно подивилася на дівчину і пішла.

    Трясця.

    Після цієї зустрічі, поспішаючи назад до своєї вежі, Корвіна побачила кількох студентів, які вже стояли на вулиці. На щастя, ніхто з них не звернув на неї уваги, коли дівчина прослизнула всередину і піднялася до своєї кімнати. Там було порожньо, Джейд, напевно, усе ще була в медичному кабінеті.

    Корвіна відкинула сумку вбік і впала на ліжко, втупившись у стелю, міркуючи, що збирається робити. Якщо вона хотіла залишитися в університеті, то не могла ризикувати і знову бути з Вадом поза заняттями, якою б спокусливою не була ця ідея. Більше того, вона не могла бути з ним знову, не після того, як дізналася, що він довідався про її секрет. Але як він це зробив? В інституті її запевнили, що всі записи пацієнтів є конфіденційними. Вони навіть не надали їх їй під час вступу до університету. То хто ж був цей чоловік, цей двадцятивосьмирічний професор літератури, що працював на пів ставки, і якимось чином отримав їх? Корвіна не розуміла.

    Але їй потрібно було поговорити з доктором Деттою. Десь у цьому кампусі мав бути телефон для екстрених випадків, і їй потрібно було його знайти. Той факт, що Трой знав таку деталь, пронизав її серце болем.

    Струсивши із себе морок, щоб не залишатися в ліжку весь день, Корвіна взяла рушник і туалетні приналежності, готуючись прийняти душ, поки ванні кімнати не зайняли. Розшнурувавши черевики, вона роздяглася, обгорнулася великим рушником і вийшла з кімнати до спільних душових.

    Їх було вісім, із великою спільною зоною з раковинами, викладеними білою та бежевою плиткою в тон стінам. Було ще досить рано, тому кабінки були порожні, а в приміщенні горіло лише нічне світло.

    Корвіна увімкнула світло від щитка збоку від дверей і рушила до душової кабінки в самому кінці, якою користувалася завжди. Сантехніка в ній була старою, і труби застогнали, коли вона відкрила кран. За кілька сантиметрів над її головою з’явився рівний діагональний струмінь.

    Зачинивши двері, Корвіна повісила рушник і задоволено перевірила воду. Причина, з якої їй подобалася ця кабінка, полягала в тому, що вода в ній ніколи не була надто гарячою чи надто холодною.

    Вона автоматично подавалася саме тієї температури, яка їй була потрібна. Стоячи під струменем, Корвіна відкинула голову назад і дала воді очистити її, заспокоїти, відновити сили, змиваючи весь стрес у каналізацію.

    З мокрим волоссям, що сягало їй до пояса, вона взяла свій трав’яний шампунь з кошика, коли раптово згасло світло. У широкому просторі пролунав звук розбитого скла.

    Корвіна зупинилася, кілька разів моргнула, щоб очі звикли до темряви. Пульс дівчини прискорено забився, і вона вимкнула душ. Знову обгорнувшись рушником, Корвіна злегка прочинила двері і виглянула в спільну кімнату. З єдиного арочного вентиляційного вікна у стіні проникала лише краплина світла.

    Вона перетнула загальний простір до розподільчого щита, здивовано побачивши, що всі вимикачі були увімкнені. Мабуть, це було якесь знеструмлення. Її погляд впав на дзеркала над умивальником. Їх було чотири, кожне прикріплене на дві раковини завширшки, у химерних старовинних металевих рамах, аж занадто вигадливих, як для спільної ванної кімнати.

    Одне з дзеркал розбилося, і навколо раковини та на підлозі під нею лежали уламки. Захоплена бажанням з’ясувати причину, вона стала перед умивальником і подивилася на своє відображення в гарно обрамленому дзеркалі, що висіло поруч із розбитим.

    Дике, темно-чорне волосся оточувало незвичайне обличчя з природною засмаглою шкірою, високими вилицями, широким ротом, срібним кільцем, що виблискував на короткому прямому носі, довгою шиєю, маленькими плечима і помітними ключицями над пишними грудьми. І розкосі очі, відтінок фіолетового, такий дивний для тих, хто ніколи не бачив його раніше. Це були очі її матері, а волосся — її батька, як колись розповіла їй мама.

    «Волосся чорне, як пір’я ворони», — казала вона, пояснюючи, чому назвала її Корвіною.

    Похитавши головою, Корвіна завмерла, побачивши щось у дзеркалі. У відображенні її очі повільно чорніли, білки розчинялися в чорних глибинах, що розросталися від зіниць і повзли до країв. Серце калатало, вона дивилася, міцно стискаючи рушник, як її відображення з тими жахливими очима наближалося до дзеркала, і по його обличчю скотилася сльоза.

    «Я знаю, що ти мене чуєш», — пролунав жіночий голос із запахом гнилі.

    Тремтячи як осика, вона зробила крок назад, не в змозі повірити в те, що бачила. Це було несправжнім. Це був її мозок. Але навіть якщо це було й так, ця ілюзія викликала жах.

    Відображення наблизилося до дзеркала, і раптом те тріснуло, неначе щось врізалося в нього з іншого боку, дзеркало випиналося у формі чиїхось рук, які намагалися вибратися назовні.

    З її горла вирвався крик, коли вона впала назад, відсуваючись від дзеркала, а її руки різалися об шматки скла, що впали на землю.

    — Корвіно!

    Дівчина підняла погляд і побачила Рой та ще одну дівчину, які стояли у дверях і занепокоєно дивилися на неї. Вони увімкнули світло, і Корвіна здивовано підняла голову, її серце калатало зі швидкістю мільйона кілометрів на хвилину, а піт обливав і без того мокре тіло.

    — Що за чортівня? — Рой увійшла до ванної кімнати, а Корвіна втупилася в раковину. — Що сталося? Ти розбила дзеркало?

    Корвіна несамовито затрясла головою, переводячи погляд на дзеркало, яке розбилося разом з її відображенням.

    Але воно було цілим.

    Тремтячи всім тілом, вона якось змогла звестися на ноги, але у неї підкосило коліна, коли вона побачила, що єдиним розбитим дзеркалом так і залишилося перше. Що сталося з другим? Чи вона вигадала весь цей епізод? Корвіна була впевнена, що світло увімкнулося саме по собі.

    Їй потрібно було забиратися звідти.

    — Гей, гей. — Рой клацнула пальцями перед її обличчям. — Що сталося? Хто це зробив?

    Корвіна ковтнула.

    — Я не знаю. Я просто приймала душ, коли вимкнули світло.

    — Може, це була Аліса, — пожартувала та дівчина, що була з Рой.

    — Замовкни. — Рой витріщилася на неї, повертаючись до блідої Корвіни: — Забирай свої речі. Ми почекаємо тут.

    Це було дуже мило з її боку, справді мило.

    Міцніше обхопивши себе рушником, вона повернулася, щоб забрати свій кошик з кабінки, і знову приєдналася до дівчат, вийшовши разом з ними з ванної кімнати. Корвіна попрямувала до своєї кімнати, у голові в неї все переплуталося через весь цей інцидент, і вона відчула, що Рой супроводжує її на шляху до сходів.

    — Рой, — почала Корвіна, закусивши губу, коли дівчина зупинилась. — Що вона мала на увазі, говорячи про Алісу?

    Рой закотила очі.

    — Ти ж знаєш, які тут ходять чутки. Дай цій купі дітей замок та смерть, і вони придумають, що все навколо кишить привидами.

    — Знаєш що, — заперечила інша дівчина. — Ця вежа точно наповнена привидами. Присягаюся, я стільки разів відчувала чиюсь присутність за спиною, що в мене постійно коси дибки стають, коли я озираюся через плече.

    Рой похитала головою.

    — Неважливо. Тепер ти добре почуваєшся? — Вона повернулася до Корвіни.

    — Так, дякую.

    Корвіна цінувала її допомогу більше, ніж могла висловити. Рой та її подруга кивнули їй, зупинившись біля кімнати Корвіни.

    — Є якісь новини про Троя? — запитала вона дівчат, повертаючи дверну ручку.

    — Поки що ні, — відповіла їй Рой. — Це справді велика трагедія. Він був хорошим хлопцем.

    Так, був.

    — Ніколи не думала, що Трой був схильний до самогубства, — зауважила подруга Рой. — Він завжди був таким спокійним.

    Рой подивилася у бік сходів.

    — Ми ніколи не можемо знати напевно, чи не так? Кожен справляється зі своїм болем по-різному. Йому могло бути дуже боляче, але ніхто про це й не знав.

    — Бідолашна Джейд, — пробурмотіла інша дівчина. — їй, мабуть, дуже важко.

    Рой подивилася на Корвіну.

    — Наглядай за нею, про всяк випадок.

    Корвіна кивнула, плануючи зробити саме це. Рой повернулася, щоб піти, і раптом Корвіну осяяла думка.

    — Рой? — покликала вона, коли дівчата вже майже підійшли до сходів. — Чи можу я знайти телефон десь у кампусі? Мені терміново потрібно подзвонити.

    Рой обмінялася поглядом з її подругою, перш ніж повернутися до Корвіни.

    — У більшості студентів є мобільні телефони, але в дев’яти випадках з десяти сигнал не ловить. В адміністративному крилі є стаціонарний телефон, який використовують для офіційних цілей, але студенти не мають права користуватися ним без дозволу Ради або викладачів.

    Корвіна подякувала їй за інформацію, вкотре дивуючись, чому це місце було таким навмисно усамітненим.

    — Тільки будь обережна тут, дивачко, — тихо сказала їй Рой. — Цей замок... Я не вірю, що в ньому ховаються привиди, але щось тут точно є.

    Корвіна кивнула і зайшла до своєї кімнати, де побачила Джейд, що сиділа на підвіконні. Біле волосся подруги безвольно звисало по сторонах, і вона вдивлялася у краєвид за вікном, занурена у свої думки.

    — Привіт, — привіталася Корвіна, і сусідка підскочила, її зелені очі підійнялися до неї.

    — Вибач, я не хотіла тебе налякати, — вибачилася Корвіна, йдучи до шафи, щоб знайти одяг. — 3 тобою все гаразд?

    — Я не знаю, — відповіла Джейд, її голос був пригніченим. — Просто все це здається сюрреалістичним.

    Корвіна це розуміла.

    — Я поруч, якщо тобі потрібно поговорити, добре?

    — Не зараз, — відповіла Джейд повернувшись до вікна, спостерігаючи за краплинами дощу на склі та горгульєю на стіні, що вивергала воду. Засмучена тим, що її зазвичай весела подруга стала такою похмурою, Корвіна мовчала, порпаючись у шафі, збираючись переодягнутися після того, що сталося у ванній.

    Усі її вовняні спідниці лежали брудною купою, і Корвіна зітхнула. День прання був учора, і після всього, що сталося, це завдання здавалося таким буденним. Видихнувши, вона переглядала і перебирала одяг, розуміючи, що її єдиним варіантом була одна картата червоно-чорна спідниця в клітинку, яку вона купила з примхи давним-давно. Вона була короткою як для зими. Дідько. Корвіна почала нишпорити всередині в пошуках панчіх, щоб зігріти ноги.

    Нарешті знайшовши пару, вона повернулася до дзеркала у своїй спальні, здригнувшись від свого відображення.

    — Що сталося? — запитала Джейд, помітивши, як подруга здригнулася.

    — Нічого, — заспокоїла її Корвіна. — Просто сама себе налякала.

    Так, вона нізащо не збиралася розповідати Джейд про інцидент.

    — Увесь цей замок до біса моторошний, — виплюнула Джейд. — Як тільки ти опиняєшся тут, він тебе змінює.

    — Про що ти говориш? — запитала Корвіна, спостерігаючи за сусідкою в дзеркалі, поки швидко одягалася.

    — Я навіть не знаю, — відповіла її подруга, але на її обличчі щось промайнуло. — Трой був одним з найкращих, розумієш? Це так несправедливо.

    Стиснувши щелепу, Корвіна підійшла до подруги, міцно обійнявши її.

    — Мені так його шкода, Джейд.

    — Мені теж. — Подруга відсторонилася, і Корвіна зрозуміла, що їй потрібен простір, тож відступила назад.

    — У нього була сім’я? — запитала вона, згадуючи про те, що сказав їй його голос.

    Джейд кивнула.

    — Так. Старший брат. Медсестра сказала мені, що він приїде забрати тіло. Це добре. Його брат слідчий. Він з’ясує, що сталося.

    «Скажи моєму братові» — саме це промовив голос Троя. Брату, який був слідчим? Корвіна про нього навіть не знала. І що саме вона мала йому сказати? З того, що дівчина дізналася, з якоїсь причини ці підозрілі інциденти у Веренморі ніколи не були по-справжньому розслідувані. Якби хтось із ресурсами та особистим інтересом зміг розкрити бодай дещицю таємниць, захованих у цих стінах, це могло б дати купу відповідей багатьом людям.

    Корвіна дістала з однієї з шухляд цілющий бальзам і нанесла його на дрібні порізи на долоні.

    — Ти якась інакша. — Джейд зиркнула на Корвіну, оглянувши подругу з ніг до голови. — Менше бохо-відьма і більше шикарна сучка.

    Корвіна смикнула себе за рукава, потроху приходячи до тями.

    — Мені потрібно випрати речі.

    Джейд злегка усміхнулася їй.

    — Це так дивно, що буденні речі все ще нікуди не діваються, навіть коли здається, що життя зупиняється.

    — Думаю, на сьогодні заняття скасують, — сказала Корвіна.

    Джейд пирхнула.

    — Так, це зробили і для Аліси. Дали вихідний. Просто йди і роби що завгодно. Я хочу побути сьогодні на самоті.

    — Ти впевнена? Я не проти залишитися з тобою.

    — Ні. — Джейд махнула їй рукою. — Я справді хочу побути сама.

    Корвіна кивнула, розуміючи, що подруга має на увазі, взяла сумку та книги, які їй були потрібні, і зупинилася на порозі кімнати.

    —Джейд, як ти думаєш, у вежі живуть привиди?

    Сусідка повернула шию, аби подивитися на неї, прищуривши очі.

    — Чому питаєш?

    — Просто почула дещо на днях.

    — Спочатку Аліса, а тепер Трой. — Її подруга здригнулася. — Я боюся, що одного дня у Веренморі буде більше привидів, ніж людей. Сподіваюся, ми не станемо одними з них.





     Розділ 16 

    

    Корвіна

    Того дня повітря навколо Веренмору було ще похмурішим. Погода була насупленою, з неба постійно падав дрібний дощ, хмари над головою сіріли і гуркотіли, неначе голодні звірі, що чекають на запах здобичі, а вітер різав шкіру, наче ножі. Енергія людей була пригніченою, друге подібне самогубство за кілька місяців пригнічувало настрій і посилювало підозри. Млин чуток працював понаднормово, від шепоту про привидів і монстрів до теорій про чорну магію і психічні розлади.

    Корвіна провела цілий день, мимоволі затримуючись на краю таких розмов, не знаючи, чому вірити, особливо після власного інциденту в туалеті. Хлопець в окулярах з адміністрації практично повторив усе, що сказала Рой, сказавши їй, що у них справді є стаціонарний телефон, але їй потрібен спеціальний бланк дозволу від одного з членів правління або викладачів, щоб зробити дзвінок.

    Їй потрібно було терміново зателефонувати доктору Детті, але вона не знала, до кого звернутися, окрім Вада. А просити його вона не хотіла, особливо знаючи, що він спробує завести розмову, якої вона так боялася. Оскільки заняття були скасовані, а бібліотека зачинена, більшість студентів сиділи у своїх кімнатах або в головній залі.

    Але Корвіна потребувала тиші.

    Про ліс не могло бути й мови — і через погоду, і через інцидент із дзеркалом. Вона не соромилася зізнатися, що їй було страшно, що від найменшої тіні серцебиття потроювалося, що думка про те, що невідомий голос знову вторгнеться в її свідомість і принесе із собою жахливі запахи, наводила на неї жах. Корвіна здригалася від кожного відображення у вікнах, коли проходила повз них. І дівчина не знала, куди піти, щоб заспокоїтися.

    Залишивши Еріку, Джекса та Ітана, які сиділи разом в їдальні, Корвіна вибачилася і вирішила просто знайти інше місце.

    Коли вона вийшла з головної зали до виходу, її увагу привернули відчинені дерев’яні двері праворуч, що трималися на залізних петлях.

    Сховище.

    Невже його вже відкрили?

    З цікавістю і надією Корвіна підтягнула ремінець сумки й увійшла в двері, опинившись на широких кам’яних сходах, які спускалися в якесь підземелля, схоже на бібліотеку. Вона мовчки спустилася вниз, природне світло тьмяніло, а на зміну йому прийшло приглушене жовте сяйво.

    Перед нею відкрилося підземелля — набагато менше за бібліотеку, але все одно дуже, дуже просторе.

    Приглушене світло йшло від маленької люстри, що висіла на низькій стелі, яку підтримували дві масивні кам’яні колони. На стіні ліворуч від неї висіли картини із зображенням замку, а посередині навпроти виднівся невеликий камін. Перед ним стояла зона відпочинку з плюшевими чорно-червоними диванами та пуфами з такими ж левовими головами на бильцях, як і в бібліотеці, а посередині — чорний дерев’яний стіл.

    Але її погляд ковзнув праворуч.

    Біля стіни стояло самотнє піаніно з дерев’яною лавкою перед ним, таке саме, яке вона бачила у своїй вежі. Його перенесли. Тому вона більше й не чула музики.

    Корвіна попрямувала до нього. Вона ніколи раніше не бачила справжнього піаніно, принаймні того, що працювало, і їй було цікаво його дослідити.

    Інструмент був чорним, старовинним. Корвіна уявила, що колись піаніно мало бути красивим і відполірованим до блиску, але час трохи понівечив його. Кришка була піднятою, але піаніно здавалося дивним, оскільки не грало. Вона пам’ятала, який вигляд мав інструмент, коли Вад грав на ньому того першого вечора. Однак клавіші виблискували у світлі люстри.

    Чорно-білі й такі тихі.

    Корвіна простягнула палець, погладила клавіші, відчуваючи їхню текстуру, провела рукою по дерев’яній верхівці, сприймаючи різні відчуття у долоні. Закусивши губу і долаючи спокусу, дівчина натиснула білу клавішу, і в підземеллі пролунав різкий мелодійний звук, зробивши тишу після цього ще німішою. Відсмикнувши руку, відчуваючи, що зазіхає на щось особисте, вона розвернулася і попрямувала до зони відпочинку.

    Їй було цікаво, коли Вад переніс піаніно сюди, і чи не зробив він це для того, щоб триматися від неї подалі. Корвіна дивувалася, як він міг змусити Раду відкрити Сховище, якщо його роками тримали під замком. Вона прийшла сюди, аби уникнути його, вона мала такий намір, але побачивши піаніно, дівчина замислилася, чи варто їй це робити. Невже всесвіт підказував їй не тікати від цього чоловіка? Їй потрібен був знак, ще одна відповідь, яка б вказала їй напрямок.

    У її голові промайнула купа думок, тож Корвіна опустилася на багате плюшеве сидіння з м’якою подушкою, знявши черевики і підібгавши під себе ноги. У підземеллі було холодно, але вона була вдячна, що воно порожнє.

    Досить щаслива, що залишилася на самоті, вона добре вмостилася в одному з кутів дивану. Нарешті влаштувавшись, вона дістала свій старий бібліотечний примірник «Дракули» і почала читати про диявола в старому замку на пагорбі, сидячи в комфорті.

     

    Її розбудила музика.

    Корвіна різко сіла, від цього руху книга, що лежала на її грудях впала на землю, а в шиї защеміло, і вона застогнала.

    Дівчина повернула голову в сторону, звідки лунала мелодія, і відчула, як їй перехопило подих.

    При світлі вона побачила його таким, яким побачила вперше в темряві. Його очі були заплющені, обличчя нахилене вперед, хребет вигнутий, оскільки він грав не лише пальцями, але й усім своїм єством.

    Вад Деверелл.

    Срібноокий диявол Веренмору.

    Темний бог, який грав так, ніби це було і благословенням, і прокляттям.

    Її багатогранний, загадковий коханець, який знав таємниці її душі.

    Він знайшов її.

    Якимось чином, після того, як вона заховалася, аби уникнути його, чоловік опинився в тому самому просторі. Їхні шляхи продовжували переплітатися, наближаючи їх одне до одного. Якщо його присутність у цей момент не була знаком від Всесвіту одразу після того, як вона попросила про очевидне, то Корвіна вже не знала, що ще мало стати доказом.

    Піднявши книгу із землі, дівчина зробила закладку на сторінці, на якій заснула, і поклала її в сумку, повністю розвернувшись, щоб поспостерігати за тим, як він грає.

    Це було щось особливе — стежити, як цей чоловік занурюється в музику, яку створювали його пальці, навіть не дивлячись на клавіші. Він знав ці чорні та білі кольори, як свою долоню, губився між ними, коли грав, і цього разу мелодія була більш таємничою, менш болісною і більш душевною. Його вид, музика, і відчуття, які він у ній викликав, щось з нею зробили.

    Той факт, що чоловік грав у її присутності, відвів її до себе, переспав з нею і ризикнув чимось, коли обіцяв їй, що не буде цього робити, сказав набагато більше, ніж коли-небудь міг би сказати сам Вад.

    Він був прив’язаний.

    Так само, як і вона.

    І Корвіна не знала, що робити далі.

    — Ти забагато думаєш. — Його глибокий голос доніс ці слова до неї, хоча його пальці не зупинялися, і він не розплющив очей.

    — Ти казав, що ми більше не будемо цього робити, — так само тихо нагадала йому вона, спершись підборіддям на підлокітник.

    — Це було задовго до того, як я спробував тебе на смак. Задовго до того, як я прокинувся у своєму ліжку наодинці після найкращого сну за останні роки.

    Її серце калатало від його слів, пересохлі частини душі дівчини поглинали їх, як благословенний дощ після посухи.

    Мелодія наростала, досягнувши крещендо, а потім повільно спадала, переходячи в щось ніжне, м’яке, тихе, перш ніж повністю згаснути з останньою нотою. Тиша, що настала після цього, здавалася гучною.

    — Ти так гарно граєш, — промовила вона вголос, у легкому заціпенінні. — Навіть твої демони співають.

    Вад розплющив очі.

    — А що роблять твої демони, маленька вороно?

    Дівчина відвела погляд.

    — Кричать.

    — Ходи сюди, — наказав він їй, і Корвіна кинула погляд на сходи.

    — А якщо хтось спуститься? Мені багато разів казали, що викладачі та студенти не можуть спілкуватися за межами аудиторії.

    — Гадаю, ми вже перейшли цю межу, тобі так не здається? — уїдливо промовив він, натискаючи пальцем на іншу клавішу. — Ходи до мене.

    На злегка тремтячих ногах вона підвелася і підійшла до нього. Щойно Корвіна стала поруч, чоловік підхопив її і посадив на піаніно, поклавши її сідниці на край, а ноги — на лавку по обидва боки від своїх стегон. Серце забилося вдвічі швидше, вона дивилася в його палаючі сріблясті очі, вбираючи в себе його мужнє обличчя і це світле пасмо у волоссі.

    — Розкажи мені про інститут «Ранкова зірка», — недбало наказав він, наче від самої назви у неї не вивертало шлунок.

    — Я... Я не знаю, з чого почати, — заїкнулася вона, усвідомлюючи, що знову опинилася з ним у пастці, хоча й сиділа вище за нього.

    — З початку, — сказав він їй. — Я хочу знати твою версію цієї історії.

    — А ти... Ти не використаєш її проти мене? — Вона ковтнула, озвучуючи один зі своїх найглибших страхів.

    Його очі спалахнули.

    — Ні.

    Корвіна глибоко вдихнула, втупившись у свої нігті.

    — Ти можеш просто... не дивитися на мене, коли я говорю? Це ще більше мене нервує...

    Вад кивнув, поклавши руки на її стегна і розвівши їх ширше, його пальці пестили шкіру на її колінах.

    — Я дивитимусь деінде. І якщо ти будеш хорошою дівчинкою, я змушу тебе кінчити.

    Зітхнувши, Корвіна підняла очі до стелі.

    — Хіба це не дивно, зважаючи на те, про що я говоритиму? Його пальці торкнулися краю її панчіх.

    — Це не дасть тобі впасти в істерику. А тепер говори.

    Корвіна закусила губу, коли його пальці ковзали по краю панчіх, туди-сюди, туди-сюди, і вона піддалася на його вимогу. Корвіна хотіла розповісти, довіритися йому, і це здавалося першим кроком. Вона просто сподівалася, що він її не розчарує.

    — Моя мати — шизофренік. — Дівчина промовила ці слова вголос, коли його пальці м’яко пестили шкіру її стегон. Було дивно говорити йому такі речі, коли Вад торкався її з такими сексуальними намірами. Але це допомогло їй заспокоїтися і зорієнтувати свій мозок.

    — Як і тато, — продовжила вона, злегка затамувавши подих, коли пальці чоловіка пестили її шкіру там, де закінчувалися панчохи. — Йому так і не поставили діагноз, але під час одного із сеансів моєї матері вона зізналася, що він наклав на себе руки, тому що голоси сказали йому, що якщо не помре він, то помремо ми. У свій власний заплутаний спосіб він нас захищав.

    — І ти думаєш, що успадкувала це від них? — Його слова були співзвучні з його пальцями, що ковзали по внутрішній стороні її стегна. Це було дуже, дуже дивне відчуття, але най качка її копне, якщо це не допомогло їй відчути себе менш напруженою від цієї розмови.

    — Шанси з одним з батьків досить високі, а з двома — астрономічні, — сказала вона йому, коли чоловік зубами смикнув її за панчоху. — Моя мати чує голоси і бачить різні речі вже багато років. Очевидно, що все погіршилося після мого народження. Вона ніколи не робила мені боляче, але не завжди була поруч. Мама довго боялася, що якщо я буду спілкуватися з кимось, окрім неї, мене заберуть.

    — Тому вона тримала тебе при собі, перевела на домашнє навчання і ніколи не випускала на вулицю наодинці, — сказав він, і Корвіна відкинулася на піаніно, не зводячи з нього погляду.

    — Звідки ти про це знаєш? Але так, — зізналася дівчина пошепки. — Вона так сильно мене любила, але не знала, як любити правильно. Це була не її провина. Їй ніхто ніколи не допомагав.

    — А ти їй допомагала?

    — А ти хіба не знаєш?

    —Я ж казав тобі, що хочу почути твою версію історії.

    Корвіна кивнула, і її очі засльозились, коли вона згадала той день.

    — Я зрозуміла, що щось не так, коли була підлітком. Раз на тиждень вона дозволяла мені ходити на пошту в місті, щоб відправити замовлення. Саме там я дізналася, що до чого, і натрапила на інститут. Я місяцями розмірковувала, чи варто мені повідомляти про неї, чи ні. Я залишилася б зовсім одна, якби її забрали, розумієш? — На останніх словах голос Корвіни надломився.

    Вад ніжно поцілував її шкіру.

    — Але ти все одно це зробила, чи не так, хоробра, красива дівчинка?

    Щось всередині неї розквітло від його слів. Вона відчула, як з куточка її ока скотилася сльоза.

    — Це був день, коли мені виповнилося вісімнадцять. Я зателефонувала їм, і наступного дня вони приїхали, щоб її забрати. Мама була така розлючена, — прошепотіла Корвіна.

    — Вона й досі сердиться?

    Корвіна безглуздо засміялася.

    — Іноді мені хочеться, щоб так і було. Мама майже мене не пам’ятає. Її деменція погіршилася. Ліки, які вони їй дають, притупили її пам’ять. Це побічний ефект.

    — А ти, маленька вороно? — запитав він, притулившись до її тіла. — Як щодо тебе?

    Корвіна проковтнула, знаючи, що її зізнання може щось змінити.

    — Я теж чую голоси. Завжди чула, один особливий голос. За іронією долі, саме він сказав мені, що моїй мамі потрібна допомога.

    — Він? — Тон чоловіка був зацікавленим.

    — Мо, — сказала вона йому.

    — Ах, — Він хихикнув. — Не знаю, чи стало мені легше, від того, що я дізнався, що ти кликала уявного чоловіка, коли я тебе трахав.

    Її погляд ковзнув на красиву люстру з металу та скла, коли його пальці відсунули її трусики вбік.

    — Отже, ти чуєш голоси.

    — Раніше я чула тільки Мо, — поправила вона. — Може, ще одного-двох зрідка. Я зізналася в цьому в інституті, коли маму забрали на обстеження. Просто, щоб вони були в курсі, розумієш?

    — І що?

    — І в мене нічого не знайшли, — повідомила йому Корвіна, коли палець чоловіка почав обводити нижні губи, змушуючи стінки її піхви стиснутися. — Лікарі сказали, що в мене немає жодних симптомів, і здебільшого списали голос Мо на те, що моя підсвідомість намагається впоратися з відсутністю батька. Але тоді я була ще малою, щоб ознаки проявилися належним чином, тому мені сказали продовжувати спостерігати за своїм станом.

    — А інші ознаки були? — запитав Вад, і його слова пронизали її до глибини душі.

    Корвіні знадобилася довга секунда, щоб зосередитися на його словах і стримати тремтіння свого тіла.

    — Відколи я приїхала до Веренмору, усе погіршилося. Я почала чути більше голосів, бачити певні речі, — сказала вона йому, і страх перед її спогадами з дзеркалом і насолода від його рота зараз розмивали її свідомість. — Такого раніше ніколи не було.

    — Як ти думаєш, справа в твоєму розумі чи в цьому місці? — Він озвучив єдине запитання, з яким вона боролася місяцями.

    — Я справді не знаю, — прошепотіла Корвіна, вхопившись руками за край піаніно і міцно тримаючись за нього, коли його язик промайнув над нею. — Якась частина мене хоче вірити, що це Веренмор, що те, що я пережила, є чимось зовнішнім. Але я не знаю, як це може змінити щось на краще, тому що я все ще чую голоси і бачу дещо. Незалежно від того, чи це внутрішнє, чи зовнішнє, це означає, що зі мною не все гаразд.

    — Справа таки може бути в замку, — промовив він просто у її гарячу плоть. — У цьому світі занадто багато подій, яким немає раціонального пояснення, подій, які відбуваються без логіки. Поки що я б не відкидав цей варіант.

    Її груди здійнялися, коли він знову провів язиком по її вагіні, ховаючи в ній останнє слово. Одна з її рук заплуталася в його волоссі, коли чоловік відтягнув її стегна від краю, нахиляючи їх під потрібним йому кутом. Її тіло належало йому, і він грав на ньому, як хотів. Вад більше не ставив їй жодних запитань, його язик занурився глибоко в неї, перш ніж повернутися назад і знайти її клітор, кружляючи навколо нього з майстерністю, яка, як вона знала, була і дана Богом, і відшліфована з часом.

    Корвіна вчепилася в його волосся, скручуючи його в пальцях, її стегна звивалися самі по собі, один з його пальців проник в неї, поки рот Вада сіяв хаос на її вагіні. Соски дівчини стиснулися до гострих піків, не обмежені білизною, і її рот відкрився від подиху, коли він скрутив свій палець всередині її тіла, знайшовши солодке місце так глибоко, що тілом Корвіни прокотилися хвилі інтенсивної насолоди, затьмарюючи її розум, поки серце билося об ребра з кожним ударом.

    — О боже, о боже, о боже, — скандувала вона, поки її тіло здригалося, а п’яти впивалися в повітря, намагаючись знайти якусь опору, якийсь якір, аби не загубитися. Він тримав її міцно, дозволяючи дівчині кататися на хвилі насолоди з нестримністю, на яку вона до цього моменту вважала себе нездатною, його рот повільно зменшував інтенсивність свого чуттєвого нападу, опускаючи її на піаніно.

    Корвіна бездумно дивилася в стелю, її ноги нагадували желе, руки лежали на піаніно, а груди здіймалися, поки вона робила великі ковтки повітря. Лише за мить дівчина усвідомила, що він повертає її трусики на місце, підтягує панчохи догори, а спідницю — донизу. Корвіна піднялася на ліктях, спостерігаючи, як чоловік повільно підвівся і схилився над нею, поклавши руки на піаніно поруч з нею, його волосся сплуталося від її пальців, а губи блищали від оргазму.

    Вона затремтіла, побачивши його таким розкутим, побачивши, як холодний фасад тріснув і відкрив неприборканого чоловіка всередині.

    Вад нахилився до неї і поцілував її так, що у неї все всередині знову стиснулося, її смак на його губах був таким забороненим, що по шкірі пробігли мурахи. Його права рука обхопила її груди, не так з наміром, як з правом власності, а коли він трохи відступив, його сріблястий погляд розплавився на її обличчі.

    — Це сталося, маленька вороно, — тихо прошепотів він біля її губ, стискаючи її сосок між пальцями. — Я більше не буду це заперечувати. Ти не давала мені спокою досить довго. І мені байдуже, чи тебе переслідують сили, яких ти не розумієш, чи це все у твоїй голові. Але тепер ти моя. Доки триватиме це божевілля.

    Її щелепа затремтіла, коли вона подивилася на нього палаючими очима.

    — Доки триватиме це божевілля.

    — Добре. — Вад поцілував її ще раз. — А тепер іди на вечерю, поки твої друзі не подумали, що ти зникла. Завтра я організую дзвінок твоєму лікареві.

    Корвіна сіла, її погляд був спрямований на помітну випуклість під його блискавкою. Чоловік похитав головою.

    — У нас немає часу. Іди.

    Її здолав раптовий спалах сором’язливості, і, кивнувши, вона подивилася на підлогу і зістрибнула з піаніно, поспішаючи до своєї сумки і книги. Корвіна відчула, як його рука стиснула косу, обертаючи навколо кулака, коли чоловік повернув її голову, налітаючи міцним поцілунком.

    — Не думай про мене, коли поруч з тобою той хлопець, — сказав він їй, дивлячись на дівчину пристрасним поглядом. — їхній поклик, — він покрутив один сосок між своїми пальцями, — тільки для мене. Я не хотів би повибивати йому зуби.

    Корвіна відкинула голову назад, здивована небезпекою, що віяла від нього.

    — Ти ж не зробиш цього, правда? Ти ж нікому не заподієш шкоди?

    Через її запитання Вад відсахнувся, надягаючи маску містера Деверелла, яку носив на людях. Іншою рукою він стиснув її підборіддя між пальцями і поцілував у пірсинг на носі.

    — А хто ж його знає, маленька вороно, — пестив її голос чоловіка. — А тепер іди.

    Вад звільнив її, і Корвіна пішла до сходів, піднімаючись на тремтячих ногах. Вона востаннє озирнулася на чоловіка, який знав про неї все, тоді як вона не знала про нього нічого, і дисбаланс їхніх сил раптом змусив її відчути, що весь цей епізод був не стільки актом любові, скільки угодою, яку вона щойно уклала з дияволом.





     Розділ 17 

    

    Корвіна

    Наступного ранку Веренмор гудів від прибуття брата Троя.

    За сніданком Корвіна роззиралася по головній залі, вражена тим, як швидко людська свідомість може переключитися зі скорботи через смерть знайомого на радість від приїзду незнайомця.

    — Але він не просто незнайомець, — змовницьки сказала їй Еріка, тримаючи горнятко кави обома руками. — Він один із випускників Веренмору. Він закінчив навчання і приєднався до Міжнародного відділу розслідувань.

    Ітан грався локшиною на тарілці, стиснувши щелепу.

    — Трой казав мені, що хотів вступити до Веренмору, щоб бути схожим на брата. Щоб він ним пишався. Трой його боготворив.

    Трясця.

    Чомусь від цього стало боліти ще більше. Корвіна глянула на Джейд, яка просто дивилася у вікно, ледь торкаючись їжі на своїй тарілці. Вона простягнула їй яблуко, яке принесла для себе, і м’яко усміхнулась їй.

    — Якщо морити себе голодом, буде тільки гірше.

    Джейд зітхнула і взяла яблуко.

    — Я знаю. Просто... мені так порожньо без нього. Ніби не вистачає якогось шматочка.

    Так воно і було. Трой мав унікальну, яскраву енергетику, яка запалювала всю групу. Корвіні, якій зазвичай мало хто подобався, він дуже припав до душі. Вона сумувала за другом і за тим, яким Трой з нею був.

    Відвернувшись, вона здивовано моргнула, коли побачила, як містер Деверелл прямував до її столика із серйозним, цілеспрямованим виразом на обличчі. Її коліна затремтіли, а серце закалатало, коли вона озирнулася і побачила, що всі притихли, спостерігаючи за ним з цікавістю і здивуванням.

    Він зупинився за стільцем Джейд, втупивши в неї свій магнетичний погляд, і дістав з кишені згорнутий акруш паперу.

    — Ваш запит на дзвінок схвалено, міс Клемм, — повідомив він їй, простягаючи папірець. — Будь ласка, передайте це вашій контактній особі в адміністративному офісі. Далі вас проконсультують.

    Корвіна витерла долоню об спідницю і взяла листок.

    — Дякую, містере Деверелл.

    Він коротко кивнув їй і столу, а потім пішов.

    — Що це було? — запитала Джейд, широко розплющивши очі.

    — Мені потрібно декому подзвонити, а в офісі сказали, що мені потрібен хтось із викладачів, щоб схвалити дзвінок.

    — І ти вибрала містера Деверелла?

    — Він просто підслухав мене, — плавно скотилася брехня з її язика. Джейд насупилася, але відкинулася на спинку стільця.

    — Він мене просто нервує, — сказала подруга столу. Так, і Корвіну він нервував.

    Покінчивши з їжею, дівчина підвелася і перекинула сумку через плече, стискаючи в пальцях папір.

    — Піду подзвоню. Побачимося пізніше.

    Усі помахали їй на прощання, коли вона поспішно вийшла з будівлі в туманний ранок. Імла згустилася настільки, що Корвіна могла розрізнити лише обриси адміністративного крила попереду, її огортали димчасті руки, відчужуючи від усього, окрім них.

    Щось було в тому моменті, в тому місці, що вразило її, наче дежавю. Стоячи посеред саду, Корвіна майже вірила, що вже була тут раніше, майже вірила, що перебувала в іншому часі, давньому минулому, з тими самими стінами замку, що вимальовуються попереду, вбираючи в себе таємниці, які ніхто й ніколи не розкаже.

    У небі загриміло, порив вітру дмухав їй в обличчя, а навколо клубочився туман. Передчуття прийшло разом із примарними мурахами, що розбіглися по її руках.

    Розтираючи їх, Корвіна струсила із себе похмуре відчуття і пішла через сад до передньої частини адміністративного крила.

    Їй впав в око живопліт з темно-червоних троянд, яких вона раніше не помічала, багряних, як кров, що зібралася на землі навколо голови Троя. У легкому заціпенінні Корвіна підійшла до квітів, пальці її вільної руки здійнялися, щоб погладити оксамитові пелюстки, їхня текстура була м’якою, як клаптик шовку, створений завдяки смерті тисячі личинок шовкопряда.

    Хвороблива думка підштовхнула її до руху. Рука дівчини зачепилася за одне зі стебел, і численні колючки вкололи її палець.

    — Ай. — Корвіна здригнулася, повертаючи руку назад, її очі дивилися на краплі крові, що залишились на товстих колючках, готові випити їх до дна, як вампір, що відчуває смак крові.

    Очевидно, вона забагато читала Дракулу.

    — Обережно з тими трояндами. — Грубий голос позаду змусив її обернутися, і вона побачила великого, м’язистого чоловіка з коротко підстриженим волоссям і темно-синіми очима, який стояв на під’їзній доріжці біля сріблястого пікапа. Він замкнув машину і засунув руки в кишені свого товстого пальта, у вусі блищав пірсинг.

    Раптово чоловік зупинився, коли глянув на неї, на секунду його обличчя охопив шок.

    — Фіалкові очі.

    Корвіна була спантеличена. Вона не знала цього хлопця.

    — Перепрошую?

    Він моргнув.

    — Нічого. Просто дещо згадав.

    — Гм, гаразд. Про троянди?

    — Вони тут ще з часів заснування університету.

    Чоловік подивився на кущі позаду неї.

    — Одного разу я впав у них під час бійки. Досить сказати, що я більше ніколи до них не підходив.

    Корвіна подивилася на кров на своїй руці.

    — Але як таке може бути? Троянди не живуть так довго.

    Чоловік знизав великими плечима.

    — Як взагалі у Веренморі щось можливе? Деяким речам тут ніколи не було пояснення.

    З цими словами він зайшов до будівлі, і Корвіна пішла слідом за ним. Хлопець в окулярах за столом підняв голову посеред позіхання, його очі розширилися, коли він побачив гостя.

    — Аякс Хантер, — представився чоловік грубим голосом. — Я приїхав по свого брата, Троя Хантера.

    Хлопець за столом кивнув.

    — Співчуваю вашій втраті, містере Хантер. Будь ласка, зачекайте тут, поки я знайду когось, хто вам допоможе.

    Аякс коротко кивнув. Корвіна залишилася стояти збоку. Її телефонний дзвінок міг зачекати, поки в першу чергу подбають про Троя. Це був його брат, брат, якому вона мала щось сказати. Але що саме?

    — Я теж співчуваю вашій втраті, містере Хантер, — висловила співчуття Корвіна. — Троя тут не вистачає.

    Його гострі очі оцінили її.

    — Ви знали мого брата?

    — Так. — Корвіна затягнула ремінець своєї сумки. — Він був моїм другом. — І хотів, щоб вона йому щось розповіла. Можливо, щоб сказала йому, як він помер?

    — Ви не знаєте, чому Трой стрибнув з даху? — запитав Аякс, прихилившись до столу, звернувши всю свою увагу на неї.

    Корвіна мовчки похитала головою.

    Аякс подивився вниз на невелику кількість крові на її руках.

    — Він був схильний до самогубства?

    — Наскільки я знаю, ні. Є... — Вона прикусила губу, міркуючи, чи він взагалі знав про Алісу та схожість їхніх смертей. Можливо, саме це вона повинна була йому сказати?

    — Що? — запитав він.

    — Ви ж слідчий, так? — Корвіні потрібно було це підтвердити.

    — Так. — Чоловік дивився на неї своїми орлиними очима, трохи звузивши їх. — Ви вважаєте, що у смерті мого брата є щось, що потребує розслідування?

    — Абсолютно ні. — Жорсткий голос Кейлін Кросс перервав їхню розмову, коли вона увійшла до кімнати. — Його смерть стала трагедією. Мої співчуття, містере Хантер. Міс Клемм, вам треба йти на урок.

    Так, вона сумнівалася, що зможе зробити телефонний дзвінок.

    — Було приємно з вами познайомитися. — Корвіна усміхнулася Аяксу і рушила до виходу.

    — Гей! Ти впустила папірець.

    Корвіна повернулася, щоб узяти аркуш, який він простягнув, і насупилась, бо її аркуш був у руці дівчини. Однак, оскільки Кейлін спостерігала за ними обома, дівчина з вдячністю взяла папірець і пішла.

    Опинившись поза полем зору, Корвіна швидко розгорнула папір, дивлячись на швидку нотатку, яку нашкрябав чоловік, навіть не розуміючи, як він встиг написати її просто тут, з Кейлін на хвості.

    Озеро. Десята вечора. Щодо Троя.

    Озеро. Жахливе озеро, на яке вона так і не ходила після останнього разу, у темному лісі, в якому вона не була тижнями. І сьогодні їй потрібно було туди піти. Заради Троя.

    Сказати Джейд, що вона йде на прогулянку, було досить легкою справою. Сусідка звикла до її нічних прогулянок і не замислювалася над цим.

    Корвіна загорнулася у свою коричневу вовняну шаль, усе ще одягнена так само, як і вдень. Була повня, і на мить Корвіна завагалася, думаючи, чи не робить вона дурниць. Так і було. Але вона знала, що повинна це зробити. У глибині душі дівчина була впевнена, що щось змусило Троя піднятися на дах, і його брат заслуговує знати це. Вона б розповіла Ваду про свої підозри та зустріч, але не мала ані часу, ані бажання зненацька бігти до нього, особливо після того, як зрозуміла, що не має про чоловіка жодного уявлення. Дівчина не знала, чи був він у чомусь замішаний, і сподівалась, що це не так, але доки вона не знала напевно, Корвіна була сама по собі.

    У темряві легенько дмухав вітер, дерева м’яко танцювали у ньому, листя гойдалося, а гілки тремтіли, поки Корвіна пробиралася лісом з ліхтарем у руці, який взяла з головної зали. Ліхтар був їй не потрібен, бо місяць добре освітлював шлях, однак вона взяла його на випадок, якщо погода зіпсується, і хмари затягнуть усе навколо, або якщо їй знадобиться важка залізна зброя. Вона не хотіла залишатися наодинці в темряві лісу, особливо після випадку з дзеркалом.

    «Ти мене чуєш?»

    Тільки не знову.

    Вона почула той самий жіночий голос із запахом гниття, що пронизував її до кісток.

    Це заради Троя, пробурмотіла вона собі під ніс. Дістатися до озера заради Троя.

    Корвіна силою виштовхнула голос зі своєї свідомості.

    Хоча ніч була прекрасною, Корвіна шкодувала, що почала боятися темряви, замість того, щоб відчувати легкий страх. Дівчина, яка завжди безтурботно гуляла в темряві, лякалася власної тіні — наслідок деволюції Веренмору.

    Вона спускалася вниз по схилу крізь низький туман, який тримався на землі, коли дівчина прямувала до озера. Просвіт у лісі з’явився через кілька хвилин, її серце ритмічно билося, коли вона наближалася до галявини, нарешті опинившись на березі озера.

    — Я тут, — вигукнула вона, розмахуючи ліхтарем, щоб побачити брата Троя, який чекав на неї на скелі, усе ще одягнений у те ж пальто, що і вранці.

    — Вибач, не хотів тебе налякати. Дякую, що погодилася тут зустрітися. — Він випростався і почав йти ліворуч до краю озера. — Попереду є міст. — Чоловік вказав прямо. — Там є укриття на випадок, якщо погода зіпсується. Пройдемося і поговоримо.

    Корвіна пішла за ним, тримаючись на невеликій відстані, не відчуваючи нічого поганого, окрім злості й болю, що виходили з його тіла.

    — Вранці Я заберу його із собою, — почав розмову Аякс. — Але мені потрібно знати все, що ти збиралася сказати в замку. Ти вважаєш, що зі смертю Троя щось не так?

    Попереду з’явилися обриси невеликого дерев’яного містка, що простягався через частину озера.

    — Я думаю, що це просто дивно. Я розмовляла з ним того ранку, і все було добре, — згадувала вона. — А потім, коли він стояв на даху, здавалося, що він не чує нікого з нас. І той факт, що минулого року те саме сталося з дівчиною, робить це ще більш дивним.

    — Що ти маєш на увазі, кажучи, що те саме сталося з дівчиною? — запитав він, і його слова затуманили повітря перед ним.

    На початку кам’яного мосту стояла невелика дерев’яна альтанка. Вони піднялися сходами і вийшли на середину переправи. Корвіна поставила ліхтар на широкі кам’яні перила і подивилася вниз на темну непрозору воду, яка відбивала місячне світло.

    — Я маю на увазі, те що кажу. — Дівчина торкнулася долонею холодного каменю. — Це сталося до того, як я приїхала сюди, тому я не знаю точних деталей. Але Аліса, так її звали, пішла на той самий дах, не слухала нікого, коли її кликали, і зістрибнула.

    — Гм. — Чоловік звузив очі. — Це...

    — Дивно.

    — Замок завжди змушував людей поводитися... не так, як вони хотіли б, — Аякс подивився на воду. — Я ледве вибрався звідси. І зовсім не хотів, щоб Трой сюди приїжджав, але він не хотів мене слухати.

    — Ти... — завагалася Корвіна. — Ти думаєш, це якось пов’язано з легендою про Душогубів?

    Аякс хихикнув.

    — Старі добрі Душогуби. А хто ж в біса знає? Як на мене, ця гора проклята. Я не розумію тих, хто залишається тут надовше, ніж потрібно.

    В її голові з’явився образ Вада Деверелла, чоловіка, який жив тут багато років.

    — У замку викладає професор, який живе тут дуже давно, — сказала вона йому.

    — Справді? — здивовано запитав він. — Хто?

    — Вад Деверелл.

    Погляд чоловіка кинувся до неї, а брови майже зачепили лінію росту волосся.

    — Будь я проклятий, — пробурмотів він собі під ніс. — Довбаний виродок знайшов тебе.

    Корвіна випросталася від його слів.

    — Перепрошую?

    Аякса покинув беззвучний сміх, коли він повернувся і подивився на чорні гори вдалині.

    — Я трохи шокований, ось і все.

    — Вибач, я не розумію. Що відбувається?

    — Бляха, мені треба випити. — Він провів рукою по голові. — Він просто... Я навіть не знаю, що сказати.

    Її серце впало в п’ятки.

    — Ти не міг би пояснити? — Про що в біса говорив цей чоловік?

    Аякс відвернувся.

    — Я познайомився з ним, коли нам було по сім, у притулку для хлопчиків. Ми були дивною купою дітлахів, і нас заштовхнули туди всіх разом. Це було... темне місце, скажімо так.

    Корвіна стиснула пальці на кам’яних перилах, слухаючи цю історію, і серце її прискорено билося об ребра.

    — З нами в притулку жила стара жінка. — Кісточки на його пальцях побіліли. — Вона була доглядальницею, але з віком осліпла. Та стара знала про нас такі речі, які ми нікому не розповідали. Дивні речі. На кшталт як хтось помре. І так воно й було. Тобто, вона казала, що щось станеться, а потім її передбачення збувалось. Це були прості речі, розумієш? Але ми сміялись з її слів.

    — Гаразд, — підбадьорила його Корвіна, не розуміючи, до чого веде цей чоловік.

    — Вона сказала Ваду, що він повинен знайти фіалкові очі, — Аякс подивився на неї. — Ми були ще дітьми і сміялися з нього через це. Фіолетових очей не буває, розумієш? Але це все, що вона йому сказала.

    Корвіна відчула, як її пронизують дрижаки.

    — Ти знущаєшся з мене?

    — Якби ж то. — Він видихнув, знову втупившись у простір. — Я навіть не пам’ятав про це, поки сьогодні вранці не побачив тебе.

    — Що... Що сталося потім?

    — Прийшов його дід і забрав його додому. А ми залишилися там, поки будинок не згорів і не забрав із собою більшість хлопців. Ті, хто вижив, пішли в інші місця. — Він потер голову великою рукою. — Я зустрів його знову через багато років тут, у Веренморі. Ми навчались в одному класі, але не були справжніми друзями.

    — Зачекай. — Вона підняла руку вгору, намагаючись розібратися в потоці інформації. — Ти сказав, його дід? Ти маєш на увазі його справжнього дідуся? Не прийомну сім’ю?

    — Так.

    Але ж він сказав їй, що то був прийомний батько? Ні, не казав. Корвіна пам’ятала його слова, його ретельно дібрані фрази. Він просто натякав, ніколи не кажучи нічого про те, що у нього була рідня. Він збрехав їй, замовчуючи цю інформацію, одразу після того, як вона розповіла йому про свою матір. Чому?

    — Судячи з твого погляду і запитань, я так розумію, що він більше, ніж просто твій професор? — Аякс зробив правильний висновок. — Ти здаєшся мені хорошою дівчиною, але я дещо тобі скажу. Це інформація, до якої мають доступ лише слідчі, але я вважаю, що ти повинна це знати.

    У горлі пересохло, Корвіна чекала, що він скаже, і її шлунок налився свинцем.

    — Його дід підозріло помер того дня, коли Вад став повнолітнім, — повідомив їй Аякс, знизивши голос. — Впав зі сходів і зламав шию. От тільки сходи були надто низькими і вузькими, щоб спричинити таку серйозну травму. Вад став єдиним і законним спадкоємцем усього, оскільки став повнолітнім.

    — Хантер. — Глибокий чоловічий голос з альтанки змусив їх обох обернутися. Згадка про диявола була занадто доречним кліше. Вад Деверелл стояв у чорному пальто з піднятим комірцем, його пасмо сивого волосся сяяло в місячному світлі, а обличчя було старанно нейтральним, поки він спостерігав за ними обома.

    — Деверелл, — привітався Аякс тим самим тоном. — Кумедно, ми щойно говорили про тебе.

    Вад запхав руки глибше в кишені.

    — Мабуть, у вас була дуже цікава розмова, що ви навіть не помітили, як я прийшов.

    — Ти завжди добре вмів ходити нишком по цій території, — сказав Аякс, його тон був жорстким через спільну історію між цими двома. Чоловік нахилив голову до Корвіни. — Схоже, стара Зельда мала рацію. Ти знайшов свої фіалкові очі.

    Щелепи Вада стиснулися, і вилиці підшкірою заграли. — Заради твого ж блага, будемо сподіватися, що це не так. Аякс схопився рукою за перила, холодно усміхнувшись Ваду.

    — Завтра я забираю брата і забираюся до бісової матері з твоєї проклятої гори.

    Це викликало у Корвіни здивування.

    — Його проклятої гори? — вигукнула вона, кидаючи між ними погляди.

    — А, ти не знаєш?

    — Замовкни, — вичавив із себе Вад.

    Аякс жорстко посміхнувся.

    — Веренмор завжди належав роду Девереллів. Це не всім відомо, але юридично і замок, і ця гора належать йому.





     Розділ 18 

    

    Корвіна

    Абсолютно приголомшена, Корвіна застигла на місці.

    Вад Деверелл був справжнім спадкоємцем Веренмору. Якого біса ?

    Вона німо дивилася, як він підійшов до Аякса, опинившись перед ним — чоловіки були одного зросту.

    — Я не для того вкладаю гроші в Спецзагін, щоб ти розпускав язика, аби довести, що твій член більший, мудак, — процідив чоловік з притиском. — Цього разу, заради твого брата, я пропущу це повз вуха і зроблю вигляд, що від горя у тебе памороки відбило. Але якщо це повториться, тобі доведеться розбиратися з наслідками. Я ясно висловився?

    Аякс криво посміхнувся.

    — Але мій член все-таки більший, Деверелл.

    Губи Вада сіпнулися.

    — Забирайся, поки я не скинув тебе з цієї клятої гори, Хантер.

	Аякс віддав йому глузливий салют.

    — Якщо зі смертю мого брата не пов’язано щось підозріле, то я поїду на світанку. Але не забудь розповісти їй свою історію, чоловіче. Ми ж не хочемо повторення того, що сталося зі Зої.

    — Зої? — перепитала Корвіна, її розум намагався впоратися з інформаційним перевантаженням.

    — Дівчина, яка зникла під час останнього Чорного Балу, — відповів їй Аякс, не зводячи очей з Вада. — Моя колишня. Спочатку вона, а тепер мій брат.

    На лобі Вада пульсувала вена.

    Аякс кивнув їй і розвернувся, щоб піти в ліс, залишивши Корвіну стояти з чоловіком, якого вона зовсім не знала.

    — Хто ти? — прошепотіла вона, намагаючись знайти відповіді в його очах.

    Його щелепа стиснулася.

    — Ходімо. — Він простягнув їй руку. — Вже пізно.

    Корвіна здригнулася, відступивши назад.

    — Не торкайся мене. Хто ти, чорт забирай?

    — Я той, ким завжди для тебе був.

    — Ти незнайомець.

    Його сріблясті очі спалахнули.

    — Незнайомець?

    Щось пульсувало в повітрі між ними, аура небезпеки, що огортала Вада, викликала збочене тремтіння в її мозку. Вона знала, просто знала, що якщо вона побіжить, він поженеться за нею. І Корвіна цього жадала. Вона хотіла, щоб він спіймав її, підкорив, завоював і запевнив, що все буде добре, що їхня хімія, їхній зв’язок — це досі сонце, у той час як її світ нахилився навколо своєї осі.

    Серце безперервно калатало, Корвіна кинула ліхтар на землю, щоб відволікти його, і побігла вниз по мосту, її шаль злетіла з неї і впала на траву. Піднявши голову, дівчина побачила темну вежу замку над лісом і прискорившись побігла до неї.

    Рука на її потилиці раптово притисла її до дерева, до товстої, шорсткої кори, і вона зойкнула, коли його високе, тепле тіло втиснулося в неї ззаду.

    — Незнайомець, маленька вороно? — Його губи знайшли її вухо, прошепотівши слова просто в нього. Рука обхопила її розпущену косу, відкидаючи голову назад. — Чи знав би незнайомець смак твого бажання на язиці? — прошепотів він у її шию, нахиляючи її голову вбік. — Чи знав би незнайомець, як глибоко його член може зайти в цю тугу піхву, гм? — Його слова прокотилися по ній бажанням, коли рука чоловіка зібрала до купи обидва її зап’ястки і завела їх їй за спину. — Хіба незнайомець знав би, як підстрибують твої груди, коли тебе щипають за соски?

    — Якби я займалася сексом з незнайомцем, то так, містере Деверелл. — Її слова вийшли більш задиханими, ніж вона того хотіла.

    —А чи знав би незнайомець про страхи, які переповнюють твій розум? — зажадав він, його зуби шкрябали її шию збоку. — Чи знав би незнайомець, що ти любиш порушувати правила, що тобі подобається робити саме те, що тобі забороняють, що ти соромишся, коли хтось звертає на тебе увагу, і стаєш сміливою, коли думаєш, що ніхто не спостерігає? Чи знав би незнайомець про голод у твоїй душі? Чи нагодував би він його так, як я? Ні, не нагодував би.

    — Ти збрехав мені. — Корвіна заплющила очі, знаючи, що не зможе поворухнутися, якщо він цього не захоче.

    — Недоговорив, — зізнався він.

    — Я не можу довіряти брехунові.

    — А я не можу сказати правду тому, хто може накивати п’ятами. — Він поцілував її у вухо. — Ти маєш заслужити мою довіру, а я твою, і потім ти отримаєш відповіді на ті запитання, на які захочеш.

    — А до того часу? — Корвіна справді засумнівалася у своєму здоровому глузді в цей момент.

    — До того часу, — чоловік вкусив шкіру там, де спав светр, оголивши її плече, — я вчитиму тебе.

    З цими словами він звільнив її руки і підійняв спідницю на стегнах, відкриваючи її сідниці холодному повітрю. Вад смикнув її трусики вбік і побачив, що вона ганебно мокра, і засміявся, дивлячись на її просякнуту жаром шкіру.

    — Незнайомець, аякже. Чи змокла б ти для незнайомця?

    Корвіна відчула, як її охопив рум’янець, коли чоловік розстебнув блискавку на своїх штанях. Упершись лобом у стовбур дерева, вона трималася за нього, коли Вад увійшов у неї одним-єдиним поштовхом. Корвіна піднялася на пальчики, і новий кут нахилу змусив її голову відкотитися назад до його плеча, а з горла вирвався гучний стогін.

    — Ти хочеш знати, хто я? — Він різко вдарив її стегнами. — Я, — поштовх, — твоє, — поштовх, — божевілля, — поштовх.

    Чоловік вкусив її за шию, здичавілий у своїй пристрасті.

    — Я у твоїй голові, у твоїй крові, у твоїх венах. Я завоював тебе раніше, ніж будь-хто інший. Твоє тіло, твоє серце, твій розум, твою кляту душу — усе це моє. Твій голод — мій, щоб втамувати, твоє божевілля — моє, щоб приборкати. Ти відчуваєш це?

    І Корвіна відчувала. Відчувала це від пальців своїх ніг, що скрутилися і чіплялися за землю, до стегон, що палали від напруги, до піхви, яку трахали, до сосків, що терлися об кору дерева, до шиї, що пульсувала від укусу його зубів, і до очей, що палали від перевантаження подразників по всьому тілу. Вона відчувала, як він володіє нею, захоплює, поглинає її, доки вона не стане нічим іншим, як тремтінням.

    Вад смикнув її за волосся.

    — Ти це відчуваєш?

    — Так, — задихалася вона, тримаючись за дерево, коли він знову і знову наповнював її своїми брутальними поштовхами.

    — Так, хто? — пролунав його глибокий голос у її вусі.

    — Вад.

    — Так, бляха, крихітко. — Він увійшов у неї. — Моя маленька відьма просто створена для мене, разом з цими довбаними фіалковими очима. А я твій диявол, чи не так?

    Корвіна розгойдувала стегнами і скиглила, притискаючись до нього.

    — Мій диявол.

    — Увесь і повністю. — Чоловік поцілував її плече, його рука опустилася вниз, щоб стимулювати її клітор, посилаючи струмені інтенсивної насолоди, що поширювалися по її тілу. Він злегка нахилив стегна, змінюючи кут проникнення настільки, що Корвіна закричала, а груди вдарилися об дерево, намагаючись набрати повітря в легені.

    — Скажи, що належиш мені, — вимагав він. — Скажи, що нарешті ти моя, Корвіно Клемм.

    Тепло його тіла було таким непохитним. Хіба не цього вона завжди хотіла? Належати комусь повністю, цілковито, безроздільно, комусь, хто знав її минуле і потенційні проблеми, які можуть виникнути в її майбутньому, і все одно хотів її цілком? Вони не знали одне одного як слід, але час міг би це змінити. Час може допомогти їй зрозуміти причини його поведінки і змусити його довіряти їй настільки, щоб поділитися з нею минулим.

    «А що, якщо він злий?» — прошепотів обережний голос всередині неї.

    Тільки час покаже. Лише він. Одне вона знала напевно — вона більше не буде заперечувати, що б не сталося.

    Хіть була лише початком. Вони були призначені для більшого. Корвіна повинна була дати цьому час.

    — Я твоя, — зізналася вона і йому, і собі, і Вад відповів таким різким поштовхом, від якого спалахували зірки за її повіками, а рідкий вогонь поширювався з місця їхнього з’єднання, пронизуючи її серце, коли Корвіна розбилася на мільйон шматочків у клітці його обіймів.

    Він увійшов у неї зі стогоном, його рот віддавав теплом на її шиї, а груди здіймалися біля спини, коли вони обоє затамували подих. Раптом Корвіна усвідомила тишу лісу, місячне світло, що падало на неї крізь гілки, запах його тіла і дерева, що вторгся в її почуття. Він вийшов з неї, залишивши на стегнах слід їхньої спільної вологи, і повернув її трусики на місце.

    — Ти підеш до своєї вежі, з моєю спермою всередині. — Він відступив достатньо, щоб розвернути її, його руки знайшли її груди і помасажували їх, заспокоюючи після тертя об шорстке дерево.

    — А завтра, коли ти знову почнеш сумніватися, відчуй, як нитиме твоя піхва, і згадай, кому вона належить.

    Корвіна підняла на нього очі, обхопивши чоловіка руками за талію.

    — А Веренмор? Він теж твій?

    Вад стиснув її груди.

    — Так.

    — У мене стільки питань. Я навіть не знаю, з чого почати.

    Він терпляче чекав, поки вона збереться з думками.

    — Я готова дати тобі шанс. Але мені лише... Мені потрібна від тебе одна річ, — сказала вона йому. — Одна річ, і тоді я більше не буду сумніватися, що б не сталося. — Вад очікував.

    — Не бреши мені і не приховуй нічого від мене. Вона стиснула м’язи на його боках. — Не змушуй мене почуватися ідіоткою. Якщо ти не можеш мені щось розповісти, просто скажи про це. Але не замовчуй того, що стосується мене чи нас. Якщо ти так зробиш, я ніколи не буду тобі довіряти.

    Він потер її соски.

    — Гаразд.

    — Так багато запитань. — Корвіна вигнулася дугою в його руках.

    — Залиш їх на потім. — Чоловік відпустив її і підійшов до того місця, де впала її шаль. Вад повернувся до неї, накинувши на плечі хустину, загорнувши дівчину в тепло.

    — Залишся завтра після уроків, — сказав він їй, прикриваючи місце на плечі, де злегка вкусив її. Закінчивши, чоловік заправив пасмо волосся їй за вухо і подивився на Корвіну зверху вниз.

    — Я дуже довго чекав на тебе, маленька відьмо. — Вад пронизливо її поцілував.

    Губи дівчини затремтіли.

    — Розкажеш мені свою історію?

    — Завтра.

    Кивнувши, вона почала прямувати до замку, відчуваючи його теплу присутність поруч.

    — Навіщо прикидатися? — поставила вона запитання, яке не давало їй спокою. — Навіщо прикидатися звичайним викладачем? І говорити про те, що правило студент-викладач може вплинути й на тебе? І чому люди не знають про те, що замок належить твоїй родині?

    Вад дістав з-під пальта пачку сигарет і запалив одну.

    — Яка ж ти допитлива, маленька вороно. — Він затягнувся. — На яке з них ти хочеш отримати відповідь зараз?

    — Мабуть, на останнє.

    Чоловік притиснув долоню до її потилиці, повертаючи її до замку.

    — Гора і замок належать моїй родині вже багато поколінь, але тут ніхто не жив століттями. Один з моїх прадідів став членом університетської ради і запропонував територію замку як місце для університету. Коли почалися зникнення, мій дід відсторонив прізвище Девереллів з публічного розголосу і створив Раду.

    Корвіна міцніше стиснула свою шаль, поки вони піднімалися вгору по схилу.

    — То це означає, що ти один із членів Ради?

    Він повів її вгору.

    — Мовчазний член, так. Я зайняв місце свого діда в ніч його смерті. Ось чому сюди приїхав. Я хотів побачити це місце.

    Вони вийшли на галявину перед вежею, усе ще приховану заростями, і Корвіна звернулася до нього під світлом, що падало з вежі.

    — Скажи мені, що ти не злий... — Вона схопила його за поли плаща. — Це все, що мені потрібно знати на даний момент. Решта може почекати до завтра. Скажи мені, що ти не відповідальний за все те зло, яке торкнулося цього місця.

    Вад погладив її обличчя тильною стороною своїх пальців, нахиливши голову.

    — А якщо винен? Це змусить тебе зненавидіти мене? Твоя вагіна від цього стане сухою?

    Корвіна відчула, як її серце завмерло, і як її охопив сором, коли вона зрозуміла, що це не зробить його менш привабливим для неї. Дівчина справді була несповна розуму.

    Вад притиснувся ротом до її губ, м’яких і ніжних, на відміну від його хватки на її підборідді.

    — Не ламай свою гарненьку голівку, відьмо. Я той диявол, якого ти знаєш.

    — Що це означає?

    — Це означає, що хоча я й не дуже добра людина, ні в якому разі я не є тим злом, яке переслідує це місце. Я — зло, яке полює на нього. — Він поцілував її ще раз. — Залишишся завтра після занять. А тепер йди.

    Корвіна побігла до своєї вежі, намагаючись осмислити все, що відкрилося їй за ці кілька годин, стараючись зрозуміти, ким саме був її коханий, завдяки тим маленьким шматочкам інформації, якими він з нею поділився. Вона побігла через гору, яка, як вона тепер знала, належала Ваду, до вежі, якою володів він. З дівчини, якою вона була, коли увійшла в ці стіни, Корвіна стала жінкою, що стала належати йому.

    Вона підійшла до товстих дерев’яних дверей своєї вежі й обернулася, щоб побачити вхід до лісу, де вони стояли.

    Помаранчевий відблиск кінчика його сигарети — це все, що вона змогла розгледіти, уся його постать ховалася в тіні, володар замку маскувався під виглядом простолюдина.

    Завтра Корвіна дізнається, чому.





     Розділ 19 

    

    Корвіна

    Корвіна була неспокійною цілий день.

    Вона майже не зімкнула очей, а коли й заснула, то їй снилися дивні сни: сцени з Дракули чергувалися зі сценами з Веренмору.

    Це був химерний, жахливий, але еротичний сон про студентів у масках, які влаштовують оргії і п’ють кров у головній залі, під контролем володаря, що сидить на троні в кімнаті. Вона сиділа гола у нього на колінах, спиною до нього, насаджуючись на його член, дивлячись на виставу, відкрита для всіх, а він залишався невидимим позаду неї. Уві сні чоловік розвернув Корвіну до себе, його ікла впивалися у вигин її грудей, аж поки з них не витекла крапля крові, яка ковзнула вниз по соску і зникла в його роті. Його очі розплющилися, і, замість сріблястого кольору, який вона так любила, вони були повністю чорними, без натяку на білки. Вона зойкнула і відсмикнула від нього груди, але чоловік перетворився на звіра і жбурнув її на підлогу, спустошуючи її так само, як і студенти, що випивали одне одного до смерті, поки підлога замку не почорніла від їхньої крові, просочивши її волосся та шкіру.

    — Це Чорний Бал, — заревів звір Вад, кусаючи її за плече.

    Задихаючись, Корвіна прокинулася, плече пульсувало в тому місці, де чоловік вкусив її в лісі, а піт заливав усе її тіло, яке тряслося від жаху та збудження одночасно. Притиснувши долоню до голови, вона кинулася до ванної кімнати і бризнула холодною водою на обличчя, дивлячись на себе в дзеркало.

    Плече було цілим і неушкодженим.

    І тепер, сидячи в його класі, на останньому уроці, обговорюючи Дракулу, сон не виходив у неї з голови.

    — Однією з ключових тем у Дракулі, — сказав містер Деверелл, постукуючи маркером по дошці, — є жіноча сексуальність. — Його погляд ненадовго зупинився на ній, перш ніж він продовжив: — Цей твір був написаний у той час і для того суспільства, де жінки були або повністю цнотливими, або зарученими, або одруженими, або повіями, а отже, не мали значення для суспільства. У той час відкрита сексуальність трьох жінок-вампірів, які спокушають Джонатана, або Люсі, яку перетворює звір, у двох словах, загалом будь-який жіночий сексуальний вияв був табу.

    Ріа, дівчина, яка завжди піднімала руку, зробила це знову.

    — Чи може бути, що аспект табу походить від кореляції жіночого сексуального вияву з актом споживання крові?

    Коли викладач звернувся до неї, Корвіна згадала яскравий образ Вада зі сну, його ікла, що прорізали вигин її грудей, краплю крові, яка цівкою стікала до соска, і те, як він її випивав.

    Здригнувшись від жорстокості цього образу, Корвіна схрестила руки на грудях, якимось чином ховаючи затверділі соски поки робила нотатки.

    Урок тривав, здавалося, цілу вічність, перш ніж пролунав дзвінок.

    — Міс Topн, містер Кінг, міс Клемм, — пролунав його голос. — Будь ласка, залишіться на кілька хвилин. Я хотів би обговорити ваші роботи з вами індивідуально.

    Серце Корвіни почало тріпотіти, коли вона побачила, як він сів на стілець і дістав папери з однієї з шухляд.

    Студенти виходили з класу, тож вона теж підвелася, піднявши свою сумку.

    — Про що ти писала? — запитала її Джейд, коли Ріа пішла до викладача першою. Вони тихо розмовляли, чоловік вказував на щось у роботі дівчини, а та кивала головою.

    — Просто про смерть. — Корвіна знизала плечима, знаючи, що він затримує її не через завдання. Хоча її робота була вдалою, вона це знала. Корвіна писала про смерті, які не залишили жодних відповідей для тих, хто залишився живим, вона розповідала переважно про смерть її батька та всіх зниклих людей з Веренмору, які, без сумніву, були мертвими.

    — Думаю, я піду в медичний кабінет. Щось мені недобре.

    Корвіна зосередилася на ній.

    — Що трапилося? Тобі погано?

    Джейд попрямувала до дверей.

    — Так. І мені подобається туди ходити. Там... спокійно. Побачимося у вежі.

    — Просто дай мені знати, якщо я можу чимось допомогти, — гукнула їй Корвіна, хвилюючись за подругу, яка зі зрозумілих причин дедалі більше замикалася в собі після смерті Троя.

    Джейд показала їй великий палець і вийшла, залишивши її в кімнаті з Матіасом і Вадом, які були заглиблені в розмову. Корвіна залишила їх у спокої і пішла до вікна. День був похмурим, чорні хмари котилися від зеніту до горизонту, вкриваючи весь пейзаж невідворотним мороком. Скеля по цей бік замку одяглася в темно-зелену ковдру, і Корвіна не бачила більше нічого, окрім нескінченних, смертоносних і величних гір.

    Звук дверей, що зачинилися, змусив Корвіну розвернутися. Зачинивши двері, Вад повернувся до свого столика і сперся на нього, склавши руки на грудях, його сріблясті очі ховалися за окулярами в темній оправі, що пасували до його повністю чорного вбрання.

    Вад повільно й ліниво оглянув її з ніг до голови.

    — Чому сьогодні на уроці ти була збуджена?

    Корвіна вхопилася за свою сумку, сповнена рішучості отримати від нього відповіді.

    — Чому ти вдаєш із себе викладача?

    Його брови піднялися вгору.

    — Я і є викладач.

    — А ще ти власник цього замку, — нагадала йому дівчина.

    — Так. — Вад зручно вмостився за столом позаду неї. — Ти маєш на увазі, чому ніхто більше цього не знає?

    — Так.

    — Що я отримаю в обмін за відповіді на твої запитання? — Його голова нахилилася в сторону, і Корвіна впізнала цей рух.

    Вона проковтнула, і стрічка на шиї притулилася до її пульсу.

    — Мене. Як тобі захочеться.

    — Я й так можу тебе взяти, як мені захочеться, маленька вороно, — нагадав їй чоловік, і вона знала, що він має рацію. — Але мені приємно, що ти запропонувала сама. Тож ти отримаєш свої відповіді.

    Боже, іноді він говорив як козел, але це все одно її заводило.

    — Чому ніхто не знає? — Вона притулилася до вікна позаду, усвідомлення того, що між нею та урвищем немає нічого, окрім скла, потайки хвилювало її.

    — Це довга історія.

    — У мене є час.

    Вад кивнув, сідаючи на стіл.

    — Мій батько підкупив матір, щоб вона позбулася мене. Мати мене кудись підкинула, і мене відправили до притулку для хлопчиків, де я прожив дуже довго.

    Її серце боліло через маленького хлопчика, яким, мабуть, був цей чоловік, від якого відмовилися, як від непотребу.

    Він дістав сигарету і запалив її, глибоко затягнувшись.

    — Коли мені було тринадцять, у притулку з’явився старий чоловік, який взявся нізвідки і всиновив мене. Він забрав мене до свого дуже гарного будинку і сказав, що я його онук. Його син розповів йому про мене на смертному одрі. Він сказав, що багато років намагався мене розшукати.

    — Це було дуже мило з його боку. — Корвіна відчула, як у грудях полегшало, коли історія набула кращого повороту.

    Вад похмуро хихикнув.

    — Можна було б подумати і так. Розумієш, у нього не було іншого спадкоємця. Він старішав, Рада все більше і більше контролювала замок, а дід цього не хотів.

    Корвіна спостерігала за тим, як чоловік випускає кільце диму під стелю, і як його тіло розслабляється, коли він розповідає свою історію.

    — Він почав розповідати мені про Веренмор, — сказав Вад крізь дим. — Віддав мене до приватної школи, змусив вивчити все про власність і управління, про те, як стати членом правління. Він навчив мене багатьом речам, єдиною хорошою з яких була гра на піаніно. І це було зроблено лише для того, щоб я міг контролювати свою дику сторону. Щоб навчити мене сидіти спокійно і думати.

    Корвіна відчинила вікно позаду себе, щоб випустити дим, і підійшла до найближчого столу, стрибнувши на нього, поки він продовжував.

    — Веренмор став для мене величезним, невловимим скарбом, — пояснив чоловік, дивлячись на краєвид за вікном. — Він став реліквією предків, яка по праву належала мені, хлопчикові, який ніколи не мав жодної власної речі. Я хотів, щоб цей замок був таким же ідеальним, як і у казках.

    Вітер пестив її потилицю, від чого по тілу пробігали мурахи, і Корвіна мовчала, даючи йому можливість говорити.

    — Тієї ночі, коли мені виповнилося вісімнадцять, — Вад докурив сигарету, — мій дід розповів мені про Душогубів.

    — Він розповів тобі легенду? — запитала Корвіна, і Вад похмуро усміхнувся.

    — Він розповів мені дещо гірше. — Чоловік розчавив сигарету під черевиком, його погляд її холодив. — Правду.

    Корвіна відчула, як у неї перехопило подих.

    — Розкажи мені.

    Вад розглядав її довгу хвилину, просто вивчаючи Корвіну. Знявши окуляри, він провів рукою по волоссю, скуйовджуючи його.

    — Мій дід був тут студентом, коли почалися зникнення. Замок пустував роками, перш ніж тут відкрили університет, і в ньому були таємні ходи, підземелля, ліси, про які ніхто нічого не знав. Ніхто, окрім мого діда, який мав карту, що передавалася нашій родині.

    Корвіна заохочувала його продовжувати.

    — Його тодішня дівчина нібито була відьмою, — сказав він їй з іронією. — Принаймні вона так всім казала. Не думаю, що їй хтось вірив, окрім нього. Хто його зна. А дід сприймав це за чисту монету.

    Небосхил ледь потемнів від наближення хмар та вечора, що опускався на замок.

    — Він і його друзі привели одну зі служниць замку в ліс, тому що його дівчина сказала їм, що може змусити її робити різні речі. Вони хотіли поекспериментувати. Тож привели її до лісу, і там щось сталося. Дівчина померла, вони сховали її тіло, і така влада вдарила їм в голову.

    Руки Корвіни вкрили мурашки, а щелепа відвисла, коли її осяяло усвідомлення.

    — Це вони були Душогубами. — Слова вилетіли з її вуст пошепки, а рука захотіла негайно прикрити рота.

    Вад подивився на неї.

    — Так. Це сталося дев’яносто років тому.

    Трясця.

    — Трясця.

    — Так, тоді були інші часи. — Він постукав пальцями по боках, дивлячись у далечінь. — Повні були ночами, яких люди остерігалися завжди. Тож, саме в такі дні вони спускалися в село і забирали когось до лісу. Грали в якісь ігри, а потім вбивали. Дід сказав мені, що вони ловили ейфорію від цього. Особливо він, бо це місце належало йому.

    Корвіна потерла руки, намагаючись заспокоїти серцебиття, коли дещо спало їй на думку.

    — Зачекай, як це можливо? Усіх Душогубів вбили, хіба ні? Як він залишився живим?

    Вад стиснув щелепу, знову дивлячись у вікно.

    — Коли в університеті дізналися про те, що сталося, група студентів знайшла Душогубів у лісі і вбила їх.

    Корвіна кивнула, знаючи цю частину легенди.

    — Дід цю групу очолював.

    Після його заяви тиша була важкою. Корвіні знадобилася секунда, щоб усвідомити той факт, що його дідусь не лише вбивав людей разом зі своїми знайомими, але й повстав проти своїх друзів і позбавив їх життя. Це було... У неї навіть слів не було, щоб описати всю цю ситуацію.

    Після довгої паузи, аби дати змогу Корвіні осмислити сказане, Вад продовжив.

    — Він сказав мені, що його дівчина прокляла їх зі своїм передсмертним подихом. — Його голос залишався рівним. — Сказала йому, що Душогуби полюватимуть на своїх вбивць із могил.

    Бляха, це було моторошно, особливо при згасаючому денному світлі.

    — Що сталося потім? — Корвіна обхопила себе руками, коли жах цієї історії повільно почав проникати в її свідомість.

    Чоловік знизав плечима.

    — А хто його зна. Подейкують, що вбивці теж зникли, але мій дід був надто наляканий цим прокляттям, щоб повернутися сюди знову, хоча й хотів зберегти це місце.

    — А як щодо зникнень під час Чорного Балу? — запитала вона.

    — Дід вірив, що це було прокляття. — Вад знову подивився на неї. — Він був старим чоловіком, якому смерть в потилицю дихала, коли розповідав мені цю історію. Дід хотів підготувати мене до приїзду в замок.

    — І як помер твій дідусь? — запитала Корвіна, згадавши слова Аякса про його підозрілу смерть.

    — Цього я не можу тобі сказати, маленька вороно. — Вад цокнув язиком, і його очі заблищали. — Скажу лише, що не шкодую про це.

    Це могло означати, а могло й не означати те, що він його вбив. Після почутої історії, після всього, що зробив його дідусь, вона не могла сказати, що відчуває якийсь жаль. Він, мабуть, зруйнував купу життів заради власної гри у владу.

    Корвіна обмірковувала все, що виклав перед нею Вад, і не поспішаючи перебирала всю історію, жуючи ніготь великого пальця.

    —Хто-небудь знає про те, що він зробив? — запитала вона після довгої мовчанки.

    — Ні, наскільки мені відомо. — Він почав засукувати рукави сорочки на передпліччях. — Він сказав мені, що я перший, кому він зізнався, бо хотів, щоб це залишилося в родині. Рада ніколи не знала, що він був одним з Душогубів.

    — Тоді чому ніхто тут не знає, хто ти? — Корвіна була збентежена. — Якщо тобі не соромно називати своє прізвище, то чому?

    — А навіщо їм ця інформація? — Чоловік нахилився вперед, його очі були суворими. — Зі всіма цими дивацтвами, ти не думаєш, що вони б подумали, що до цього причетний Вад Деверелл, власник Веренмору і член правління, хто знає ці землі вздовж і впоперек?

    Він мав рацію. Як студент і викладач він мав більше шансів просто жити в кампусі і спостерігати за всім, не привертаючи до себе зайвої уваги.

    Вад продовжив.

    — Я приїхав до Веренмору одразу після того, як мені розповіли про все це. Я хотів потрапити сюди, але не хотів, щоб люди дізнались про мою причетність до цього місця. Тож я просто вступив сюди як звичайний студент, бажаючи дізнатися все про цей замок, особливо про зникнення.

    — І це спрацювало, — розмірковувала Корвіна. — Ось чому ти продовжив прикидатися звичайною людиною.

    — А ти молодець. — У його голосі прозвучало схвалення її висновків. — Коли наближався Чорний Бал, я звернувся по допомогу до однієї дівчини з моєї групи.

    — Зої, — згадала Корвіна. — До дівчини Аякса.

    — Так. — Чоловік кивнув. — Вона виросла в місті і знала місцевість краще, ніж я на той час. Одного разу вона знайшла в лісі хатину і розповіла мені про неї. Я пішов дослідити будинок і виявив, що там хтось жив, але поспіхом поїхав.

    У її голові виринув спогад про довгий силует у хатині, на яку вона натрапила з Троєм та її друзями.

    — Здається, я знаю, про яке місце ти говориш.

    Вад перестав засукувати рукави, і його брови зійшлися до купи.

    — Ти блукала там наодинці?

    — Я була з Троєм і його друзями, — сказала дівчина, опустивши очі в підлогу при згадці про друга, якого більше не було. Їй не можна було відволікатися. — Що сталося потім?

    Чоловік дивився на неї якусь мить.

    — Зої зникла. Я наказав Раді обшукати всю гору. Але її більше ніхто не бачив.

    — То ти думаєш, що той, хто жив у хатині, відповідальний за її зникнення?

    Він похитав головою.

    — Я не знаю. Навіть якщо й так, це не пояснює зникнення людей протягом майже століття в одну і ту ж ніч. А тепер до цього додалися ще й інсценовані самогубства.

    — Інсценовані? — прошепотіла Корвіна, шоковано кліпаючи очима від того, в який кут зайшла розмова. — Ти думаєш, що самогубства були... що?

    Вад дістав з кишені сорочки клаптик паперу і показав їй. Це був той самий папірець, який він показував їй раніше, «Танок смерті», який чоловік знайшов на даху після смерті Троя.

    — Трой помер якраз того дня, коли мала вийти твоя стаття про смерть, — сказав він їй рівним голосом. — Це мав знайти я, і це змушує мене замислитися над тим, що в біса відбувається в цій школі. Як хтось міг змусити двох нормальних, щасливих людей зійти з даху?

    Корвіна дивилася на записку в його руці, в її голові проносилися обривки думок, занадто димних і несуттєвих, щоб за них втриматися. Вона провела рукою по обличчю, у неї голова починала боліти від усієї цієї інформації та всіх питань, які вона ставила.

    — А як щодо тіл? — запитала дівчина, намагаючись дотримуватися лінійного ходу думок. — Тіл людей, яких твій дідусь... — Вона затнулася.

    — Вбив? — чітко перепитав Вад. — Він не казав мені, що саме вони зробили з тілами їхніх жертв. Душогубів вони поховали десь у лісі.

    — А ті порожні могили на цвинтарі?

    — П’ятнадцять порожніх могил для п’ятнадцяти жертв Душогубів, які померли в лісах, але так і не були знайдені.

    Це вже щось.

    — А як щодо того піаніно, яке ти ремонтував?

    — Воно належало моєму дідові, — сказав він їй, скрегочучи зубами. — Вони любили слухати музику, коли вбивали.

    Корвіна здригнулася, згадавши, що вони там робили.

    — Не можу повірити, що ми там цілувалися. Це так... моторошно.

    В очах Вада щось змінилося, і куточок губ піднявся догори.

    — Я б цілував тебе, навіть якби ти була вкрита кров’ю, Корвіно. Якби у мене був шанс цілувати тебе, коли тисячі привидів повстали зі своїх могил, я б цілував тебе і тоді. Не сумнівайся в цьому.

    У неї перехопило подих. Візуальний образ із її сну повернувся вдесятеро: він трахає її, поки кров заливає її волосся, а люди в масках помирають від знекровлення.

    Вад зіскочив зі столу, підняв сигарету і кинув її в урну біля дверей, а потім попрямував до неї. Корвіна відчула, як їй перехопило подих, коли він взяв її стегна в долоні і розвів їх, задираючи довгу спідницю, що прикривала її ноги, до талії.

    — Тепер я візьму тебе так, як захочу, чи не так? — прошепотів чоловік, половина його обличчя була в тіні, а інша — у світлі сірих сутінків.

    Корвіна обхопила його за плечі, коли він зрушив її з місця.

    — Правило про стосунки студентів з викладачами насправді не стосується тебе, чи не так? Ти не можеш втратити роботу через те, що ти... Це ти.

    Руки ковзнули їй під спідницю, і обхопили її за сідниці.

    — Воно діє доти, доки я працюю тут викладачем. І я маю бути ним, поки не з’ясую, що тут відбувається. Цей замок мій. Але тепер і ви моя, міс Клемм. Я маю прибрати весь цей безлад, але не сумнівайтеся, що я порушую правило заради вас.

    Корвіна мимоволі притиснулася до нього, її тіло обдало жаром після вчорашнього сну. Але їй треба було ще дещо прояснити.

    — Що Аякс мав на увазі, коли говорив про стару? — запитала вона, задихаючись. — Про фіалкові очі?

    Рука Вада потягнула її светр вниз, оголивши плече із синцем від його поцілунку, в кімнаті, що повільно поринала в темряву.

    — У притулку для хлопців стара Зельда пророкувала всіляке лайно про хлопців, — сказав він їй, розтираючи синець великим пальцем. — Вона сказала, що одного дня я знайду фіалкові очі, і коли я їх побачу, я повинен піти за ними. Так я і зробив.

    Корвіна злегка насупилася не розуміючи.

    — Будинок для сиріт, у якому я ріс, — він нахилився, облизуючи її синець, від чого всередині неї все стиснулося, — називався притулок для хлопчиків «Ранкова зірка», доки не згорів.

    — Що? — Корвіна здивовано витріщилася на нього. Це був... дуже дивний збіг.

    — Оскільки я є членом Ради, то маю певний доступ до їхньої інформації. Три роки тому, — чоловік м’яко заговорив до неї, — я нишпорив у їхній базі даних, намагаючись знайти інформацію про мого старого найкращого друга з притулку. Я втратив його у пожежі.

    — Мені дуже шкода. — Корвіна гладила його біцепси.

    Вад обійняв її за шию.

    — Це привело мене до даних інституту. І там я побачив фотографію твоєї матері.

    — Фіалкові очі, — прошепотіла Корвіна.

    Він кивнув.

    — Тож я відвідав її.

    Зачекайте, що ?

    Корвіна відхилилася назад, тримаючи його за руки, її очі розширилися, коли зневіра застигла в її крові.

    — Ти що зробив?!

    Чоловік потягнув її назад, ближче до себе. Кімната навколо них стала набагато темнішою, ніж була раніше, але Корвіна не могла відвести від нього погляду, її серце калатало від того, що розповідав їй Вад.

    — Я ходив до неї. — Він схопив дівчину за підборіддя, утримуючи її на місці. — Три роки тому. Просто щоб переконатися, що стара Зельда мала рацію.

    — І?

    — Я поговорив з нею, — повідомив він так, ніби це була не найважливіша інформація, яку він приховував. — Вона говорила небагато, але все сказане стосувалось тебе. Твоя мати розповіла, що її маленька дівчинка-ворона буде зовсім самотня без неї. Запитувала, чи ти часто приїжджаєш до міста, щоб побачитись зі мною. Думаю, вона помилково вважала мене твоїм коханим. Запитувала, чи буду я про тебе піклуватись. А потім замовкла.

    Корвіна відчула, як у неї затремтіли губи, а в голові промайнула думка про те, що було три роки тому, коли її маму щойно поклали в лікарню.

    — А потім?

    Вад відкинув пасмо волосся, що впало на її обличчя.

    — Де ти була три роки тому, Корвіно?

    Її серце зупинилося.

    Такого бути не могло.

    Зовсім.

    Ніяк.

    — Де ти була три роки тому?

    В інституті.

    Вона була в інституті, проходила обстеження за власним бажанням.

    Величезна порожнеча в її грудях все ширилась і ширилась, немов хотіла розірвати дівчину. Але Корвіні було байдуже: не тоді, коли її осяяло прозріння.

    — Ти бачив мене, — прошепотіла вона, її горло стискалося, а очі горіли.

    — Я бачив тебе, — прошепотів у відповідь Вад, погладжуючи її щоку великим пальцем.

    — Ти бачиш мене. — Губи дівчини затремтіли, усвідомлення того, що цей чоловік бачив її, бачив насправді, і все ще дивиться на неї таким поглядом, від якого всередині неї щось зрушувалось.

    — Я бачу тебе. — Його сріблястий погляд обпік її. — Я завжди тебе бачив.

    Вона не знала, що сталося потім, не хотіла знати, що сталося потім, не в той момент, не тоді, коли цей чоловік, який бачив її демонів, знав її демонів і прийняв їх, стояв так близько. Корвіна не потребувала відповідей, не тоді, коли його рука пестила її обличчя, а погляд не відривався від її очей. Він бачив, по-справжньому бачив глибину її душі, з плямами і шрамами, з темного боку, який невидимий і невідомий навіть їй самій.

    Корвіна припала до його губ, вкладаючи в поцілунок все, що відчувала, але не могла висловити в ту мить, шквал емоцій застав її зненацька, і звільнення в її серці викликало сльози на очах.

    Він знав.

    Він завжди знав.

    І все одно її хотів.

    Корвіна навіть не думала, що матиме такого чоловіка, не тому, що не заслуговувала, а тому, що хто б захотів дівчину з голосами в голові та невпевненістю у своєму майбутньому? Такі історії існували лише в книжках, які вона любила читати, а не в її житті.

    Але він існував.

    Цей чоловік був справжнім і теплим, і він був поряд протягом багатьох років, про які вона навіть не знала.

    Вад тримав її обличчя в руках, беручи все, що вона йому давала, і вимагаючи все більше і більше, поки їй не залишилося нічого, що можна було б віддати.

    І Корвіна знала, цілуючи його в темному класі порожньої будівлі замку, що вона належатиме йому до смерті, і якщо вони коли-небудь розлучаться, він буде переслідувати її вічно.





     Розділ 20 

    

    Корвіна

    Того вечора Вад трахнув її в аудиторії, а потім відправив на вечерю до головної зали, наповненою його спермою, як він і любив.

    Опівночі Корвіна вислизнула з вежі і попрямувала до крила викладачів.

    Джейд так і не повернулася до їхньої кімнати. Корвіна пішла провідати її після вечері і побачила, що вона лежить у медичному кабінеті, читаючи їхню курсову роботу. Подруга мала кращий вигляд, ніж останніми днями, тому, коли вона наполягла на тому, щоб залишитися там на ніч, Корвіна погодилася.

    Дівчина крокувала крізь сади замку, що пролягали між її вежею та крилом викладачів, посередині яких була головна зала. Накрапав дощ, і вона знала, що, судячи з гуркоту хмар, до зливи залишилося недовго.

    Корвіна накрила голову шаллю, бо її пронизував холод, коли вона перетинала територію. Було моторошно — замок вночі здавався мертвим, абсолютно безлюдним, яким він, мабуть, був десятиліттями до того, як тут почав працювати навчальний заклад. Уявивши собі порожні коридори, порожні підземелля, порожні зали, усе темне, холодне і тихе, вона відчула тремтіння, що пройшло по її спині, яке не мало нічого спільного з холодом.

    Без ліхтаря чи місячного світла — оскільки Корвіна не хотіла, щоб її помітили через вікно, а хмари були надто густими — дівчина пробиралася крізь найтемнішу ніч, яку їй доводилося бачити відтоді, як вона опинилася у Веренморі. Якимось чином, при слабкому світлі електричних ліхтарів зовні веж, вона дісталася до верху сходів, які вели до будівлі Вада.

    Було темно від початку шляху й до кінця, де світло з будівлі падало на сходовий майданчик.

    Чи варто було ризикувати своєю шиєю, щоб провести з ним більше часу наодинці?

    Так. Варто.

    Глибоко вдихнувши, Корвіна повільно витягнула одну ногу і намацала першу сходинку, наближаючись, щоб стати на неї. Її недавній страх перед лісовою темрявою у той момент зник. Стало так, як було донині. Темрява була зручною і навіть захопливою, особливо коли вона вела дівчину до нього.

    Корвіна видихнула і намацала наступну сходинку. А потім повторила. Двадцять один раз. Вона рахувала. Коли Корвіна опинилася на його сходовому майданчику, вона спітніла і тремтіла: від холоду, від адреналіну, від хвилювання, що зробила все навпомацки, не розбившись на смерть. Вад мав рацію — їй подобалося порушувати правила.

    Дівчина подивилася на важкі незачинені дерев’яні двері з демоном-кільцем для стуку і з полегшенням зітхнула.

    Тепер тільки б потрапити до його кімнати.

    Поклавши руки на двері, вона штовхнула їх рівно настільки, щоб прослизнути всередину, здригнувшись, коли ті заскрипіли на залізних петлях, і швидко зачинила їх, стоячи в тій самій кімнаті, схожій на коридор, як і раніше.

    Вгамовуючи сильне серцебиття, вона пішла до сходів, молячись, щоб ніхто її не почув і не побачив, піднімалася вона так тихо, як тільки могла. На щастя, обидва сходові майданчики були порожні, в одній з кімнат горіло світло, а в інших була темінь.

    Нарешті дівчина підійшла до його дверей, побачила маленький проблиск світла, що пробивалося зі щілини під ними, і прикусила губу, раптом поставивши під сумнів всю цю ідею.

    Чи варто їй взагалі туди заходити? Що, як він спить? Що, як він не хоче, щоб вона знову була там?

    В її голові промайнули питання, змушуючи підкрастися сумніви, перш ніж вона опанувала себе. Вад їй довіряв і ризикував чимось важливим заради неї. Корвіна повинна бути там.

    Із цими думками вона підняла кулак і лише раз стукнула кісточками пальців по дереву.

    Дівчина почула кроки, що наближалися до дверей, її серце закалатало, коли він відчинив їх, одягнений лише в спортивні штани та окуляри, зі скуйовдженим волоссям на голові, без сорочки — усе, на що вона могла дивитися.

    Одне лише здивування на його обличчі було варте того, щоб прийти.

    А потім Вад розлютився.

    — Заходь всередину. — Він потягнув її за лікоть, грюкнувши дверима. Чоловік підійшов до вікна і вказав на темний схил, яким вона щойно дісталась сюди. — Скажи мені, що ти йшла не по ньому.

    Корвіна прикусила губу.

    — Я хотіла тебе побачити.

    Він провів рукою по своєму волоссю, і вперше Корвіна оцінила використання м’язів у такому простому русі. Його біцепс вигнувся, злегка волохаті рельєфні груди випнулися, м’язи живота напружилися, пасмо темного волосся спускалося до спортивних штанів, і Корвіна побачила невелику опуклість всередині.

    Вад видихнув.

    — Це що, клич тваринного інстинкту?

    Дівчина відчула забаву в його тоні. Корвіна облизала губи.

    Вона зняла шаль і дала їй впасти на підлогу, її хвилясте волосся розкуйовдилося від дрібного дощу і розсипалося по спині. Корвіна підійшла до Вада, нахиливши голову назад, щоб зустрітися поглядом з набагато вищим чоловіком, і опустилася на коліна на килимок на твердій кам’яній підлозі.

    — Це заклик до інструктажу, містере Деверелл. — Вона взялася за край його спортивних штанів і спустила їх, оголяючи його напівтверду ерекцію. — Навчіть мене.

    — Ти вбиваєш мене, відьмо, — вилаявся Вад, його член повільно тверднув, наливаючись кров’ю просто у неї на очах, за хвилину він уже входив у неї знову і знову, від чого дівчині стало не по собі.

    Він зібрав все її волосся в одну руку, а іншою стиснув її щелепу.

    — Мені краще зробити так, щоб цей інструктаж коштував всіх твоїх зусиль, чи не так?

    Корвіна кивнула, дивлячись на нього з-під вій.

    — Навчи мене.

    Це було її сексуальне пробудження, і вона зрозуміла, що Юнг мав рацію — через сексуальність можна багато чого дізнатися про себе.

    — Бляха... — Він стиснув її волосся. — Потри долоні. Зігрій їх. А потім візьми мій член в руки.

    Корвіна потерла долоні, дмухаючи на них, аби зігріти. Вона повільно обхопила його руками, м’яко, ледь торкаючись пальцями.

    — Обхопи сильніше, — наказав він, не відпускаючи її волосся та обличчя, — і проведи язиком від основи до верхівки. Намочи його, щоб твоїм рукам було легше.

    Корвіна підкорилася, вперше спробувавши його на смак, його мускусний запах вивільняв якісь феромони, що робили її змоклою, їхні тіла синхронізувалися на клітинному рівні, як це було із самого початку.

    — Це перший раз, коли ти ініціювала наші секс-забави, маленька вороно, — зауважив він, коли дівчина взяла його в рота. — Чи означає це, що ти більше мені довіряєш? Чи ти прийшла сюди, аби перевірити мене? Побачити, що я зроблю, якщо ти з’явишся на моїй території без попередження?

    Корвіна зрозуміла, що так. Вона підсвідомо прийшла, щоб перевірити, дівчина ще не повністю йому довіряла. Але не хотіла казати про це Ваду.

    Наступні кілька хвилин вона лизала і смоктала його член, чергуючи із прокручуючими рухами своєї руки, поки чоловік скеровував її, тримаючи руки в її волоссі, від чого у Корвіни боліла щелепа і рот. Невдовзі голова Вада відкинулася назад, а вени на шиї випнулися від насолоди. Було брудно, мокро і гаряче, і до того часу, коли він витягнув з її рота все ще твердий член, вона повністю промокла.

    — Хочеш, щоб я кінчив? — грубо запитав він її. — Куди?

    — У мене, — відповіла вона, почервонівши під його гарячим поглядом.

    Вад підняв Корвіну і кинув її на ліжко.

    — Роздягайся, — наказав він, знімаючи з дівчини черевики і спідницю, поки вона стягувала светр, залишившись голяка, лише у кулоні із зіркою і браслеті, оскільки відмовилася одягати нижню білизну перед тим, як прийти сюди.

    Чоловік заліз зверху, розвівши ноги Корвіни та відвіши їх назад, залишивши її відкритою і повністю оголеною, і випростався напроти неї.

    Корвіна важко дихала.

    — Ми ніколи не займалися цим у ліжку, — зауважила вона, насолоджуючись відчуттям м’якого матраца та подушки під нею, коли чоловік із силою увійшов у неї, і його губи накрили гарячим, вологим поцілунком засос на її плечі.

    — Я злюся, що ти йшла по темряві зовсім одна, — промовив він у її шкіру, глибоко притискаючись до дівчини стегнами. — Але най би мене чорти взяли, якщо я не радий.

    Корвіна схопила його за талію, її нігті впивалися в його боки, коли він ковзав усе глибше, їхнє дихання ставало важчим, а темп прискорювався.

    — Сьогодні ти повинна вести себе тихо, — прошепотів Вад їй у вуста. — Я буду сильно тебе трахати. Але ти мовчи. Видаси хоч звук, — він брутально випростав стегна, — і я зупинюся.

    Корвіна відчула, як стінки її піхви стиснулися навколо нього, її розум перетворився на кашу, і, коли з неї вирвався стогін, він зупинився.

    — Будь ласка, — благала вона Вада, настільки переповнена ним, що потребувала цієї насолоди, яка виднілася на горизонті, майже в межах її досяжності.

    — Ні звуку, — нагадав він їй. Корвіна кивнула.

    — Ти прийшла сюди, щоб перевірити мене? — запитав Вад, нахилившись до неї.

    Корвіна відчула, що киває.

    — Хороша дівчинка, — тихо похвалив він її за те, що вона сказала правду.

    Чоловік взяв подушку з іншого боку, підклав під стегна Корвіни, змінивши кут, усе ще перебуваючи всередині неї, і від цього руху вона майже застогнала, перш ніж прикусила язика. Вмостившись, чоловік поклав руки на стіну над ліжком задля опори і почав таранити її, жорстко, швидко і брутально, агресивність його дій змушувала стінки її вагіни солодко нити, а м’язи тремтіти, коли Корвіна намагалася триматися за нього, кусаючи губи, аби стримати будь-які звуки, які хотіли вилетіти з її горла.

    З її рота вирвалось скиглення, і Вад зупинився.

    Корвіна застогнала, від розпачу сльози майже вирвалися назовні. Він опустив руку, щоб застережливо погладити по соску, і чекав, поки вона заспокоїться, тримаючи її на краю бездонної насолоди своєю повнотою всередині неї.

    Дівчина повернула голову до вікна, побачивши, що за вікном стояла суцільна темрява, і нахилила стегна, намагаючись змусити його зрушити з місця.

    Вад різко увійшов в неї, і цього разу Корвіна впилася ротом у його шию і застогнала, її подих приглушила його плоть, коли їхні стегна билися одне об одного, з’єднуючись у найпримітивніший, найпростіший спосіб, у який чоловік і жінка можуть з’єднуватися. Під цим кутом проникнення він потирав її клітор при кожному русі вниз, посилаючи електричний струм по всьому її тілу, розряди пульсували від промежини до кінцівок.

    — Вад, — прошепотіла дівчина йому в шию, благаючи його дозволу на звільнення.

    З наступним поштовхом чоловік ще сильніше увійшов у неї, шум хмар, важке дихання і мокре ляскання їхньої шкіри були єдиними звуками в кімнаті. Її губи розтулилися, коли знайомий рідкий вогонь пробіг по її венах, змушуючи хребет вигнутися, а кінцівки тремтіти, її п’яти впивалися в його спину в пошуках якоїсь підтримки, а нігті дряпали його боки, коли екстаз пронизував дівчину наскрізь, змушуючи її вагіну текти, а душу кровоточити. Її рот відкрився, і Корвіна вкусила його за плече, щоб стримати крик, її тіло смикалося, коли вона кінчила так, ніби її вдарила громовиця.

    Власний стогін насолоди пролунав поблизу її шиї, його сперма наповнювала Корвіну, коли він входив у неї, рухаючись навіть під час оргазму, продовжуючи насолоду обох так довго, як тільки міг. Потім Вад впав на неї, перш ніж відкинутися в бік, поки вони обоє задихалися, дивлячись у стелю і намагаючись перевести подих.

    — Це завжди буде так? — запитала Корвіна, набравши повні груди повітря, знаючи, що їй треба витягнути подушку з-під стегон, але занадто знесилена, щоб навіть спробувати поворухнутися.

    — Я можу краще, — сказав він їй, вдихнувши повітря.

    Якби відчуття стали ще кращими, то вона б померла.

    Через кілька секунд Вад підвівся з ліжка, і Корвіна придушила зітхання розчарування від швидкої розлуки. Вона відчувала потребу, хотіла його дотику, його ласки та запевнень. Цей раз був не таким, як тоді, в машині, коли вона почувалася по-іншому. Тепер Корвіна відчувала себе інакше, краще, відчувала, що може орієнтуватися у навколишньому світі. Їй подобалося, коли він брав на себе відповідальність і піклувався про неї.

    Вона почула стогін труб і звук стікаючої води. Вад підійшов до неї, витягнув подушку з-під її стегон і кинув її на підлогу, а потім підхопив дівчину на руки і в слабкому світлі лампи попрямував на протилежний бік горища, пронісши її через двері, які, як вона припустила, вели у ванну кімнату.

    Ванна була великою і темною, оскільки Вад не вмикав світла, з кам’яними стінами і видимими трубами, химерним антикварним дзеркалом і раковиною навпроти дверей. На мить чоловік зупинився, і Корвіна подивилася на їхнє відображення у світлі, що падало з кімнати, вражена побаченим: його висока, широка, красива м’язиста фігура тримала її, мініатюрну, з витонченими вигинами; її довге чорне волосся дико спадало на його руку, а темна грива кольору перцю була скуйовдженна її пальцями. Їхні очі, сріблясті та фіалкові, зустрілися в палкому погляді.

    — Відьма, — прошепотів Вад до її відображення, і в його погляді та тоні промайнула прихильність.

    — Диявол, — зітхнула Корвіна, сподіваючись, що він знайшов те саме в її погляді та голосі.

    Судячи з усмішки, що прикрасила його губи, так і сталося. У цю мить її вразило, як два слова, більше схожих на прокльони, перетворилися на їхні власні ласкаві клички, які зворушували серце.

    Вад повернув їх до сторони, де стояла біла ванна на ніжках у формі лап, що наповнювалася водою, пар піднімався з її поверхні. Але не це привернуло її увагу. Вона помітила величезне старовинне арочне вікно перед ванною, з якого відкривався вид на темну гору попереду й академічне крило, освітлене електричними ліхтарями на вершині. Вночі цей краєвид був настільки захопливим, що вона навіть не могла уявити, наскільки гарний він удень.

    Він поставив її на підлогу, щоб вимкнути воду, а Корвіна підняла волосся, закручуючи його у великий вузол на маківці, щоб воно не намокло, поки він заліз у ванну. Вказавши на місце перед собою, він притягнув її, посадив і відкинув їх обох, поки вони не занурилися у воду до шиї.

    Тепло від води дивовижно впливало на її ниючі м’язи, особливо між ногами.

    — Я не увімкнув світло, бо боявся, що нас хтось побачить, — сказав він, притулившись до шиї Корвіни. — 3 верхніх поверхів це вікно проглядається.

    Корвіна подивилася на краєвид і щасливо зітхнула.

    — Це ідеально.

    Деякий час вони сиділи в дружній тиші, просто насолоджуючись моментом посеред ночі з прекрасним видом, поки всі спали, а вони забавлялися, приймаючи ванну після того, як зайнялися сексом.

    — З тобою я почуваюся в безпеці, — зізналася Корвіна в темряві.

    Його руки міцно стиснули її, але Вад промовчав.

    Щось у той момент — млявість, темрява, оголеність — вона не знала, що саме, — змусило її заговорити.

    — Я часто гублюся. Іноді в голові. Досі намагаюся розібратися в собі. І мені здається, що кожен день, доки світ продовжує кружляти, до нього додається щось нове і болісне. — Корвіна зробила паузу, не зводячи очей з краєвиду. — Я будую свій замок цеглинка за цеглинкою посеред бурі, і мені цікаво, чи не зійде гора під моїми ногами. — Вона повернула шию, щоб зловити його погляд. — Ти моя гора, Ваде. Я не знаю як, і не розумію чому, але якимось чином я будую свій замок на тобі.

    Він нахилився вперед і з палаючими очима цілував її довгу хвилину, перш ніж відхилитися.

    — Будуй свій замок, Корвіно, — тихо сказав їй чоловік, коли вони вдвох дивилися на краєвид за вікном. — Я нікуди не подінусь. Будуй свій замок настільки високим, яким тільки схочеш.

    Корвіна відчула, як її губи затремтіли, а від правди, яку вона почула в його голосі, в очах забриніли сльози. Дівчина дозволила цій правді просочитися в пори, повільно, несвідомо, віддаючи цьому чоловікові ще одну частинку себе.

    Вони довго мовчали, просто будучи разом, і це був найбільший вияв кохання, який Корвіна відчувала за довгий-предовгий час.

    — Чому сьогодні на уроці ти так збудилася? — запитав її Вад через кілька довгих хвилин. — Ти так мені і не відповіла.

    Корвіна відчула, що почервоніла, її сідниці мимоволі заворошилися, перш ніж вона змогла себе контролювати.

    — Та просто.

    Він ніжно поцілував її в потилицю.

    — Розкажи мені.

    — Йдеться про сон, який приснився мені минулої ночі, — відповіла вона, сподіваючись, що далі Вад не питатиме. Але надія вмирає останньою.

    — Розкажи мені про нього.

    Корвіна зітхнула.

    — Певні речі мають залишатися особистими.

    — Тобі наснився секс, — чоловік зробив правильний висновок. — Зі мною. — Корвіна похитала головою.

    Вона відчула, як його м’язи злегка напружилися.

    — Чи сон був про когось іншого? — Небезпечні нотки в голосі чоловіка змусили її соски напружитись навіть у гарячій воді. Його владна натура завжди різала її, як гострий ніж ріже тепле масло, а внутрішній голод, що жадав належати комусь, щоразу бенкетував, коли характер Вада виходив назовні. Вона любила, коли він ставав таким.

    — Ні, — уточнила вона. — Я просто мала на увазі, що не хочу про це розказувати.

    — Чому? — зажадав чоловік, знову розслабившись, коли дізнався, що головна роль належала йому.

    — Це просто... трохи незручно. І еротично, до того ж.

    Одна з його рук під водою ліниво обвела бік її грудей.

    — Я знаю, що ти соромишся, маленька вороно. Але я трахав тебе і буду трахати надалі такими способами, які можуть здатися тобі і незручними, і еротичними. — Він стиснув її сосок, перекочуючи його між пальцями. — Твоє тіло — моє, і я буду гратися ним як зажадаю. Розкажи мені.

    — Не думай, що я не помічаю, як ти щоразу додаєш до своїх запитань щось пов’язане із сексом, — вказала вона йому, вигинаючи спину.

    — Не думай, що я не знаю, як сильно ти це любиш, — відповів він з усмішкою в голосі. — Не намагайся змінити тему.

    Корвіна зітхнула і здалася, детально розповівши йому про свій сон. Після цього Вад довго мовчав, обдумуючи почуте.

    — Ти хочеш, щоб тебе трахнули на публіці? — запитав зрештою він, усе ще граючись з її грудьми.

    — Ні, — одразу ж заперечила Корвіна, ця ідея викликала в неї жах. Вона нізащо не хотіла, щоб хтось дивився на неї, коли вона настільки втрачала себе. Це було занадто інтимно.

    — Але тобі подобається думка, що тебе можуть впіймати, — розмірковував він вголос. — Тобі імпонує ідея, що ти висітимеш на волосині від викриття. Чи я помиляюся?

    Корвіна прикусила губу, дивлячись на замок нагорі, і думка про те, що хтось може побачити їхні тіні у ванні, її хвилювала.

    — Ні, ти не помиляєшся, — підтвердила вона.

    — А ти сповнена сюрпризів, — хихикнув Вад.

    Після ще кількох хвилин розслабленої тиші і холодної води вони вимилися і витерлися насухо. Корвіна обгорнулася рушником, дивлячись у підлогу, поки рум’янець піднімався по її грудях. Оголеність без прикриття сексуальної активності змушувала її ніяковіти. Вад почувався зовсім не так, бо зайшов до своєї кімнати у всій своїй прекрасній скульптурній красі, швидко змінив простирадла, поки вона спостерігала за ним, і ліг у ліжко.

    — Ходи сюди, — сказав він їй, відкидаючи один бік ковдри.

	Корвіна прикусила губу і подивилася на темряву надворі.

	— Мені скоро доведеться повертатися.

    — Нехай спершу зійде світанок, — сказав він. — А тепер лягай у ліжко. І скинь рушник.

    Пальці Корвіни на секунду стиснули рушник, перш ніж вона зробила глибокий вдих і дала йому впасти на підлогу, поспішаючи залізти під ковдру разом з чоловіком. Вад вимкнув світло, зануривши кімнату в темряву, і вмостився позаду неї, вкриваючи їх обох — його тіло було теплим і твердим, і таким великим, що здавалося найзатишнішим з коконів. Воно огорнуло кожен її вигин, рука міцно обхопила її талію, ноги сплуталися з її ногами, а ніс занурився в її волосся. Він поглинув її тіло з голови до ніг.

    — Ще раз заховаєшся від мене, — прошепотів їй у волосся Вад, його голос був важким від сну, — і я змушу тебе кінчити на моїх пальцях просто на уроці.

    Від забороненої думки Корвіна затремтіла, відчувши приємне поколювання в тілі.

    — Я рада, що сьогодні прийшла, — промовила вона в темряву, її повіки зважніли від сну.

    — Я теж. — Рука чоловіка притисла її ближче до себе.

    — Ви забираєте всі мої «вперше», містере Деверелл, — тихо прошепотіла дівчина, ніби зізнаючись у скоєному злочині.

    Його рука стиснулася.

    — Я заберу і ваші «востаннє», міс Клемм. Запам’ятайте мої слова.

    Десь у тиші цокав годинник, звуки дощових крапель, що б’ються об шибки, стали білим шумом. І в темряві, зі своїм дияволом за спиною, Корвіна заснула, вперше в житті відчуваючи себе захищеною, бажаною і не самотньою.





     Розділ 21 

    

    Kорвіна

    Дівчина з довгим темним волоссям лежала обличчям у воді, її коси безтілесно плавали на поверхні, а шкіра відливала білиною у місячному сяйві. Корвіна озирнулася, не пам’ятаючи ні місця, ні часу, вона знала тільки те, що їй потрібно було дістатися до дівчини. Вона зробила крок вперед, і її щиколотка занурилася в крижану воду, зникаючи в темряві.

    Серце калатало, Корвіна зробила ще один крок, коли щось холодне і слизьке схопило її за щиколотки, зафіксувавши на місці. Вона з усіх сил намагалася вирватися, але її рухи викликали брижі, які змушували іншу дівчину відпливати все далі і далі. Щось схопило її за щиколотки і потягнуло вниз, затягуючи під чорну воду.

    — Ми знаємо, що ти нас чуєш, — пролунав біля неї жіночий голос, донісши від води запах гниття.

    Корвіна відчайдушно озирнулася, намагаючись зрозуміти, звідки лунає голос, намагаючись розгледіти хоч щось у суцільній темряві.

    Поволі на її шляху почало щось з’являтися, щось, що, здавалося, дуже повільно пливло. Корвіна примружилася, намагаючись розгледіти, що там.

    І тоді вона побачила.

    Тіла.

    Вони були у воді.

    І пливли до неї.

    —Допоможи, — повторив голос. — Знайди. Він втопить тебе.

    Корвіна подивилася вниз і побачила, що Вад схопив її за щиколотки, утримуючи під водою. Вона намагалася звільнитися, але він не відпускав її, і рухи Корвіни викликали брижі на нерухомій воді.

    Дівчина, яка до цього плавала на поверхні, потонула, її чорне волосся танцювало на хвилях, вона зупинилася просто перед Корвіною.

    Це була сама Корвіна.

    Дівчина закліпала очима, намагаючись зрозуміти, що саме вона бачить.

    Її втоплена версія раптом розплющила очі, повністю затуманені чорнотою, як і очі ворона, а інші тіла з криком оточили її, поки їхні слизькі кінцівки обхоплювали її ноги під водою.

    — Іди до нас. Приєднуйся. Іншого шляху немає.

     

    — Корвіно!

    Задихаючись, вона прокинулася, її погляд літав навколо, а руки намагалися позбутися відчуття слизьких істот на шкірі.

    На неї навалилося чоловіче тіло, його долоні притиснули її руки до ліжка, примушуючи дівчину лежати рівно.

    — Ти в безпеці. Це був просто поганий сон. Заспокойся.

    Її увагу привернув глибокий чоловічий голос, що говорив важким тоном. Корвіна закліпала очима, намагаючись зосередитися, і побачила над собою злегка стурбоване обличчя Вада, його очі блищали навіть у темряві кімнати.

    Корвіна набрала повні легені повітря, намагаючись заспокоїти своє серце, оскільки видіння зі сну все ще атакували її розум.

    — Вони в озері.

    Він злегка насупився.

    — Хто?

    — Тіла, — прошепотіла вона йому. — Це те, що вони мені показали. Як це взагалі можливо? Я божеволію, Ваде?

    Чоловік ліг на бік, притягнувши її до себе.

    — Розкажи мені, що ти бачила.

    І Корвіна розповіла. Вона розказала йому про жіночий голос, який вперше почула біля озера, про голос, який вона чула щоразу, коли підходила до води, і про сам сон.

    — Ти ж не думаєш, що в цьому є частина правди? — проковтнула вона, потребуючи заспокоєння.

    Чоловік бездумно погладжував її спину пальцями, і мовчав протягом довгої хвилини.

    — Думаю, завтра тобі треба зателефонувати доктору Детті, а мені — до Ради, — нарешті, розгублено промовив він. — Я бачив у своєму житті достатньо речей, які не можна пояснити, тож не варто списувати це з рахунків, чим би воно не було. Наскільки мені відомо, озеро ніколи раніше не перевіряли.

    — Чому?

    — Я не знаю, — відповів він, але в його голосі було щось таке, чого Корвіна не могла розшифрувати.

    Вона подивилася на годинник, що висів на стіні. Була вже п’ята ранку, хоча небо надворі було досі темним.

    — Може, підемо до озера? — запитала вона, підводячись з ліжка і підіймаючи свій одяг з підлоги.

    — Який сенс йти туди просто зараз? — Вад відкинувся на спинку ліжка, дивлячись на дівчину своїми гострими очима. — Ми не зможемо перевірити озеро самотужки. До обіду сюди приїде команда.

    Корвіна відчувала себе знервованою і неспокійною, сон все ще стояв у неї перед очима.

    — Я не знаю. Мені просто... потрібно подихати свіжим повітрям.

    Вона швидко одяглася і зав’язала волосся стрічкою, обмотавши себе шаллю. Тільки-но дівчина попрямувала до дверей, як відчула, що у неї за спиною стоїть Вад.

    — Ти не підеш туди сама, — сказав він, відчиняючи двері.

    Вдячна йому за товариство, бо їй зовсім не хотілося йти туди самій, Корвіна мовчки пішла за ним, поки чоловік виводив їх, застібаючи блискавку на куртці та натягуючи капюшон на голову.

    Вони вийшли в темний, холодний, туманний ранок, поки вітер шматував їхню шкіру. Вад взяв ліхтар з боку дверей, клацнув запальничкою, запалавши його, і повів їх праворуч. На щастя, дощ припинився, залишивши по собі лише слід вологого туману, який прилипав до шкіри. Корвіна розгублено подивилася на сходи, якими піднімалася.

    — Тут є коротша стежка, яка зрізає шлях, — сказав він їй, ведучи дівчину в темний ліс.

    По її спині пробіг мороз, і вона відчула страх, коли Вад привів їх до чорної пащі тунелю, про існування якого вона навіть не здогадувалася.

    Чоловік підняв ліхтар і повернувся до неї, простягнувши руку долонею догори, його обличчя наполовину світилося у світлі полум’я, а наполовину було затьмарене ніччю навколо них. Корвіна глянула в устя тунелю, її серце прискорено билося, знаючи, що це був момент істини.

    «А що, як він від самого початку був злим, Корвіно», — прошепотів підступний голос у її голові, який вона чула лише раз у житті. — «Що, як він сказав те, що тобі потрібно було почути, аби заманити тебе сюди ? Ти можеш зникнути, і тебе ніколи не знайдуть».

    Корвіна завагалася.

    Вона пішла до нього з власної волі, тож ніхто в її вежі навіть не знав, що дівчина зникла зі своєї кімнати. Секс — це одне, емоції — це одне, але життя — це зовсім інше. Вона довіряла йому щодо сексу і довіряла собі щодо емоцій, але як щодо життя? Чи довіряла вона Ваду його? Їй наснився сон, як вона знайшла трупи, тіла, які катував і вбивав його дід, про причину смерті якого вона досі не знала. Можливо, це Вад убив свого діда? Коли він сказав, що хоче навести лад у Веренморі, він мав на увазі поховати таємниці глибше чи витягнути їх на світло?

    Корвіна дивилася на його руку, на руку, яка торкалася, пестила і володіла кожним сантиметром її тіла, поки її серце калатало в грудях. Це була та сама рука, якою у сні Вад затягнув її під воду, та сама рука, якою Вад-звір утримував її, та сама рука, якою реальний Вад грав на її тілі і на тому піаніно, видаючи прекрасну мелодію.

    Чи довіряла дівчина йому настільки, щоб піти за ним у невідомий тунель? Чи існував ризик зникнути назавжди без сліду, чи, можливо, вона занадто багато про це думала?

    Корвіна перевела погляд з його руки на його очі, дивлячись, як вони дивляться на неї, його погляд світиться від знання її думок.

    Це була перевірка.

    Вад навмисне привів її до цього тунелю, щоб перевірити на міцність.

    Що він сказав їй?

    «Я не можу сказати правду тому, хто здатен накивати п’ятами».

    Це була перевірка, щоб побачити, чи втече вона, чи Вад хотів, щоб це нагадувало перевірку?

    Корвіна не знала, чому вигляд тунелю викликав у неї всі ці запитання. Чи довіряла вона йому, щоб піти в темряву наодинці з цим чоловіком, знаючи те, що він їй розказав.

    Зосередившись, Корвіна заплющила очі, і за частку секунди перед її очима промайнули образи.

    Диявол, закохані, вежа.

    Голос Мо, який казав, їй, що Вад важливий.

    Вони їдуть у машині на гору під дощем.

    Притиснуті одне до одного в бібліотеці.

    Разом у Сховищі.

    Мрійливий Вад, що сидить на своєму троні і насолоджується нею.

    Реальний Вад володіє нею в лісі.

    А кілька годин тому вони разом лежали у ванні.

    — Ти мені довіряєш? — поставив доречне запитання чоловік, його голос був рівним, нічим не видаючи себе.

    Корвіна розплющила очі, дивлячись на його руку. На неї знову нахлинуло відчуття дежавю, ніби раніше вона вже була у цьому місці, в цей момент і в цей час.

    Це може бути нерозумно. Це може її згубити. І це може змінити все. Але вона довіряла тим відчуттям, які викликав у неї цей чоловік, довіряла своїм інстинктам, які не звели її на манівці, довіряла всесвіту, який жодного разу не направив її на хибний шлях.

    Корвіна взяла Вада за руку, дивлячись на нього.

    — Так.

    Його рука із силою і тріумфом обхопила її маленьку долоню, поки іншою рукою він опустив ліхтар і огорнув їхні обличчя темрявою. У той момент сталося щось вирішальне, щось, що змінило, зрушило, переорієнтувало їх обох, зливши їхні частини воєдино так, що не можна було сказати, де закінчується вона і починається він. Своєю довірою Корвіна віддала йому останнє, що в неї залишилося, усе своє єство, усю гору таємниць, якими тепер володів він.

    — Ти навіть не уявляєш, що ти щойно зробила, маленька відьмо. — Він пригорнув її до себе, щелепа чоловіка світилася в слабкому жовтому полум’ї. — Тепер шляху назад немає. Я ніколи не дозволю тобі втекти.

    Корвіна ковтнула, поклавши вільну руку йому на груди, відчуваючи під долонею рівномірне биття його серця.

    — Просто знай, що якщо ти мене вб’єш, я особисто тебе переслідуватиму. І щасти тобі з тим, щоб потім когось спокусити.

    У темряві Вад усміхнувся.

    — Намотав на вус.

    Із цими словами він потягнув її за собою, забираючи в безодню.

    Корвіна схопила його за руку, слідуючи за чоловіком, коли він пройшов темним, вузьким тунелем, висіченим у горі. Стіни були нерівними і скелястими, а під ногами стежка вкривалась травою.

    Вад опустив ліхтар, і Корвіна підняла голову, щоб побачити чому.

    Кажани. У печерному тунелі догори дриґом висіли сотні кажанів. То ось де вони жили.

    Впевненість у своєму кроці була єдиним, що не давало Корвіні задихнутися у вузькому просторі, знаючи, що невдовзі цьому прийде кінець. Вона дихала ротом, стиснувши його руку, ніби лещатами, намагаючись якнайшвидше перетнути ділянку з кажанами.

    Через кілька хвилин Корвіна підняла голову і з полегшенням побачила, що кажани зникли.

    — Що це за місце? — пошепки запитала вона, її голос відлунював від стін навіть від шепоту.

    — Один з багатьох тунелів навколо Веренмору. — Вад говорив тим же низьким тоном. — Більшість людей про них не знають, а ті, що знають, ніколи сюди не спускаються.

    — Він був на карті твоєї родини? — запитала дівчина, щоб відволікгися.

    — Так, — відповів він, стискаючи її руку. — Один з них веде прямо в долину. Я запечатав його. Саме ним користувалися Душогуби, щоб швидко підніматися і спускатися з гори, залишаючись непоміченими.

    Корвіна здригнулася, вологість у повітрі та холод у тунелі змусили її схопитися за шаль. За кілька кроків попереду на узбіччі валялася туша якоїсь тварини.

    — Як ти взагалі ходиш тут на самоті? — запитала вона, дивлячись на кістки, розкидані навколо, коли вони проходили повз них.

    Рука чоловіка знову стиснула її долоню.

    — Я ніколи нічого не боявся. Темрява, смерть, кров, кістки — це все частина життя, так чи інакше.

    — А привиди? — запитала вона, набираючи швидкість за Вадом. — Ти віриш у них?

    — Я не знаю. — Він подивився на неї з-під капюшона, поки в його другій руці гойдався ліхтар, освітлюючи їхній шлях. — Загалом я вірю в надприродне. Я вірю, що є багато речей за межами нашого розуміння, які не мають пояснення. Можливо, за кілька років ці таємниці розкриють. Зрештою, кілька століть тому шизофренії не було жодного пояснення.

    Так, не було. Її матір, якби вона народилася в інший час, спалили б на вогнищі. Як і саму Корвіну.

    Нарешті вони вийшли в устя тунелю з іншого боку, і Корвіна вдихнула повні легені свіжого, дорогоцінного повітря. Вона озирнулася навколо, небо стало трохи світлішим, ніж було, і зрозуміла, що вони вже біля мосту.

    Над головою пролетіла зграя ворон і закаркала до неї.

    — Твої пташки за тобою скучили. — Збоку пролунав його уїдливий голос, коли Корвіна подивилася на птахів, і на її обличчі з’явилася легка усмішка.

    — Я не бачила їх уже кілька тижнів, — прокоментувала вона, дивлячись, як птахи сідають на відкриту альтанку біля мосту, а деякі відлітають.

    — Я знаю. — Він відпустив її руку. — Я пригощав їх, коли ходив ремонтувати піаніно.

    Корвіна здивовано подивилася на Вада. Це було несподівано. І приємно. І вона відчула себе ідіоткою, бо запанікувала, коли вони стояли перед тунелем.

    — Ти хотіла піти до озера, — нагадав він їй, ідучи мостом і спираючись ліктями на кам’яні перила. — Ось ми і прийшли.

    Корвіна вдихнула і вийшла на міст, нахилившись, аби зазирнути в чорну воду.

    Вперше після приїзду до Веренмору вона заплющила очі і відкрила свої почуття. Дівчина не знала, чи це було щось, що вона вловила підсвідомо, чи це було щось поза межами нормального, поза межами її розуміння. Корвіна просто знала, що це намагалося заявити про себе через неї.

    Запах гнилі та розпаду тіл донісся до неї раніше, ніж голос. «Знайди нас».

    По її шкірі поповзли примарні мурахи, а волосся на потилиці стало дибки. Корвіна зробила глибокий вдих і подивилася на воду, побачивши своє відображення в каламутній глибині. Ворони, що сиділи на альтанці, злетіли, кружляючи над її головою, а потім полетіли над горою.

    Корвіна ковтнула.

    — Ти будеш тут, коли вони перевірятимуть озеро? — запитала вона чоловіка поруч, який, як вона відчувала, пильно на неї дивився.

    — Так.

    — Нехай глянуть під мостом.

    Корвіна не розуміла, звідки вона це знала. Можливо, її відображення нагадало той випадок із дзеркалом у ванній кімнаті. Можливо, це був інстинкт, якісь підказки, що її глибокий розум підхопив під час прогулянок, а свідомість не могла зрозуміти. Може, це були птахи. Вона не знала.

    Але дівчина торкнулася холодного каменю перил, згадуючи, як її затягнуло в цю каламутну воду, і в сотий раз запитала себе, чи не божеволіє вона.

    Після кількох хвилин мовчання вони обоє повернулися до замку через ліс, обійшовши адміністративне крило, щоб зробити дзвінок.

    З крила вийшла Кейлін і здивовано зупинилася, побачивши Корвіну і Вада, які стояли разом.

    — Містере Деверелл. — Кейлін кивнула чоловікові, що стояв поруч, і в її очах засяяло розуміння. — Корвіно.

    — Я вірю, що ти збережеш це в таємниці, Кейлін, — промовив Вад своїм глибоким, авторитетним тоном до жінки, набагато старшої за нього. — Нам потрібно зробити кілька дзвінків.

    — Авжеж, містере Деверелл. — Кейлін нахилила голову і пішла до стежки.

    Корвіна дивилася їй услід.

    — Вона знає, хто ти?

    Вони увійшли в порожню будівлю, і Вад провів її до кабінету ліворуч, кинувши на неї погляд.

    — Ні. Ти єдина, хто це знає.

    — Тоді чому вона була такою... покірною? — Корвіна здивувалася, коли вони увійшли до невеликого приміщення зі столом, стільцем і телефоном. Потворна думка проникла в її свідомість. — Будь ласка, скажи мені, що ти з нею не спав. — Її б знудило, якби це було правдою.

    Вад глибоко засміявся, перш ніж його руки впали на її талію, затягуючи дівчину в простір між його ногами, коли він сперся на бік столу. Одна його рука підняла її підборіддя знайомим рухом, а сріблясті очі потеплішали.

    — Мені подобається, що ти мене ревнуєш.

    — Це не відповідь, — зауважила вона, відчуваючи, як у неї стискається живіт.

    — Ні, — заспокоїв він її, великим пальцем потираючи її нижню губу. — Вона так поводиться, бо знає, що я член Ради. А знає вона це, бо я попросив її надіслати тобі пропозицію про вступ. Вона б цього не зробила, якби не знала, що я маю на це повноваження.

    Вузол у її грудях послабився, а погляд впав на його шию, коли він лагідно подивився на неї.

    — Тобі б теж не сподобалося жити в кампусі з одним із моїх колишніх коханців, — нагадала вона йому, почервонівши під його пильним поглядом.

    Вад стиснув її підборіддя, підіймаючи її обличчя догори, а іншою рукою обхопив її за сідниці у фірмовому жесті.

    — Я б радше скинув його із цієї гори, ніж пустив на неї, маленька вороно. Навіть мій злий, звірячий образ у твоєму сні і поряд не стояв би з моєю люттю. Твій розум добре знає, кому ти належиш.

    Боже, вона не розуміла, чому він так сильно заводив її, коли стверджував на неї свої права.

    — Мені потрібно зателефонувати доктору Детті, — прошепотіла вона, сподіваючись, що Вад залишить її наодинці.

    Чоловік потер її нижню губу.

    — Тоді дзвони. Я нікуди не піду. У твоїй справі немає нічого такого, чого б я не знав.

    Він підніс телефон до неї, не рухаючись і не даючи поворухнутися їй. Корвіна зітхнула і набрала номер, який вивчила напам’ять багато років тому і на який телефонувала кожні кілька місяців.

    Дівчина піднесла телефон до вуха, її палець перебирав дріт, поки руки чоловіка обхопили її поперек, м’яко малюючи заспокійливі кола по спині.

    На тому кінці дроту пролунали чотири гудки, кожен з яких змушував її серце битися швидше, аж поки її не попросили залишити повідомлення.

    Корвіна глибоко вдихнула, дочекалася гудка і заговорила.

    — Привіт, докторе Детта. Це Корвіна Клемм. Сподіваюся, у вас все добре. Я зараз у Веренморському університеті. Останні кілька тижнів я чую голоси, не лише Мо, а й інших людей. І я бачила дещо. Найгірше сталося у ванній кімнаті. Думаю, у мене були галюцинації, але я не впевнена. У тому-то й річ, що я уявлення не маю, чи ці... речі, які я переживаю, відбуваються насправді, чи вони у мене в голові. — Її м’язи напружилися, коли вона зробила ще один вдих. — Враховуючи мою історію, я... я просто хочу знати. Я знаю, що минулого разу мої тести були негативними, але, можливо, щось змінилося. Будь ласка, скажіть, що мені робити. Я... — Повідомлення обірвалося.

    Корвіна видихнула і передала телефон чоловікові, який дивився на неї своїми сріблястими очима ніби яструб.

    — Ти не казала мені про ванну кімнату, — сказав він, звузивши очі.

    — Я не знала, що повинна була тобі це казати. — Вона напружилася. — Це було давно, так чи інакше.

    Вад обхопив її рукою, притискаючи до себе і підштовхуючи її підборіддя догори, голова дівчини відкинулася назад, коли він нахилився до неї.

    — Зрозумій дещо, Корвіно. Я не знаю, коли між нами все змінилося, та мені байдуже. Ти не самотня. Вже ні, — терпляче промовив він, погляд чоловіка лютував. — Якщо трапиться щось подібне, скажи мені. Якщо тобі потрібна допомога, скажи мені. Якщо тобі потрібна розрада, скажи мені. Усе, що завгодно. Я буду єдиним твоїм божевіллям, розумієш?

    Її горло стислося.

    Вона була не одна. Але чи надовго?

    — Ми не знаємо, як довго це триватиме, — повторила свою думку дівчина, не зводячи погляду з його шиї.

    — Подивися на мене, — наказав він, її тіло підкорилося, а погляд злився з його поглядом. — Я онук серійного вбивці. Він мене виростив, він мене вивчив. Його спадщина — моя, його кров — моя. Я ніколи не буду хорошим. Але тобі не потрібний хороший чоловік, чи не так? Тобі потрібен диявол, який боротиметься з твоїми демонами, бо ти не хочеш боротися з ними наодинці. Ти самодостатня, але не хочеш такою бути. Тобі потрібен звір на троні, який керуватиме тобою, звір, який трахатиме тебе до напівсмерті в кімнаті, повній божевільних людей, і при цьому ти відчуватимеш себе в безпеці. Чи я помиляюся?

    Корвіна відчула себе оголеною, обдертою, випотрошеною, її нутрощі були розкидані на підлозі цього кабінету, а він просто дивився крізь них.

    — Ні. — Її голос був ледь чутним шепотом.

    — Деякі речі за межами нашого розуміння. — Вад притягнув її ближче. — Це почалося того дня, коли стара Зельда розповіла мені про фіалкові очі. Це, — він погладив її по щоці великим пальцем, — почалося того дня, коли я знайшов твою матір, бо шукав друга, це почалося, коли я побачив тебе біля кабінету доктора Детти. Ти сиділа в кутку зали очікування, одягнена в чорне, вчепившись у свою спідницю і вдивляючись в простір.

    Коли він говорив, її щелепа тремтіла так само, як і її серце.

    — Я побачив тебе, і я знайшов тебе. Привести тебе сюди було для мене способом заспокоїти свою цікавість, не більше. Я не хотів, щоб ти знала мої таємниці. Але ось ми тут, і це, це надовго, Корвіно. — Його лють заповнила весь її зір, коли чоловік нахилився ближче, майже торкаючись її вуст.

    — Це триватиме до того дня, коли троянди на моїй могилі перестануть ділити коріння з трояндами на твоїй, — заявив він. — Я володітиму тобою навіть після смерті, маленька відьмо. Я твій звір. Я твоє божевілля. А ти — моє потойбічне життя.

    — А якщо одного дня я стану такою, як моя мама? — прошепотіла вона, відчуваючи найглибший, найтемніший страх у своєму серці.

    — Не станеш, — пробурмотів чоловік. — У твоєї матері нікого не було. Те, що вона виростила тебе, вже саме по собі диво. Але в тебе є я. І я нікуди тебе не відпущу. Розумієш?

    Щокою Корвіни скотилася сльоза, коли Вад поцілував її, його губи були жорстокими, руки міцно стискали обличчя, а слова каменем осіли на серці.

    Корвіна піддалася йому, як пісок океанській хвилі, дозволивши Ваду забрати її, куди він забажає, залишаючи сліди свого минулого позаду цієї миті. Цілуючи його в тому кабінеті, впиваючись словами чоловіка, якого все ще не розуміла до кінця, але знала, що залюбки провела б усе життя, намагаючись зрозуміти Вада, Корвіна здалася, відчуваючи, як щось загублене всередині неї нарешті повертається додому.





     Розділ 22 

    

    Корвіна

    — Люди, ви чули, що озеро перевірятимуть? — Джейд сіла зі своєю тацею за стіл, її зелені очі були широко розплющені.

    Еріка кивнула зі свого боку.

    — Знаю. Під час перерви я бачила, як під’їжджала група людей.

    Корвіна відкусила шматочок салату, повільно пережовуючи, прислухаючись до розмови і сподіваючись на якісь новини.

    — Як ти думаєш, чому вони роблять це зараз? — запитав Ітан, жуючи морквяну паличку. — Мабуть, щось сталося, що змусило їх це зробити. Не думаю, що це озеро ніхто ніколи не перевіряв.

    Джекс раптом повернувся до неї:

    — Гей, хіба це не ти знайшла озеро в лісі на початку семестру?

    Корвіна кивнула з повним ротом їжі.

    — Так, але більше я туди не ходила.

    — Дивно, — пробурмотіла Джейд. — Думаєш, це через Чорний Бал?

    — Що ти маєш на увазі? — запитала Еріка. — Бал пройде наступного місяця.

    Джейд подивилася у вікно на напрочуд ясний день.

    — Я маю на увазі, може, вони не хочуть, щоб цього року хтось зник, і це щось спровокувало? Хто його знає.

    — Хочете піти подивитися, що там відбувається? — запропонував Ітан. — Я чув, що хлопці з моєї вежі вже пішли.

    — Так, ходімо, — з ентузіазмом кивнув Джекс.

    Поки вони обмірковували різні теорії, Корвіна їла свій обід, бажаючи піти до озера, щоб просто подивитися, що там відбувається. Коли вони закінчили, дівчина схопила банан, і вони всі попрямували до лісу. Її серце щеміло від того, що в їхній групі зяяла порожнеча, яку залишив по собі Трой, і вона згадувала останній раз, коли вони ходили до лісу з ним разом.

    — Я сумую за Троєм, — повторив її думки Ітан, обхопивши дівчину за шию. — Йому б це сподобалося.

    — Так, — погодилася Джейд, рухаючись до лісу попереду групи.

    — Ти знала, що одного разу він пішов до лісу сам? — Ітан розсміявся. — Пройшов кілька кроків і вибіг назад, а потім вдав, що запізнюється на заняття.

    Корвіна усміхнулася, напрочуд добре уявляючи собі цю ситуацію з хлопцем.

    — Де це озеро? — запитала Еріка Корвіну, коли вони спускалися вниз по схилу. Сонячні промені грали в хованки з темними хмарами, але день все одно був яскравішим, ніж весь останній тиждень.

    — Трохи вище, якщо я правильно пам’ятаю, — відповіла Корвіна, знаючи точне місце, але вдаючи, що не знає. Що ближче вони підходили до галявини, то краще вона чула звуки людей, що відлунювали в лісі. Вийшовши через кілька хвилин до озера, Корвіна завмерла, вдивляючись у побачене.

    Вода відбивала сонячне світло, темні глибини озера досі були невідомі. Посередині виднілись два човни з двома водолазами в кожному. Кілька людей стояли на березі і на мосту вдалині, спостерігаючи за роботою чи то просто роздивляючись.

    Корвіна попрямувала до свого каменя і залишила там банан для птахів, а потім побачила свою групу, що наближалася до мосту. Сам міст, тепер, коли вона бачила його при денному світлі, був прекрасним. Він був невеликий, викладений зі сірого каменю, вкритий зеленим мохом, перекинутий через вузьку частину озера, що з’єднувало цю частину гори з іншою.

    Дівчина приєдналася до них, коли її друзі пішли туди, спіткнувшись на першій сходинці. Джекс підхопив її, поставив на ноги, і Корвіна подякувала йому, піднявши голову і побачивши сріблясті очі, які на мить спалахнули, перш ніж чоловік стиснув щелепу, дивлячись на решту їхньої групи.

    — Що ви тут робите? — запитав Вад у всієї групи, навмисне не відводячи очей від Корвіни, коли вона підійшла до перил і подивилася вниз, помітивши знайоме обличчя.

    — Ми просто хотіли подивитися, що тут відбувається, містере Деверелл, — сказала Еріка надто солодким тоном, від якого у Корвіни аж зуби заскреготіли. Дівчина проігнорувала їх, підійшовши до Аякса.

    — Рада вас бачити, містере Хантер, — привітала вона його. Чоловік повернувся до неї, і його обличчя розпливлося у щирій усмішці.

    — А, дівчина з фіалковими очима. Будь ласка, називай мене Аякс, Корвіно. — Він знову подивився вперед. Корвіна спостерігала, як водолази в човнах одягають окуляри, показують Аяксу великий палець і стрибають вниз.

    — Ви привезли їх сюди? — запитала вона, озираючись на всіх цих дивних серйозних людей навколо.

    Чоловік кивнув.

    — Твій хлопець подзвонив мені сьогодні вранці. На щастя, я все ще був у місті, тож зміг вчасно зібрати команду.

    Її серце затріпотіло від слова «хлопець», і Корвіна відповіла:

    — Будь ласка, не кажи цього вголос.

    Аякс подивився на неї.

    — Добре. Я так розумію, він сказав тобі правду?

    — Частково, так, — тихо зізналася Корвіна. — Як справи з Троєм? — запитала вона, відчуваючи, як у неї в животі скучується вузол.

    Аякс посерйознішав.

    — Спочиває з миром.

    Після цього вони стояли мовчки, просто дивлячись на озеро, поки водолази виконували свою роботу. Дівчина відчула, як до них приєдналися інші люди: Вад з іншого боку Аякса, а її друзі — з її сторони.

    — Вони вже щось знайшли? — запитав Вад, дістаючи з кишені пачку сигарет і мовчки простягаючи одну Аяксу.

    — Ні.

    Чоловіки прикурили й затягнулись димом.

    — Як довго ви будете обшукувати озеро? — запитала Джейд, зазираючи всередину. — Я ніколи раніше не бачила такої темної води.

    — За цим стоїть давня легенда, — повідомив їй Вад, чиї знання про ці гори були набагато глибшими, ніж вона могла собі уявити.

    — Що за легенда, містере Деверелл? — запитав Ітан, спираючись на лікті.

    — Мені теж цікаво, — підхопив Аякс.

    Вад закурив і випустив з рота дим.

    — Колись воно називалося Зміїним озером. За легендою, ця діра в горі була ямою жахливих змій. Вони їли все, що знаходили в лісі. Одного разу вони вкусили чоловіка і затягли його в яму. Його кохана, — він затягнувся сигаретою, його голос гіпнотизував, — була могутньою чаклункою. Коли вона виявила, що він зник і був жорстоко вбитий, її лють не знала меж.

    Він зробив паузу, щоб видихнути, а Корвіна дивилася на його профіль, зачарована і ним, і його історією.

    — У своєму горі, — продовжував Вад своїм глибоким, гравійним голосом, від чого історія ставала ще більш моторошною, — вона пішла до ями і спіймала всіх змій своїм волоссям, обійнявши тіло свого коханого, від якого майже нічого не залишилося, і наповнила яму водою, силоміць втопивши їх усіх. Кажуть, що чорна вода — це її волосся, яке утримує отруйних змій у пастці, поки вона залишається зі своїм коханим.

    Корвіна здригнулася.

    — Жах якийсь. — Голос Ітана злегка здригнувся.

    — Бляха, у мене мурашки по шкірі. — Еріка потерла руки.

    Вад хихикнув, загасивши сигарету об кам’яні перила.

    — Це давня історія. Про ці гори можна знайти купу легенд в бібліотеці, якщо добре пошукати. Такі місця, як це, мають тенденцію надихати уяву найзловіснішим чином.

    —Добре, що водолази не знають цієї історії, — кинув Аякс, розвіюючи похмурість.

    — Ви повинні повернутися до замку, — сказав Вад групі. — У вас заняття, і це вас не стосується.

    Корвіна бачила небажання на обличчях друзів, але всі кивнули і пішли до замку, життя повернулося до звичного ритму.

    Після трьох розсіяних занять і виконання домашнього завдання дівчина повернула деякі книги в бібліотеку, а ввечері знову зустрілася з друзями і вирушила на невелику прогулянку до озера.

    Сцена, яку вони побачили, дещо відрізнялася від попередньої.

    На березі лежав брезент з якимись речами, над якими працювали криміналісти, щось, що Корвіна не змогла розгледіти. У повітрі висіла висока напруга, а на обличчях слідчих застиг серйозний вираз. Вад і двоє інших викладачів, доктор Браун і доктор Пол, стояли з одного боку від Аякса, склавши руки.

    — Що відбувається? — запитала Джейд, замислюючись над тим же, що й Корвіна, коли пролунав крик.

    Водолази щось знайшли.

    Корвіна стиснула ремінь своєї сумки, що аж кісточки пальців побіліли, не зводячи очей з озера, коли група людей на човні кинулася до водолаза, забираючи все, що він їм простягав, перш ніж знову спуститися на дно. Команда поспішила до берега, обережно кладучи все, що їм передали, на брезент, який розстелили на березі. Друзі Корвіни поспішили туди, щоб побачити, що це було, але Корвіна залишилася на місці, раптом відчувши тепло присутності Вада за своєю спиною, в той час як холод пронизував її до кісток.

    — Здається, ти мала рацію, маленька вороно, — тихо промовив він, його тон був похмурим.

    — Вони знайшли тіла? — Дівчина повернулася, щоб подивитися на нього, її серце гучно билося.

    — Кістки.

    Корвіна затремтіла, відчуваючи сильне бажання зробити крок ближче до тепла його тіла.

    — Вони досі їх знаходять, — сказав він їй, дивлячись на озеро. — Тіла були обтяжені.

    Корвіна згадала свій сон, руки, що хапали її за щиколотки і тягнули вниз.

    — На ногах, чи не так? Щось прив’язали до їхніх ніг?

    Вад ковзнув поглядом у її бік.

    — Так.

    Після цього вони стояли мовчки, спостерігаючи за наслідками хаосу, який створив його дід. Це не могло пройти легко для Вада.

    Корвіна озирнулася, щоб переконатися, що за ними ніхто не спостерігає, а потім повільно провела пальцем по його руці на знак солідарності.

    — З тобою все гаразд?

    Чоловік засміявся.

    — Насправді я щасливий. Відчуваю полегшення.

    Корвіна глянула на нього, насупивши брови.

    — Через знайдені останки?

    — Так. — Він провів рукою по своєму волоссю, по сивому пасму. — Ми, напевно, ніколи не зможемо ідентифікувати їх усіх, але знати, що їх знайшли — це полегшення. Стільки смертей в одному місці... — Його голос затих. — Це може зняти частину прокляття з цього замку.

    — Думаєш, зникнення під час Чорного Балу припиняться?

    — Дізнаємося за місяць, чи не так?

    Водолазам знадобилося три дні, щоб підняти на поверхню все, що вони знайшли на дні озера. Наприкінці цього дня ще більше слідчих заполонили територію, ще більше студентів прийшло подивитися на знайдене, і ще більше судових експертів з’явилося, щоб все акуратно впорядкувати і зафіксувати.

    В останній вечір, під повним місяцем, на чотирьох широких брезентових мішках лежали акуратні ряди зібраних речей. Від особистих, таких як взуття, шпильки для волосся та годинники, до скелетних решток.

    Кісток.

    Чотирнадцяти черепів.

    Загалом було знайдено вісімсот шістдесят вісім фрагментів кісток, і людських, і ні, а решта, ймовірно, залишилась похованим під дном озера.

    Жіночий голос більше не повертався.

    І єдине запитання Корвіни так і залишилося без відповіді.

    Як в біса вона про це знала?





     Розділ 23 

    

    Корвіна

    Наступні кілька тижнів промайнули як у тумані. Між підготовкою до іспитів, написанням підсумкових робіт і таємними зустрічами з Вадом у Корвіни майже не було часу перевести подих.

    Наявність хлопця, який був викладачем, власником замку і членом правління, у деякому сенсі була дуже доречною.

    Корвіна отримала спеціальний дозвіл від місіс Сьюкі відчиняти бібліотеку раніше, щоб навчатится, про що іншим студентам не говорили, бо місіс Сьюкі не довіряла їм свої книги. Розпорядок дня Корвіни був простим. Вона прокидалася рано і йшла до бібліотеки, щоб кілька годин попрацювати над однією роботою, після чого Вад зазвичай знаходив її після свого тренування, спітнілий і розпашілий, штовхав її до книжок і трахав у порожній бібліотеці. Потім дівчина поверталася до своєї вежі, приймала душ і готувалася до занять, спілкувалася з друзями, особливо з Джейд, і допомагала їй повільно зцілюватися.

    Під час занять Корвіна зосереджувалася і вчилася, поки не приходив Вад. Тоді вона вдавала, що не знає, як це — відчувати його всередині себе, хоча весь час витріщалась на чоловіка. Після останнього уроку вона казала друзям, що йде до бібліотеки, але або залишалася в класі, щоб він нахилив її над своїм столом чи притиснув до вікна, аби вона не бачила нічого, окрім скелі, поки Вад трахав її ззаду, або ж справді йшла до бібліотеки вчитися.

    Після вечері Корвіна казала друзям, що йде на прогулянку, і або зустрічалася з Вадом у Сховищі — яке все ще було закрите для студентів через ремонт — або проводила з ним кілька годин у його кімнаті.

    Вони трахалися.

    Вони трахалися багато, з ненаситною потребою, яка, здавалося, ставала більш дикою, і з інтенсивною ніжністю, яка, здавалося, розквітала все глибше. Вони багато розмовляли, лежачи у ліжку або у ванні, дивлячись на замок, або ходили на прогулянку в ліс. Іноді вони взагалі не розмовляли. Часом Вад грав свою музику, проганяючи демонів, а дівчина читала свої романи, визнаючи своїх ангелів.

    Ким би вони не були, Корвіна і Вад просто продовжували жити. Вони перестали пливти проти течії і віддалися їй, не знаючи, куди вона їх приведе.

    Той факт, що в озері знайшли тіла, якимось чином зробив ті ліси в кампусі ще страшнішими. Ніхто більше туди не ходив, а чутки про те, що мертві переслідують замок, здавалося, знаходили все більше і більше підтвердження у свідомості людей. Усі почали бачити примар. Історії про привидів у вежах, у коридорах, у садах стали поширюватися по всьому кампусу. Дійшло до того, що Корвіна хотіла битися головою об стіну, коли один з її одногрупників заприсягнувся, що бачив у туалеті привида, який справляв потребу.

    Корвіна не вірила всім цим чуткам, здебільшого тому, що голоси в її голові стихли. Проте почуття полегшення було не тим, що вона відчувала, коли наближався час до Чорного Балу. Це було відчуття приреченості, відчуття того, що щось страшенно, дико неправильно. Доктор Детта так і не передзвонив, і це ще більше розчаровувало.

    — Я не можу цього пояснити, — сказала вона Ваду, сидячи в бібліотечному кріслі після інтенсивного, блаженно-оргазмічного сексу рано-вранці. — Ніби... мені кричать мої інстинкти. Має статися щось лихе, і я не знаю, що саме.

    Вад підкидав дрова в камін, сидячи навпочіпки, його зацікавлене обличчя було осяяне вогнем. Вдень погода безсумнівно покращилася, але ранки все ще були надто холодними.

    — Можливо, це відчуття викликає щось конкретне? — запитав він, сідаючи в плюшеве червоно-коричневе крісло поруч з нею, застібаючи сорочку, гудзик від якої загубився десь на підлозі бібліотеки.

    Корвіна зробила паузу, обдумуючи його запитання, намагаючись пригадати, коли у неї виникло це відчуття. Її серце тьохнуло.

    — Воно завжди найсильніше після того, як ми разом. Я... Я думаю, що це може бути пов’язано з тобою, або, можливо, з твоєю сім’єю?

    Вад поклав руку на її коліно, заспокоюючи його.

    — Можливо, це просто гормони. Я кажу це, не для того, щоб бути козлом, але коли ти зі мною, твій гормональний фон підвищується. Ти відчуваєш усе більш інтенсивно. Це може бути причиною.

    Іноді він говорив занадто розумними фразами. Корвіна зітхнула.

    — Тоді ми повернулися до того, з чого почали, — я не маю жодного уявлення, що викликає це відчуття.

    Чоловік стиснув її коліно.

    — Вчора приходив Аякс. Сказав, що вони ідентифікували десять жертв. Четверо залишаються невідомими.

    — Але ж їх було п’ятнадцять, так? — пригадала Корвіна, згадуючи порожні могили.

    — Так. — Він підвівся. — їх могли поховати деінде. Враховуючи ці ліси, ми можемо ніколи їх не знайти.

    — Ти вже йдеш? — Корвіна нахилила голову назад, щоб глянути на нього, побачивши його високу, широку статуру, вкриту чорним одягом, волосся, забране назад від обличчя, з білим пасмом, що сяяло у світлі багаття, підкреслюючи красиві вилиці і ці пекучі, приголомшливі сріблясті очі, які ні на йоту не втратили своєї інтенсивності. Боже, він був таким же чудовим, як і тоді, коли вона знайшла його на горищі кілька місяців тому.

    — Сьогодні я закінчую свою дисертацію. — Він нахилився, щоб зімкнути свої губи над її губами, подарувавши їй пристрасний поцілунок, а потім поцілував її пірсинг, очі чоловіка палали. — Поводься добре.

    Вона усміхнулася.

    — А коли це я поводилась погано?

    Губи Вада скривилися, перш ніж він взяв дві книги зі столу, на якому її трахав, і вийшов з бібліотеки.

    Корвіна видихнула, повернувшись до вивчення критичної теорії, а вузол у шлунку так і не розсмоктався.

    Саме в цей момент Корвіна вперше в житті розгорнула свій щоденник, взяла ручку і почала викладати свої думки.

    Вітер у стінах

    Відгук таїн і гріхів

    Шепоче до мене

    Закликає мене

    Прислухайся.

    І я намагаюсь

    Але програю

    Кроків смерті не чую

    Що слідом ідуть.

    Вона подивилася вниз на те, що в біса написала в потоці свідомості, заплющила очі і вирвала сторінку, кинувши її у вогонь. Її поглинуло полум’я, а чорнило плавилося, переплітаючись з попелом.

    Погладжуючи рукою свій щоденник, вона тихо почала писати історію дівчини, яка померла в замку, чекаючи на коханого, який так і не прийшов.

    Джейд знайшла її через кілька годин, коли Корвіна сиділа в кріслі і несамовито черкала у своєму блокноті, наче скажена.

    Подруга кинула сумку на підлогу, подивилася на порожній стіл пані Сьюкі і впала в крісло, в якому кілька годин тому сидів Вад.

    — Я більше не можу вчитися, — поскаржилася вона втомленим голосом. — Якщо мені доведеться вивчити ще одну дату з історії, я зроблю щось радикальне.

    Корвіна відчула, як сіпаються її губи, але промовчала, дописавши останній рядок на сторінці, перш ніж згорнути книгу і покласти її в сумку, відчуваючи хвилювання від того, що ця історія стане чимось новим.

    — Ти хвилюєшся перед балом? — запитала її Джейд, коли Корвіна закінчила.

    Вона була схвильована зовсім трішки. Дічина ніколи в житті не бачила нічого подібного до балу, про який говорили її друзі. Смачна їжа, приємна музика, гарний одяг і маски — усе це звучало як ідеальний вечір. Принаймні якщо цього разу ніхто не зникне.

    Корвіна знизала плечима.

    — Так, трохи.

    Джейд подивилася на свої нігті, які нарешті знову пофарбувала в рожевий колір, вперше після смерті Троя. Від однієї думки про друга у Корвіни защеміло в серці. Їй не вистачало його присутності та його фірмової посмішки, тож вона навіть не могла уявити, як важко було її сусідці по кімнаті. Іноді Корвіна уявляла, як би вона почувалася, якби втратила Вада так само, як Джейд втратила Троя, і сам факт того, що Джейд могла встати з ліжка і повернутися до життя, був для неї дивом.

    — Ітан запитав мене, чи не хочу я піти з ним, — сказала Джейд, усе ще дивлячись на свої нігті. — Не в романтичному сенсі. Просто ми обоє любили Троя, і він подумав, що це добра ідея — піти разом.

    Корвіна відчула, як її брови злегка піднялися, перш ніж вона вгамувала свій вираз обличчя. Дівчина була майже впевнена, що Ітану подобається Джейд, але, як справжній друг, він ніколи не приділяв їй уваги, поки вона була з Троєм.

    — Думаю, це добра ідея, — погодилася Корвіна, сподіваючись, що це принесе її друзям трохи радості.

    Джейд підняла викинуту ручку і почала щось креслити.

    — З ким йдеш ти?

    Зі срібнооким дияволом Веренмору. Таємно. Але, звісно, вона не могла цього сказати.

    — Ні з ким. — Корвіна знизала плечима. — Я сама по собі.

    — Думаю, тебе запросить Джекс.

    — Сподіваюся, що ні. — Корвіна прикусила губу. Вад не був прихильником того, що Джекс намагається, як він сказав, залізти Корвіні під спідницю, і, якби Корвіна була на його місці, вона, ймовірно, теж би не схвалила.

    — Сьогодні чудовий день. — Джейд підвелася, схопивши Корвіну за руку. — Ходімо погріємось на сонці. Ти і так проводиш занадто багато часу в цьому підземеллі.

    Більшу частину — трахаючись зі своїм гарячим викладачем, але про це Джейд знати не потрібно.

    Дівчата піднялися вгору і вийшли в сад на задньому дворі, де сонце освітлювало всю гору, а тепло освіжало після тижнів холоду. Студенти сиділи на лавках, на траві, групами ніжилися на сонці. Джейд повела їх у бік головної зали, де пролягала брукована доріжка біля крила факультету, і сіла на вільне місце.

    Корвіна поставила свою сумку, помітивши кущ червоних троянд біля вікна головної зали. Вона підійшла і зірвала дві троянди, обережно, аби не поранитися об шипи, і принесла одну своїй подрузі, любуючись усмішкою, яка осяяла її обличчя.

    — Цей замок такий гарний вдень.

    Корвіна відкинулася на руки, підвівши шию до блакитного неба, засіяного хмарами, і усміхнулася.

    — Що це в біса таке?

    Одразу ж розпізнавши стурбований тон подруги, Корвіна помітила, що та пильно дивиться на її плече, де светр з’їхав набік. Вічний засос, ось на що дивилася Джейд. Вад любив таврувати її у цьому місці, яке зазвичай Корвіна прикривала, для них двох це було знаком приналежності і ніжності, настільки глибоким, що той здавався бездонним.

    Чи здавалося це дивним? Напевно. Чи її це хвилювало? Не дуже.

    Вона любила цю мітку, і була в захваті від неї, знаючи, що цілком і повністю належить Ваду.

    Але Корвіна не хотіла, щоб хтось інший це бачив.

    Викручуючись, вона потерла темну пляму на плечі і знизала плечима.

    — А, це? Я просто врізалася в полицю на днях.

    Джейд подивилася на неї таким поглядом, який кричав:

    — Справді?

    — Дівчинко, я впізнаю засос, коли його бачу, а це, Кор, король засосів. Якби засоси були видом спорту, то цей міг би претендувати на Олімпійські ігри. Ти з кимось зустрічаєшся?

    Корвіна закусила губу, не в змозі збрехати подрузі, але й не бажаючи ділитися секретом.

    — Слухай, — продовжила Джейд. — Я знаю, що останнім часом була не в найкращому стані, і ти, напевно, відчувала, що не можеш мені розповісти, але я поруч, гаразд? І я хочу знати, що ти зустрічаєшся з хлопцем настільки серйозно, щоб дозволити йому залишити на тобі такий слід.

    Боже, вона почувалася такою поганою подругою, коли Джейд це сказала. Але Корвіна знала, що не може розповісти про Вада, зважаючи на складність ситуації. Тож вона зупинилася на золотій середині.

    — Це нові стосунки, — підтвердила Корвіна. — Але ми тримаємо це в таємниці, поки не переконаємося, що це серйозно.

    Це була брехня, бо вона вже знала, наскільки все серйозно.

    — О боже, він старшокурсник, чи не так? — Джейд усміхнулася, і її очі заблищали. — Скажи мені, що принаймні секс добрий.

    Корвіна просто усміхнулася, і Джейд присвиснула.

    — Він, мабуть, бог, якщо може викликати таку усмішку на твоєму обличчі. Чорт забирай, дівчинко. Я рада за тебе.

    Корвіна взяла руку подруги і стиснула її.

    — Дякую, Джейд.

    Джейд подивилася на її сумку.

    — У тебе карти із собою?

    Корвіна спантеличено подивилася на неї.

    — Так, а що?

    — Я не знаю, чи варто мені йти з Ітаном. — Вона намацала трави. — Зроби мені розклад, будь ласка.

    Корвіна засміялася, відкриваючи сумку і дістаючи колоду. Дівчина звільнила трохи місця між ними, набрала води з пляшки і побризкала нею колоду, як і вчила її мати. Діставши карти, вона почала перетасовувати їх у руках, відчуваючи знайому вагу, що заспокоювала її розум і думки.

    — Чи йти тобі на бал з Ітаном? — запитала вона, коли з її рук випала одна карта.

    Корвіна перестала тасувати, перевернула карту і посміхнулася.

    Туз кубків.

    — Це однозначне «так».

    — Ого, ти читаєш таро? — До них підійшла схвильована Еріка і всілась біля Джейд. — Можеш витягнути карту і для мене, будь ласка?

    Корвіна розсміялася.

    — Авжеж. Запитуй.

    Еріка замислилася на секунду, перш ніж усміхнутися.

    — Чи відповість мені містер Деверелл взаємністю на мої залицяння?

    У Корвіни скрутило живіт і з’явилося бажання вдарити Еріку по її розтягнутих в усмішку губах. Вона скривила обличчя, здивована власною бурхливою реакцією на дівчину та інтенсивністю її власницької поведінки.

    Джейд затамувала подих.

    — Він викладач! — прошипіла подруга.

    — І що? — Еріка звела бровами. — Це разова акція. Ніхто не дізнається. І він до біса гарячий, зрозуміло?

    Корвіна зі силою тасувала карти, кусаючи внутрішню частину щоки, щоб не накоїти чогось недоброго. Дівчина витягнула карту. Трійка мечів. Її пронизало задоволення.

    — Боюся, що це ні, Еріко. — Радість. Вона раділа. Всесвіт прикривав її спину.

    Кілька інших студентів підійшли до них, просячи Корвіну витягнути карту, і дівчина була рада відволіктися, особливо на те, що вона любила і за чим сумувала. За годину навколо неї зібрався невеликий натовп, коли небо затягнуло хмарами, і всі або хотіли отримати відповідь на запитання, або подивитися на відповіді для інших, включаючи кількох викладачів.

    Це був такий дивний момент для неї — чудернацької дівчинки з лісу з дивними очима і божевільною матір’ю — коли люди приймали її в її природній формі, такою, якою вона була. Корвіна зрозуміла, що віднедавна перестала дбати про соціальне визнання, відчуваючи себе менш самотньою і більш цілісною, і це, ймовірно, було пов’язано з тим, як її прийняв Вад. Він надихав її через їхній зв’язок, даючи Корвіні зрозуміти, що її люблять такою, якою вона є, що вона не є вигнанцем, що вона цінна. Цей чоловік став каталізатором її прийняття себе, її розуміння того, що вона не така, як усі, і що вона гідна всього.

    Корвіна, яка ще кілька місяців тому соромилася навіть сказати сусідці по кімнаті про свою любов до таро, так сильно відрізнялася від цієї Корвіни, що сиділа в саду в оточенні людей і займалася улюбленою справою, не відчуваючи ні краплі дискомфорту.

    Від цього розуміння тепло в її серці збільшилося вдесятеро, а на вустах з’явилася усмішка.

    І ніби вона покликала його, натовп розступився, і в коло увійшов Вад, його сріблясті очі дивилися на неї, спостерігаючи за тим, як вона робить свою справу. Від гордості в його очах, від того, що він бачив її у своїй стихії, щось всередині дівчини вибухнуло радістю, випрямивши її хребет, піднявши підборіддя трохи вище, змусивши її усміхнутися трохи яскравіше.

    Корвіна хотіла, щоб він пишався нею так само, як вона пишалася ним, хотіла, щоб Вад подивився на неї і побачив талановиту, пристрасну дівчину, а не гарячий безлад, яким вона здебільшого була. Дівчина тасувала карти з особливим чуттям, зізнаючись, що трохи хизувалася перед ним, і за ледь помітною усмішкою на його губах зрозуміла, що він це помітив.

    Корвіна витягнула карту, і подивилася на доктора Карі, який стурбовано чекав на її відповідь. Це було майже комічно. Дівчина перевернула його карту. Дев’ятка кубків.

    — Думаю, вам точно варто зробити пропозицію щодо будинку, докторе Карі, — сказала вона і побачила полегшення на його обличчі.

    — Я дуже радий. Моя дружина сподівалася на це. Дякую вам, міс Клемм.

    — Немає за що, професоре.

    Доктор Карі пішов своєю дорогою, а Корвіна продовжувала тасувати карти, поки небо над нею все більше темніло.

    — У мене теж є запитання, міс Клемм. — Глибокий хрипкий голос змусив її стиснутися всередині, коли вона подивилася йому в очі. — Чи не були б ви такі ласкаві витягнути карту і для мене?

    — Авжеж, містере Деверелл. — Корвіна навмисно усміхнулася йому, бо він знав цю усмішку — багато разів Вад бачив її в ліжку. — Про що йдеться?

    Він засунув руки в кишені, нахиливши голову набік.

    — Про жінку, яку я кохаю. — Її серце зупинилося.

    Як і руки.

    Корвіна почула, як студенти навколо неї ахнули, шоковані тим, що з усіх людей саме він міг сказати щось подібне, відчувати щось подібне.

    Корвіна відчула на собі їхні погляди і ледве стримала свій вираз обличчя, знову тасуючи карти в руках, які злегка тремтіли, її нутрощі розривалися на частини і зливалися воєдино, поки чоловік люто спостерігав за нею.

    — І яке у вас запитання? — Корвіна проковтнула, її голос, на щастя, був рівним, навіть коли нутрощі бунтували.

    — Я хотів би знати, чи вона відчуває те ж саме, — заявив він, не зводячи з неї очей. Якби вони були наодинці, Корвіна штовхнула б його на землю і зірвала з нього одяг. Інтенсивна суміш збудження, емоцій і чогось незрозумілого пульсувала в її венах, очі хотіли сльозитися, а губи усміхатися, груди здіймалися від задишки, а серце калатало від перезбудження. У натовпі запанувала тиша в очікуванні карти.

    Корвіна тасувала, знаючи, що карта буде її відповіддю, буде всім, що вона відчуває, але не може сказати в даний момент. Вона хотіла, щоб Вад це знав, щоб небо, сонце і земля були свідками.

    З колоди випала карта.

    Тремтячими руками вона підняла її з трави і повернула до нього.

    Двійка Кубків.

    Карта любові, зв’язку, глибини почуттів.

    — Вона відчуває те саме, містере Деверелл. — Корвіна зловила його палаючий погляд. — Вона відчуває те саме. — Якби міг, він би поцілував її в той же момент.

    Корвіна бачила це в його очах, у тому лютому погляді, яким він дивився на неї перед тим, як підійняти її підборіддя і відчути смак її губ. Але чоловік не рухався, залишаючись на місці, поки його руки стискалися і розтискалися в кишенях, а вона за ним спостерігала.

    Це був один з найглибших і найяскравіших моментів у її житті, який посеред усього натовпу належав лише їм двом.

    — Яке полегшення, — зауважив Вад, перш ніж кинути на неї ще один палкий погляд і піти геть.

    Корвіна сиділа на траві, її світ знову перевертався з ніг на голову від його невимушеного зізнання, а на її обличчі з’явилася усмішка, поки вона дивилася йому вслід.





     Розділ 24 

    

    Корвіна

    Вад так і не згадував про їхнє зізнання, як і вона.

    Одразу після цього чоловік поїхав з Веренмору на два дні, щоб попрацювати, поки Корвіна вчилася, але, господи, як же вона за ним сумувала.

    На третій день він залишив їй записку з проханням зустрітися з ним у кімнаті вежі після опівночі.

    Корвіна вислизнула зі своєї кімнати в чорній мереживній нічній сорочці, одній з тих, яку вона одягала тільки для нього, і пішла коридором, освітлюючи собі шлях свічками. Весь поверх спав, коли дівчина тихо піднімалася кам’яними сходами, дійшла до гвинтових і піднялася ними.

    Дійшовши до найвищого майданчика, вона зупинилася, згадуючи, як вперше побачила Вада кілька місяців тому на цьому ж місці, згадуючи, настільки вона була захоплена ним, хоча так було і зараз.

    З легкою усмішкою на вустах вона трохи відсунула важкі двері, здригнувшись від гучного скрипу петель, і прослизнула всередину, прямуючи до великого арочного вікна з вигадливим візерунком на обрамленні. Дівчина відставила свічник убік і виглянула назовні.

    Ніч була напрочуд ясною. Із цієї високої вежі вона могла бачити мерехтливі вогні міста далеко в долині, нескінченні гори, оточені оксамитовим чорним лісом, і півмісяць так близько, що можна було простягнути руку і доторкнутися до нього. Корвіні було цікаво, як вітер відчуватиметься на її обличчі на такій висоті. Але вікна тут були закриті склом, можливо, для того, щоб захистити кімнату від стихій.

    На якусь частку секунди вона замислилася над тим, що відчував Трой, перебуваючи так високо на даху, але смуток змусив її відігнати цю думку. Корвіна подивилася вниз на порожню бруковану доріжку, занурена в думки про смерть Троя і Аліси та дивовижну схожість випадків.

    Минула хвилина, перш ніж вона відчула на собі чийсь погляд.

    Корвіна подивилася на відображення у склі і побачила, як Вад притулився до дверей, тримаючи руки в кишенях, не зводячи з неї погляду. Двері, через які вона увійшла, були зачинені, але чомусь дівчина не почула жодного звуку. Чи знав цей чоловік якусь хитрість?

    — Ти витріщаєшся, — сказала вона йому, не повертаючись, просто спостерігаючи за його відображенням, на її шиї тріпотів пульс.

    Вад нахилив голову набік, що було характерним для нього рухом, поки розглядав Корвіну.

    — Мені подобається спостерігати за тобою.

    Вона повернулася і здивувалася, як він взагалі може бачити її в розрідженому місячному світлі.

    — Ви не зводите з мене очей, містере Деверелл. І все ж я бачу вас краще.

    — Невже? — запитав він, роблячи крок ближче до неї. — І що ж ти бачиш?

    — Таємницю, — відповіла дівчина, граючись з ним, як він грався з нею, знаючи, що ця гра закінчиться лише насолодою. — Мою таємницю. У твоїх очах ховається небезпека.

    — А в твоїх очах досі ховається голод. — Його глибокий хрипкий голос різко прорізав простір між ними. — Скажи мені, ти хочеш, щоб я задовольнив тебе ще сильніше?

    Корвіна відчула, як відлуння його слів вібрує десь глибоко всередині неї. Вад побачив її, по-справжньому побачив її жадібне єство, що лежало перед ним. Здіймаючи груди, вона притиснула руку до вікна і глянула на місяць, стискаючи спідницю іншою рукою. Дівчина відчула тепло його тіла позаду себе, відчула, як чоловік зупинився у неї за спиною, і її дихання стало гучним.

    Він залишився позаду, не повністю притискаючись до неї, але стояв так близько, що її спина ніби горіла у вогні. Руки чоловіка підійнялись до вікна по обидва боки від неї, затиснувши Корвіну в клітці, від чого соски дівчини затверділи. Вона бачила його пальці, довгі, красиві пальці, що переходять до акуратних нігтів, його великі і сильні руки, вкриті темним волоссям, знаючи, як це — коли Вад стискає її обважнілі груди, потирає і покручує соски, завдаючи їй болю, перш ніж заспокоїти їх. Корвіна злегка погойдувалася, п’янкі образи та його теплий мускусний запах огортали її коконом, де існували лише вони вдвох.

    — Тобі сподобалося сидіти в натовпі? — запитав він, його голос був схожий на дим, що згущував повітря між ними. — Тебе збуджувало те, що вони нічого не знали? — Цей чоловік знав її надто добре.

    — Відповідай, — наказав він.

    — Так, — чесно відповіла Корвіна, її ребра розширювалися з кожним вдихом.

    — А тебе збуджує те, що будь-хто може підняти очі зі стежки і побачити, як ти притискаєшся до скла? — Вона почула шепіт Вада у своєму правому вусі, його гарячий подих зігрівав її шкіру.

    — Я... — Корвіна почала говорити, а потім відчула, як його ніс торкнувся її вуха, і слова дівчини перетворилися на стогін.

    — Хочеш бути притиснутою до скла, поки тебе трахає диявол? — Він знову затамував подих. — Тебе це збуджує? — Вона кивнула.

    — Хороша дівчинка, — похвалив він її. — Ти вдягла це для мене? — запитав чоловік, бавлячись із бретелькою її мереживної нічної сорочки.

    — Мені подобається вдягати її перед сном. — Корвіна застогнала, коли язик Вада лизнув її засос, і спустив бретельку з плеча, оголивши одну грудь.

    Ніколи в житті вона не була такою збудженою, як зараз.

    Він взяв її волосся в одну руку і потягнув її за гриву, від чого по шкірі голови розійшлося приємне поколювання, опускаючись по шиї аж до сосків, притискаючи їх ближче до холодного скла, і вона застогнала від цього відчуття.

    — Тихо, — наказав він. — Ти хочеш мій рот чи мій член?

    Її голова відкинулася назад.

    — І те, і інше.

    — Жадібна дівчинка. — Здавалось, він забавлявся, коли його пальці знайшли її мокрі складки. — Така змокла для мене. Обирай, рот чи член?

    По її шиї пробіг рум’янець від усвідомлення того, що вона повинна була усно промовити брудне слово. Корвіна ніколи не говорила такого раніше, навіть з ним, і це було дивно, хоча їй подобалося чути, як він їх вимовляє.

    — Тебе хочу.

    — Мене як саме?

    — Варіант Б.

    Чоловік хихикнув.

    — Ти мусиш це сказати, маленька вороно.

    Боже, як він її бісив. Корвіна вдихнула.

    — Твій... член.

    Рум’янець на її обличчі розцвів буйним цвітом.

    — У піхві.

    У нагороду за промовлені слова Вад ввів один палець всередину її вагіни, і Корвіна прийняла його до кінця, спрагла і змокла настільки, що волога стікала по її стегнах.

    Дівчина відчула, як чоловік прилаштувався, такий знайомий, але щоразу такий новий, і задихнулася, коли Вад увійшов в неї, наповненість під цим кутом межувала між нестерпним і захопливим. Голова Корвіни впала йому на плече, а долоні втиснулися в скло, коли чоловік поцілував її плече і шию, а руки чоловіка затиснули дівчину між склом і його тілом.

    — Моя прекрасна, сексуальна маленька відьма. — Він повільно входив у неї, ковзаючи так глибоко, що вона відчувала пульсацію його члена на кожній внутрішній стінці. — Сказала, що відчуває те саме. Вона просто створена для мене. Моє божевілля.

    Його слова, що шепотом пронеслися біля її вуха, такі м’які і такі ніжні, контрастували зі збудженням від їхньої зустрічі, посилаючи приємні спалахи вогню і радості в її вени.

    — Твій всесвіт створив тебе для мене, чи не так? — ніжно запитав Вад, опустивши одну руку на її груди. — А мене він зробив таким, яким я є, для тебе. Щоб я міг дати тобі те, що тобі потрібно. Я даю тобі те, що тобі потрібно?

    Корвіна повернула обличчя вбік, їхні губи майже торкалися одне одного.

    — Ти даєш мені більше.

    — Бляха. — Чоловік поцілував її, впиваючись у її вуста, ковтаючи звук її стогону. Його губи знову спустилися по її шиї, і Корвіна поклала голову йому на плече, розвівши ноги ширше, щоб полегшити йому роботу.

    Раптове відчуття примарних мурах, що повзали по її шкірі, змусило її завмерти.

    Корвіна підняла голову, щоб озирнутися, її погляд впав на своє відображення у склі, і вона побачила, як її очі повністю почорніли.

    — Що таке? — Корвіна почула голос Вада позаду, а в голові пролунав інший наспів, який вона не чула вже кілька тижнів, у супроводі запаху гниття.

    «Ти не знайшла мене».

    По її тілу пробігли мурахи, дівчина раптом відчула порожнечу і обернулася.

    — Що ти бачила? — запитав чоловік, його погляд був серйозними, коли він одягнувся і підійшов до неї.

    Корвіна відкрила рота, щоб заговорити, але голос пролунав знову.

    «Мені потрібно, щоб ти знайшла мене. Ти наступна».

    Дівчина почала трястися, хапаючись за волосся, не розуміючи, що відбувається з її розумом. Його ж не було. Голос пропав. Вона не чула його і не бачила тіні тижнями. Це було блаженством. Цього не повинно було статися. Не повинно було повторитися. Тому що це означало, що її розум все ще зле з нею жартував.

    — Ні, ні, ні, ні, ні, — почала скандувати Корвіна, розгойдуючись, заплющуючи очі і намагаючись втекти, як колись у дитинстві, коли її щось засмучувало.

    Тугий біль у шкірі голови змусив її прийти до тями.

    Перед нею стояв Вад, розлючений і стурбований, міцно стискаючи її волосся в кулаці, підійнявши її обличчя догори, вимагаючи всієї її концентрації.

    — Говори зі мною, — наказав він, і Корвіна піддалася, стиснувши його зап’ястки, її голова трохи прояснилася. Чоловік трохи послабив хватку, але не відпустив її, його сріблясті очі пильно дивилися на неї у місячному світлі та світлі свічок.

    — Я знову чула дівчину, — почала вона, детально описуючи, що саме вона бачила і що сказав голос.

    — Я навіть не розумію, як моя підсвідомість може це робити, — сказала Корвіна після того, як закінчила. —Я не знаю, як так сталося, що я чую цей голос. І чому саме зараз? Чому, під час... — Її голос перервався риданням, уся розгубленість, розчарування, страх і тривога наростали всередині неї, намагаючись затягнути її глибоко в яму відчаю, з якої вона ніколи не зможе вийти неушкодженою, не з її генетичною історією.

    — Гей, гей, йди сюди. — Вад притягнув її ближче, загорнувши в обійми. Корвіна вдихнула повні легені його запаху, замінивши потворність, яку ніс голос, теплом палаючого лісу і п’янким ароматом бренді, запах, який вона впізнавала до мозку кісток. Чоловік міцно пригорнув її до себе, вкорінюючи Корвіну на місці, захищаючи від речей, які ніхто з них не розумів і не знав.

    Корвіна зарилася йому в груди обличчям, обхопивши Вада руками, вбираючи в себе комфорт, який він дарував, комфорт, з яким вона не була знайома до нього, її тіло ідеально прилягало до його тіла.

    Чоловік обіймав її довгі хвилини, притискаючи ніжні поцілунки до маківки, злегка похитуючи їх, і Корвіна дозволила своєму серцю заспокоїтися, розуму прояснитися, а очам розплющитися.

    Вона трохи відсторонилася і підняла на нього погляд.

    — Вибач, що зірвалася в таку мить. Буквально.

    Губи Вада злегка скривилися, коли він обійняв її обличчя, великими пальцями витираючи сльози, що покотилися по її щоках.

    — Тепер ти почуваєшся краще?

    Корвіна кивнула, поправляючи бретельки сорочки, усвідомлюючи, що її груди весь цей час були напоказ.

    Корвіна сіла на підвіконня, спостерігаючи, як чоловік вмостився на протилежному боці, позаду нього горіли свічки, відкидаючи від його чорного одягу моторошне сяйво.

    — Я навіть не знаю, що я повинна знайти.

    Вад задумливо дивився на неї довгу хвилину, схиливши голову набік.

    — Ти не пробувала запитати Мо?

    Корвіна моргнула від його пропозиції.

    — Враховуючи, що ці голоси є внутрішнім, тобто твоєю підсвідомістю, — пояснив він, бачачи її очевидну розгубленість, — вони походять з одного місця. Оскільки Мо — це голос, який ти знаєш все своє життя, якому ти довіряєш, чому б не спробувати запитати його? Чим це може зашкодити?

    Це мала б бути найдивніша розмова, яку вона коли-небудь собі уявляла. Але одночас у цьому було своєрідне логічне пояснення.

    — Ти хочеш, щоб я запитала зараз? — Корвіна підняла брови. Чоловік знизав плечима.

    — Я б хотів, щоб ти зробила це, поки я поруч. Про всяк випадок. — Ато раптом вона зірветься.

    Корвіна зітхнула і заплющила очі. Вона відчула, як Вад поклав її ноги до себе на коліна, розтираючи шкіру колами, якими він, напевно, хотів заспокоїти її, але трохи збуджував, особливо враховуючи те, як закінчилась їхня ніч.

    Корвіна зосередилася на його дотику, дозволивши йому втримувати її, і замислилася.

    «Мо ? Ти тут ? Мені потрібна твоя підказка. Допоможи мені. Скажи мені, що я маю знайти».

    Вона чекала. І чекала. І чекала. Але не чула нічого.

    Знесилена поразкою, Корвіна розплющила очі і похитала головою.

    — Я не знаю, як з ним розмовляти. Зазвичай все відбувається навпаки.

    Вад постукав пальцями по її ногах, граючи на них мелодію, яку вона не чула.

    — Довірся собі, маленька відьмо. Я в тебе вірю.

    Дівчина зітхнула, дивлячись на місяць, і моргнула, раптово дещо згадавши, щось з її дитинства, старий ритуал, який вони з матір’ю виконували лише кілька разів у житті.

    — Місяць, — задихаючись, промовила вона, повертаючись до Вада. — Чорний Бал. Він завжди проходить в один і той самий день?

    Вад насупився.

    — Ні. Дати змінюються.

    — Але він завжди проходить у повню? — запитала Корвіна, її серце калатало.

    Вона відчувала його розгубленість, бо чоловік не розумів, куди вона веде.

    — Так. Принаймні наскільки мені відомо. А що?

    Корвіна відкинула волосся назад.

    — Що п’ять років настає особлива повня — Чорнильний місяць. Мало хто знає про це, — повідомила вона Ваду, помітивши, як загострився його погляд. — Мама казала мені, що це найпотужніший повний місяць на землі, який у духовному плані має силу багатьох затемнень. Я народилася в Чорнильний місяць.

    — Гаразд. — Чоловік обробляв ту інформацію, яку вона говорила йому. — Отже, Чорний Бал щоразу припадає на цей Чорнильний місяць. Що це означає?

    Корвіна розчаровано зціпила зуби. Вона хотіла б мати хоч якесь уявлення.

    — Я не знаю. Але мама казала, що в цю ніч енергія дуже потужна. Якщо стількох людей вбили в цьому місці у таку ніч, і одна з них стверджувала, що вона справжня відьма, яка прокляла Душогубів, то енергетика має бути могутньою. — Корвіна відчула, як від її власних слів по руках побігли мурашки.

    — Ти думаєш, що зникнення справді обумовлюються чимось надприродним? — запитав чоловік, його пальці застигли на її ногах.

    Корвіна замислилася над його словами.

    — Чесно кажучи, у цьому замку я починаю вірити, що можливо абсолютно все.





     Розділ 25 

    

    Корвіна

    До Чорного Балу залишався тиждень.

    І Веренмор перебував у чудовому хаосі.

    Саме тоді величезна частина свідомості Корвіни була до смерті налякана тим, що сказав їй голос, і тим, що історія може повторитися, особливо з кимось, кого вона знала, інша частина дівчини була схвильована чимось настільки новим. Іспити вже закінчилися, завдання були здані, а заняття призупинені на місяць перед початком нового семестру. Протягом місяця студенти могли відвідати родичів, якщо вони у них були, або ж залишитися в замку. З того, що Корвіна дізналася, більшість студентів залишалися в замку, що було водночас і сумно, і радісно.

    Але найпрекрасніше у цьому святкуванні було те, що в кампусі з’явилися нові обличчя. Рада доклала всіх зусиль для проведення Балу. Перший рівень у головній залі, який залишався замкненим, з цієї нагоди відкрили. На тиждень найняли додаткову команду і персонал, від кухарів до офіціантів, електриків і музикантів. Інструменти, меблі та столові прибори зі складу були привезені і розставлені по своїх місцях.

    З кожної вежі, у різні години, студентів викликали до адміністративного крила, щоб ті зустрілися з командою закрійників і кравців, які знімали мірки, робили замітки і добирали для всіх вбрання, що мали бути готові за день до балу.

    Єдиним недоліком цього хаосу був брак часу, який вона могла провести з Вадом. З усіма цими людьми, що блукали кампусом, і відсутністю занять, не було жодного способу і жодного місця, куди вона могла б прокрастися, щоб зустрітися з ним, навіть у його власному корпусі, і не бути спійманою. А так близько до Балу вони не хотіли ризикувати.

    Чотири дні розлуки допомогли їй зрозуміти, як сильно вона за ним скучила. Корвіна насолоджувалася часом, проведеним з друзями, книжками і всією атмосферою замку, але з Вадом їй було б набагато цікавіше. Він був важливим для її свідомості, і вона заспокоювала себе випадковими поглядами на нього через територію, його висока темна постать змушувала її серце боліти від потреби доторкнутися до нього.

    Корвіна однаково ненавиділа і любила цей час.

    Стоячи в адміністративному крилі на власній примірці разом з дівчатами зі своєї вежі, відчуваючи запаморочення, бо з нею ніколи раніше не траплялося нічого подібного, дівчина здивувалась, коли хлопець в окулярах покликав її до одного із задніх офісів.

    — Чого він хоче? — запитала її Джейд, з цікавістю дивлячись у бік задньої кімнати.

    Корвіна знизала плечима. Вона не мала жодного уявлення. Дівчина пройшла до офісу і підняла брови до хлопця, який ніколи їй не допомагав.

    — Ваша сукня там, — сказав він їй і вийшов.

    Корвіна насупилася, увійшла до кабінету, не розуміючи, що хлопчина мав на увазі, і завмерла.

    На вішалці на одному з відчинених вікон висіла темно-бордова, майже темно-фіолетова сукня настільки глибокого відтінку, що переливалася обома кольорами, з довгими рукавами, зробленими з якогось мережива, глибоким V-подібним вирізом, що доходив майже до лінії талії, і розрізом на спідниці, що діставав до верхньої частини стегна.

    Вона ніколи не бачила нічого настільки вишуканого.

    І ця сукня належала їй.

    І була лише одна людина, яка могла вибрати для неї це абсолютно ідеальне плаття.

    Її увагу привернула записка, прикріплена до манжета сукні. Вона підійшла до неї на тремтячих ногах, обережно простягнула руку до записки, наполовину боячись витягти її, щоб не зіпсувати сукню. На щастя, у неї все вийшло. Корвіна розгорнула папір і знайшла там сміливі каракулі Вада, і її серце затріпотіло, як крила колібрі.

    Моя маленька відьмо,

    На вихідних я їздив до Тенебре на юридичну зустріч і знайшов ось це. Колір нагадав мені твої очі після оргазму. Ця сукня створена для того, щоб ти її носила, а я її знімав.

    Маску ти знайдеш у коробці біля взуття. (Так, я знаю твій розмір.)

    Я не скажу тобі, у що буду вдягнений. Натомість я хочу, щоб ти впізнала мене у морі людей у масках. Мені потрібно, щоб ти сама мене знайшла.

    Поки що залиш усе в офісі. Так буде безпечніше. Забереш усе за день до балу, щоб уникнути питань.

    Сподіваюся, ти сумуватимеш за мною. Твоя вагіна нитиме, як тільки я до тебе доберуся, та й після цього теж.

    І будь обережна в ніч Балу, маленька вороно.

    Щоразу там трапляються лихі речі.

    Твій диявол.

    Корвіна притиснула записку до грудей, з її вуст вирвався вереск щастя, перш ніж вона опанувала себе, перечитуючи його слова, знову, знову і знову, поки не вивчила їх напам’ять.

    Дівчина подивилася на коробку під сукнею, присіла навпочіпки, і побачила туфлі, які вибрав для неї Вад, сподіваючись, що там були підбори. У неї була лише одна пара туфель на підборах, і вона їх обожнювала, але було нерозумно ходити в них по замку.

    Взуття справді було на підборах, сріблясті туфлі на шпильці з ремінцями, які обтягували її щиколотку аж до литок. Дуже сексуально, але водночас непрактично для брукованих доріжок.

    Щось, загорнуте в ту ж коробку і обгорнуте паперовою серветкою, її заінтригувало. Дівчина підняла цю річ, і витягнула приголомшливу срібну напівмаску, зроблену зі срібних блискіток і кристалів, що переливалися на світлі і посилали маленькі веселки у відображенні дзеркала. Вона затуляла її обличчя від чола до носа, залишаючи відкритою нижню половину.

    Корвіна поклала все на місце і знову ввібрала в себе вид сукні, закарбувавши його у своїй пам’яті. Вона була прекрасною, але те, що справді зворушило її більше, ніж слова, було те, що Вад пішов на зустріч і думав про неї, що повернувся з подарунком, який зробив би її першу святкову ніч прекрасною, що навіть незважаючи на те, що він не міг зустрітися з нею, чоловік знайшов спосіб передати її подарунок, залишивши записку, від якої у Корвіни всередині все тліло і тремтіло.

    Її зворушив маленький прояв його уваги, який говорив про набагато більше.

    Боже, вона кохала цього чоловіка, дуже сильно кохала.

    Корвіна не знала, коли це сталося, коли її хтивість перетворилася на цю глибоко вкорінену потребу, і чи закохалася вона в один момент, чи поступово. Це не мало значення. Кінцевим результатом стало саме це почуття.

    Залишивши все так, як і було, Корвіна сховала записку під блузку і вийшла з кабінету, щоб побачити дівчат, які знімали мірки.

    Вона, мабуть, мала дуже дивний вигляд, бо Рой насупилася на неї.

    — Йоу, дивачко, ти що, накурилася в тому офісі чи що?

    Корвіна подумки струснула себе.

    — Якби тут було щось хороше, я впевнена, що ти б дізнався про це першою, Рой, — огризнулася Корвіна, вже досить комфортно почуваючись з дівчиною та її нахабними, але доброзичливими манерами.

    Рой закотила очі й зробила крок уперед для примірки.

    — То що там було? — запитала її Джейд, поки вони чекали на свою чергу.

    —Лист. — Корвіна сказала їй правду. — Від важливої людини.

    Настала її черга знімати мірки, і Корвіна погодилася, добре розуміючи, що якщо вона цього не зробить, то люди зацікавляться причиною. Кравець, ймовірно, знав, що у неї вже є сукня, завдяки тому, що Вад усе організував, і лише вдавав, що знімає з Корвіни мірки.

    За кілька хвилин вони закінчили і вийшли з будівлі у прекрасний сонячний день, коли вітер доніс до неї запах сандалу, і одразу ж після цього вона почула голос Мо.

    «Будинок, Віві».

    Корвіна завмерла.

    Який будинок?

    Моторошна халупа в лісі?

    — Що сталося? — Джейд зупинилася біля неї, дивлячись на подругу стурбованими очима. — Ти просто завмерла, Кор.

    Корвіна моргнула, коли запах зник, і вже відкрила рот, аби щось сказати сусідці, але щось зупинило її, адже навколо були й інші дівчата. Дівчина похитала головою, її очі помітили знайому постать, що розмовляла з хлопцем в іншому кінці крила.

    — Нічого, я просто згадала, що маю поговорити про дещо з братом Троя, — сказала вона Джейд, вказуючи на велику фігуру Аякса. — Ти йди. Я зустрінуся з тобою за кілька хвилин.

    Джейд перезирнулася між нею та Аяксом, її брови піднялися вгору.

    — О боже, це ж той самий хлопець, що поставив тобі засос!

    Корвіна майже обмовилася, а потім замовкла. Краще, щоб подруга думала саме так, ніж знала правду.

    — Бляха, дівчинко, — усміхнулася Джейд. — Він чудовий. Іди до нього. Побачимося пізніше. — 3 легким помахом пальців Джейд зникла.

    Корвіна глибоко вдихнула і попрямувала до Аякса.

    Чоловік помітив її наближення і рішучий вираз на її обличчі, тож вибачився перед хлопцем, з яким розмовляв.

    — У тебе є час? — Корвіна почала без преамбули.

    Його обличчя стало серйозним.

    — Звісно. Ми якраз закінчуємо експертизу на озері. Що відбувається?

    Вона озирнулася, перевіряючи, що в межах чутності нікого немає.

    — Мені потрібно, щоб ти пішов зі мною до лісу.

    Його велике тіло випросталося.

    — Що відбувається, Корвіно?

    — У лісі є хатина, — почала дівчина, не знаючи, як розповісти йому те, що знала, не розповідаючи йому того, як вона дізналася. — Ти знаєш про неї?

    Аякс насупився.

    — Не думаю. А що?

    — Ходімо зі мною, — сказала вона йому, щоб виграти час. — Я розповім тобі по дорозі.

    Озирнувшись, чоловік впіймав одного зі своїх колег і сказав, що буде недоступний певний час, вказавши Корвіні, щоб вона вела його до потрібного місця.

    Корвіна хотіла повідомити Ваду про розвиток подій, але, не бачивши його в кампусі з учорашнього дня, вона не мала жодного уявлення, де він може бути. Але Вад знав Аякса, і вона йому довіряла, тож мусила зробити так, щоб це спрацювало.

    Вони увійшли в освітлений сонцем ліс, і Корвіна вказала праворуч, у напрямку, яким вона не ходила з того дня.

    — Туди.

    Ліс залитий яскравим сонцем, мав нереальний вигляд. Дерева височіли, в очі впадало розмаїття земляних кольорів — від коричневого до зеленого, між деревами були розкидані різнокольорові квіти, а з-поміж гілок визирало блакитне небо. Без постійної сірості та туману ліс був схожий на казку. І все ж за нього чіплялася темрява.

    Аякс спускався вниз по схилу поруч з нею.

    — Що це за халупа? — запитав він, перестрибуючи через колоду і допомагаючи перелізти їй.

    — Ми були там колись, — сказала вона йому правду. — Трой і наша група. Він просто хотів дослідити ліс, і ми випадково пішли в цьому напрямку.

    Корвіна підібрала спідницю, обійшла живопліт з дивних на вигляд квітів і спустилася вниз по схилу.

    — Там щось сталося? — запитав Аякс за кілька кроків від неї, обернувшись і подивившись на неї такими ж очима, як і у Троя.

    — Ми щось бачили, — пригадала дівчина, згадуючи довгий силует, з яким вони зіткнулися того дня. — Довгий темний силует за вікнами. Він рухався. Але Трой помітив замок на дверях. Що б це не було, його там замкнули.

    Аякс полегшено зітхнув.

    — Бляха, це місце викликало б мурашки навіть у найхоробрішого виродка.

    Вони йшли швидким кроком, поки замок не зник позаду у хащах.

    — І чому ти захотіла перевірити його саме зараз? — запитав її чоловік, коли вони майже наблизилися до місця.

    — Просто передчуття.

    Аякс кинув на неї погляд, але нічого не відповів, бо вдалині з’явилася халупа.

    — Озеро близько? — запитала Корвіна, коли запах гнилі, який завжди асоціювався у неї з озером, знову проник в органи її чуття.

    Аякс зупинився і подивився ліворуч.

    — Я б сказав, що зовсім поруч. Може, за п’ять хвилин ходьби. А що?

    Корвіна відчула, як її серце починає калатати від усвідомлення того, що гниль завжди йшла з цього місця. Якщо озеро й таїло в собі жахи, то в халупі було щось інше.

    Вони нарешті опинилися перед маленьким цегляним котеджем, і погляд Корвіни впав на двері. Вони були незамкнені.

    — Ти впевнена, що минулого разу вони були зачинені? — тихо запитав Аякс, витягаючи з черевика ніж, якого Корвіна навіть не помітила.

    — Це Трой помітив замок, — відповіла йому Корвіна. — Я не дивилася на двері.

    — Тоді вони були замкнені, — сказав Аякс, коли вони підкралися ближче. — Трой завжди був уважним до деталей. Це означає, що нещодавно тут хтось був. Тримайся за мною.

    Корвіна відчула, як її шлунок стиснувся, коли Аякс очистив простір навколо халупи, повернувшись, щоб на дюйм відчинити головні двері. На них одразу ж напав різкий запах гнилої плоті.

    Корвіна затулила носа, намагаючись заглушити нудоту, а Аякс, здригнувшись від жахливого запаху, прочинив двері на повну. У поле зору потрапила невелика кімната з мінікухнею, каміном, зоною відпочинку та двома дверима, що вели на задній двір.

    Корвіна обережно увійшла, і примарні мурахи, які завжди повзали по її шкірі, зробили це з ще більшою інтенсивністю, коли вона побачила жахливу картину.

    На підлозі лежало обвуглене тіло, яке поїдали опариші.

    Корвіна відчула, як до горла підступає блювота, і, задихаючись, вибігла на вулицю, залишивши свій сніданок у кущах, оскільки образ цієї потворної, жахливої смерті закарбувався в її свідомості на передньому плані. Витерши рота, дівчина зібралася і повернулася назад, щоб побачити Аякса, який, затуливши ніс рукою, абсолютно незворушно оглядав тіло, що змусило її замислитися над тим, скільки трупів він повинен був бачити раніше.

    — Судячи зі ступеню розкладання, я б сказав, що вона померла десь між останніми п’ятьма роками та кількома місяцями, — промовив він, скануючи очима тіло.

    — Вона? — пробурмотіла Корвіна, намагаючись затримати погляд на обгорілому тілі достатньо надовго, щоб розглянути його.

    — Це безумовно жінка. — Він кивнув. — І опіки посмертні. Подивися на ноги. — Чоловік вказав на частину тіла під колінами. Вона була блідо-сірою і набряклою. — Хто б це не скоїв, він почав палити тіло, а потім зупинився. Або його перервали, або він хотів спалити лише верхню половину.

    Аякс повернувся до неї.

    — Ти впевнена, що бачила, як щось рухалося тут в той день? Корвіна кивнула.

    — Так. Довгий силует.

    — Тіло вже давно тут лежить. — Він зціпив зуби. — Ходімо назад. Мені потрібно викликати сюди судмедекспертів.

    Корвіна з радістю вийшла з халупи, її руки вкрилися мурахами, не розуміючи, звідки вона взагалі все це знає. Невже її підсвідомість отримала якісь підказки в той день, коли вони тут блукали? І хто в біса була та жінка?

    — Корвіно, — сказав Аякс, зачинивши двері, коли вони почали підніматися нагору. — Як добре ти знаєш Вада?

    Корвіна зупинилася.

    — Ти думаєш, він до цього якось причетний?

    Аякс підняв руки вгору в захисному жесті.

    — Послухай. Він мені подобається, але мої особисті почуття не повинні заважати розслідуванню. Це тіло, — він вказав на халупу, — лежить тут вже давно, довше, ніж більшість людей тут живе. І це частина лісу, про яку навіть я, колишній студент, який любив блукати лісом, ніколи не знав. А Вад знає ці ліси як свої п’ять пальців. Я б поставив на що завгодно, що він знає про цю халупу. І я впевнений, що він причетний до підозрілої смерті, яка сталася раніше. Питання в тому, чи міг він це зробити.

    Корвіна похитала головою, навіть коли в її мозку промайнули уривки спогадів.

    Як він вийшов з лісу відразу після їхньої групи того дня.

    Як він розлютився, що вона пішла до халупи.

    Як він не розповів їй, що сталося з його дідом.

    Як вона вперше почула жіночий голос одразу після розмови з ним.

    Корвіна пішла далі і замислилася, по-справжньому замислилася, чи здатен чоловік, якого вона кохала всім серцем, на вбивство. Вона знала, без сумніву, що ні. Дівчина могла визнати, що він небезпечний, але вона також знала, що Вад поважає коло життя, і він не буде втручатися в нього за потреби.

    Що важливіше, незважаючи на спалахи своїх спогадів, вона знала, просто знала в глибині душі, що не він вбив ту жінку.

    — Ні, — твердо сказала вона Аяксу. — Вад знає ці ліси, бо вони належать йому. Але він цього не робив. Бо якби й зробив? — Корвіна обернулася до чоловіка, що стояв поруч. — Це була б ще одна підозріла смерть. А не такий... гротескний жах, як це.

    Аякс уважно обміркував її слова, коли вони вийшли на галявину — життя тривало так само, як і раніше, ніби за кілька хвилин від них не ховалася жахлива таємниця.

    — Ти маєш рацію, — нарешті промовив Аякс, прямуючи до адміністративного крила. — Але я все одно поговорю з ним.

    Чоловік зупинився, вивчаючи її протягом хвилини.

    — Знаєш, йому пощастило. Більшість жінок давно б від нього втекли, особливо після того, що ми щойно знайшли.

    Корвіна засміялася.

    — Ти все неправильно зрозумів, Аяксе. Це від мене люди тікають. Він — гора, на якій я будую свій замок.

    Аякс трохи усміхнувся, почувши сказане.

    — І ти справді віриш, що він не винен?

    — Вірю, — рішуче промовила Корвіна. — Він темний і загадковий, і в нього є таємниці, які я поступово розкриваю, але він не те зло, яке ми бачили в тій халупі.

    Аякс кивнув і пішов на пошуки своєї команди, а Корвіна попрямувала до веж. Її думки були занурені у все, що вона бачила у тій халупі, — розгубленість, смуток і жах перепліталися в єдине ціле, яке не можна було роз’єднати. Вона піднялася кам’яними сходами до своєї кімнати, і провела рукою по прохолодних кам’яних перилах, дивлячись у вікно на прекрасний день.

    Корвіні було цікаво, ким була та жінка, і як її розум міг визначити її місцеперебування. Їй було цікаво, чому з нею так жорстоко обійшлися після смерті, і яким чином вона померла.

    А найбільше її цікавило, ким був той силует у замкненій халупі, і чи блукав він на волі по території замку.





     Розділ 26 

    

    Корвіна

    — Пресвятий боже, твоя сукня! — скрикнула Джейд, коли увійшла до кімнати.

    Корвіна усміхнулася до неї, поправляючи довге чорне волосся у вигадливому високому хвості — стиль, якого вона ніколи раніше не пробувала, але який абсолютно пасував до її зовнішнього вигляду. Вона зробила для Балу все — пілінг, воскову епіляцію і зволожила шкіру за допомогою легких олій. Після душу Корвіна повернулася до порожньої кімнати, дістала із шафи сукню, від якої перехоплювало подих, і одягла її. Потім дівчина почала розчісувати волосся, знову, знову і знову, до болю в руках, аж поки воно не почало спадати гладкою завісою, готове до укладки.

    — У тебе чудова сукня, — похвалила Корвіна відображення подруги у дзеркалі. Світло-рожеве плаття без бретелей, що підкреслювало яскравий зелений колір очей Джейд і поєднувалося з білим волоссям, робило її схожою на казкову принцесу, сукня була саме такою, на яку подруга заслуговувала.

    Джейд кружляла по кімнаті, її сміх дзвенів у повітрі.

    — Хіба вона не ідеальна?

    Корвіна погодилася, застібаючи кулон із зірками на шиї та сережки на вухах, проводячи по губах стійкою помадою того ж відтінку, що й її сукня, і підводячи чорні стрілки, щоб зробити свої розкосі очі ще більш виразними. Вона відступила назад і здивовано подивилася на себе. Корвіна мала чудовий вигляд, справді чудовий, настільки, що збиралася випробувати терпіння свого чоловіка після їхньої тижневої розлуки. Вона не могла цього дочекатися.

    Джейд теж зробила макіяж, обидві дівчини були готові, тож надягли маски: Джейд свою пір’яну біло-рожеву, а Корвіна — сріблясту мерехтливу.

    — Твоя маска засліпить усіх, — уїдливо зауважила Джейд, коли Корвіна дбайливо заховала стрічки від маски під хвіст. — На вигляд коштовна.

    Корвіна нічого не відповіла. Вона не мала жодного уявлення про вартість свого вбрання. Дівчина не хотіла про це думати, не знаючи, що стоїть за вчинками Вада.

    — Ходімо? — запитала Корвіна, дивлячись у вікно на ясну зоряну ніч і на величезну темно-сіру повню, що невпинно піднімалася в небо. Чорнильний місяць.

    — Ми трохи запізнюємося, — засміялася Джейд, взявши подругу за руку, коли вони вийшли з кімнати і зачинили двері. — Не забудь, що сьогодні ми всі повинні бути на виду.

    Корвіна кивнула, зосередившись на тому, щоб безпечно спуститися сходами на підборах, на яких вона відчувала себе високою. Корвіна сподівалася, що на них вона діставатиме до обличчя свого чоловіка.

    Дівчата вийшли з вежі в натовп студентів у масках, що йшли по брукованій доріжці, прямуючи до головної зали, сміючись і збуджено перемовляючись. Повітря замку цієї ночі пульсувало святом, і Корвіна цьому раділа.

    Студенти не знали про тіло, знайдене в халупі. Оскільки слідча група вже побувала там, ніхто не звернув уваги на те, що вони залишилися трохи довше, списуючи це на підготовку до Чорного Балу.

    Корвіна відкинула голову назад і подивилася на будівлю замку, який розривав небо своїм силуетом, освітлений пожовклими вогнями знизу, і зникав у темряві, поки місяць великою кулею висів позаду нього. Це було видіння, момент усвідомлення того, наскільки малий весь люд у просторі часу, що ці стіни були такими ж, як і сьогодні, сотні років тому, і що вони бачили багато танців смерті.

    Це було моторошне, протверезливе усвідомлення.

    Корвіна струсила зі себе похмурі думки і зосередилася на брукованій доріжці, щоб не підвернути ногу на підборах, хоча розріз на сукні давав Корвіні змогу рухатися легко, оголюючи ногу до стегна з кожним її кроком. Вітер прохолодно обвівав її напівоголений торс, соски трохи затверділи, але, на щастя, були приховані кольором і товщиною сукні.

    Будівля головної зали була освітлена більше, ніж Корвіна коли-небудь бачила, справжні смолоскипи, встромлені в прорізи на однаковій відстані, освітлювали всю територію навколо квадратної будівлі.

    Коли вони зустрілися з друзями на вулиці, усі були гарно вбрані, у масках на обличчях, і всі робили одне одному компліменти, очі Джекса занадто довго затримувалися на її декольте, а Корвіна продовжувала крутити поглядом навколо, намагаючись знайти в натовпі чоловіка, якого хотіла.

    Небагато людей вивищувалися над іншими, а ті, кого вона помічала, не мали характерної сивини у волоссі.

    Приборкуючи розчарування, Корвіна повернулася до своїх друзів.

    — Хочете зайти?

    Вони рушили до широко відчинених дверей. Їдальня була перероблена, усі столи і стільці стояли вздовж стіни — їжа з одного боку, а місця для сидіння з іншого. Двері до Сховища були замкнені ззовні. Збоку від сходів стояла гігантська бронзова скульптура двох закоханих, що обіймалися, а їхні руки тримали численні лампадки. Це було чудове видовище.

    Корвіна та її група піднялися нагору, зупиняючись, щоб привітатися з кількома людьми по дорозі — з дівчатами з їхньої вежі, з однокурсниками тощо.

    І, нарешті, вони увійшли до головної зали, на честь якої було названо будівлю, але яка роками залишалася замкненою.

    — Чорт забирай. — Ітан оглянув зал, його очі були широко розплющені за золотою маскою. — Це до біса неймовірно. — Так воно і було.

    Це був величезний відкритий простір, з рядом арочних вікон на протилежній стіні з прямим видом на ліс, озеро і гори. Найбільша люстра, яку вона коли-небудь бачила, із щонайменше двома сотнями свічок, звисала з високої стелі, а дерев’яні плити і товсті стовпи підтримували вагу даху, створюючи архітектурне диво. Зі залізних підставок на кожній колоні стирчали смолоскипи вогню, які здавались такими древніми, що Корвіна не здивувалася б, якби їм були сотні років.

    Озираючись довкола, Корвіна знов і знов усвідомлювала, що це спадщина її коханого, що все це було створено його предками. Ще кілька тижнів тому це змусило б її почуватися маленькою, ніби піщинка. Її спадщиною були психічні проблеми і, можливо, важке майбутнє. Їй нічого було йому дати.

    Але вона змінилася. Змінився її світогляд. Корвіні не було йому що дати, окрім себе, а він, здавалося, не хотів більше нічого. Чоловік, у якого було все матеріальне і нічого емоційного, хотів її без матеріального, але з усім емоційним. Вони були дивною, але ідеальною парою.

    Рояль, той самий, зі Сховища, на якому вона багато разів простиралася, стояв у кутку кімнати, готовий до гри.

    Але Вада вона не бачила.

    Кілька музикантів біля рояля грали на скрипках, а в залі почали збиратися пари, об’єднуючись у танці.

    Корвіна водила очима по залу, по різних людях у масках, затримуючись на чоловіках і намагаючись знайти свого. Її очі просканували кімнату один, два рази, і на третьому колі вона зупинилася на чоловікові, який стояв у ніші біля вікна, одягнений у чорний плащ поверх свого чорного вбрання зі склянкою в руці, і дивився на неї.

    На ньому була маска ворона.

    З довгим, кривим чорним дзьобом, отворами для очей і високим чолом.

    Корвіна усміхнулася.

    — Скоро побачимося, — сказала вона своїм друзям, пробираючись крізь натовп до чоловіка, який стояв на самоті, знаючи, що ніхто його не впізнає.

    Вона зупинилася перед ним, розтягнувши губи в широкій усмішці.

    — Трохи надто очевидно, чи не так? У прямому сенсі. — Дівчина вказала на його маску.

    Вад нахилив голову у дуже характерному для нього жесті.

    — Я хотів залишити тобі декілька підказок.

    Корвіна підійшла ближче, взявши чоловіка за вільну руку.

    — Я скучила за тобою.

    Він нахилився до неї, навмисно торкнувшись дзьобом маски її губ.

    — І я сумував за тобою. Але я чув, що ти таємно зустрічаєшся з Аяксом. Мені варто хвилюватися?

    Корвіна хихикнула.

    — О, так. За той тиждень, що ми були в розлуці, мені довелося викручуватися з усіх сил.

    Його пальці ковзали по її руці.

    — Це справді було б заспокоєнням. Ти сказала йому, що я твоя гора?

    У неї перехопило подих від глибокого гуркоту слів чоловіка, його сріблясті очі потеплішали за маскою.

    — Він розказав тобі?

    — Так, сказав. — Вад зробив крок ближче, нахиливши голову набік, щоб його губи торкалися її. — І ця гора скоріше трісне, ніж дозволить, щоб щось сталося з твоїм замком. Пам’ятай про це.

    Корвіна похитнулася, бажаючи спробувати його смак, відчуваючи його губи так близько, але так далеко.

    — Сьогодні ввечері я задам тобі жару. Не дозволяй нікому торкатися тебе, — прошепотів їй на вухо чоловік, його слова викликали смачне тремтіння, що каскадом пробігло по її тілу. — А тепер йди до своїх друзів. Вони, напевно, цікавляться, що ти робиш.

    Не бажаючи залишати його, але змушена це зробити, Корвіна повернулася до своїх друзів.

    — Куди ти ходила? — зажадала Джейд.

    Вад перейшов через кімнату.

    Корвіна знизала плечима, дивлячись, як він підійшов до піаніно, що стояло у кутку. Чоловік закинув плащ за спину і ковзнув на лавку з більшою грацією, ніж його велике тіло було на це здатне. Скрипалі позаду нього замовкли, кімната завмерла, коли музика стихла, і всі обернулися, щоб побачити, що відбувається.

    І Вад почав грати.

    Корвіна притулилася до стіни, тримаючи в руці склянку з напоєм, і серце її в грудях більшало, коли до неї долинала мелодія. Мабуть, це була відома композиція, бо скрипалі підхопили її, граючи симфонію разом. Вона не зводила очей з коханого чоловіка, спостерігаючи, як його пальці танцюють по клавішах у такий знайомий спосіб, а його заплющені очі, вигнуте тіло і постава всеціло віддані музиці.

    Вад посадив її на це піаніно і вперше спробував на смак. Він штовхнув Корвіну на нього і трахнув у тиші Сховища, поки на сходовому майданчику стояли люди. Він дозволив їй стати на коліна між його ногами, поки він грав, а вона грала в перегони між його пальцями та її ротом. І вона перемогла.

    Це піаніно зберігало стільки спільних спогадів і таємниць доки він грав, Корвіна відчувала, що все її тіло реагує на мелодію. Він завжди існував між чорним і білим, коли торкався клавішів своїми пальцями, і тепер чоловік привів її в цей простір разом із собою, де у своєму існуванні він не був самотнім.

    Одна пісня впліталася в іншу, мелодії зміщувалися, змінювалися, посилювалися, а люди танцювали, оглядали, пили, і ніч ставала більш дикою. Корвіна так і стояла в кутку зі своїм напоєм у руці, поки її друзі танцювали, спостерігаючи за Вадом з такою гордістю, що розпирала її груди, гордістю за те, що цей чоловік належить їй так само, як і вона йому.

    Поволі, з настанням ночі, щось змінилося.

    Можливо, через маски, можливо, через анонімність, але в натовпі стався яскравий зсув. Музика стала темнішою, зал наповнювався все новими і новими парами, поки на танцмайданчику майже зовсім не залишилося простору, а музиканти сховалися від очей.

    Світло свічок повільно згасало.

    У повітрі потріскувала напруга.

    Корвіна відчула, як у неї защеміло в потилиці, коли вона спостерігала, як люди погойдуються разом, ближче, ніж раніше, з глибокою чуттєвістю, від якої їй перехопило подих. Дівчина в кутку почала цілуватися з чоловіком, що стояв поруч. Інший чоловік тримав її за груди, розминаючи їх поверх сукні. Багато людей просто спостерігали, а кілька інших почали збиратися докупи, танцювати, цілуватися, пестити одне одного, найімовірніше, навіть не усвідомлюючи, з ким вони це роблять.

    Заборони впали.

    Музика зупинилася, і на мить Корвіна почула лише гучне дихання. Хтось плескав і аплодував, насолоджуючись вечіркою, а хтось не переймався, загубившись у власному просторі.

    Заграла ще одна пісня, і дівчина побачила, як висока постать Вада знайшла її, вказуючи їй вийти на танцмайданчик.

    Корвіна озирнулася навколо, оточена розкутими тілами в масках, і відчула раптове тремтіння, що пробігло по спині.

    Вона опинилася посеред натовпу і відчула, як він підійшов до неї ззаду. Дівчина повернулася, і її маківка наблизилася до його рота. Чоловік обійняв її за талію, повільно розгойдуючи їх і рухаючись до більш затіненого місця за колоною, усе ще оточеного людьми.

    Корвіна подивилася вбік і побачила дівчину в червоній масці, яка на очах у всіх облизувала груди хлопця, чиє обличчя приховувала золота личина.

    Корвіна розслабилась, дозволяючи Ваду керувати собою, цікавлячись, що він робитиме, коли її тіло збудиться від запахів сексу, що нестримно витали в повітрі.

    — Хочеш сьогодні погратися з дияволом? — запитав він її, і в неї перехопило подих.

    — Так, — задихаючись, відповіла дівчина.

    Вад поставив її біля колони, яку було добре видно з будь-якої точки залу, і розвернув її обличчям до люду, щоб вона могла бачити всіх танцюристів, глядачів і коханців, як і у її сні.

    Він притиснувся до спини дівчини, цілуючи її шию так, що дзьоб його маски впирався у V-подібний виріз її сукні. Здалеку, мабуть, здавалося, ніби вона стояла там сама, а чоловік у чорному, захований у тіні позаду неї, був частиною її костюма.

    Соски Корвіни сильно набрякли, а дихання прискорилося.

    — Тобі сподобалася музика? — запитав він, його рука опустилася на її стегно просто над розрізом сукні.

    — Так, — відповіла вона, її серце калатало, а очі сканували, чи ніхто не дивиться. Ще більше людей об’єднувалися в пари, хоча у певних випадках їх було й більше, і усі роздягались не дбаючи ні про що, поки їхні особистості приховувались під масками.

    — В останній Чорний Бал, — прошепотів їй на вухо Вад, — ми з Аяксом розділили Зої ось тут, під цією люстрою. — Його рука пестила її розріз. — Мене зовсім не хвилювало, чи був його член у її вагіні, поки я трахав її в рот.

    Корвіну заводила картина, яку він намалював, хоча дівчина водночас ненавиділа те, що він був з іншою жінкою.

    — Але тебе, — тихо сказав він їй, дивлячись, як дівчина в кутку впала на коліна і витягла член хлопця, глибоко втягуючи його в рота, — я ніколи й ні з ким не розділю. Ні твоє тіло, ні твої звуки, ні вирази твого обличчя. Ти можеш спостерігати за ними, але тебе вони не побачать. Зрозуміла?

    Владність у його голосі викликала жар по всьому її тілу.

    Рука чоловіка ковзнула під розріз, знайшовши лінію її вульви. Завдяки витонченості цієї сукні Корвіна вирішила піти на святкування без трусиків, сподіваючись, що Ваду це сподобається.

    — Ти пам’ятаєш, як я трахав цю піхву на піаніно в цій самій будівлі? — Він поцілував її плече, поки пальці гралися її мокрою вагіною. Після тижнів, коли її трахали двічі на день, а потім не трахали цілий тиждень, її промежина плакала від знайомого дотику його руки, від улюбленого тепла його тіла і від сцени навколо них.

    — Так, — зітхнула дівчина, ледве спромігшись вимовити слово.

    Вад ляснув її по вульві, і дівчина зойкнула у відповідь, серце пульсувало в усьому її тілі.

    — Якщо ти видаси хоч звук, — сказав він їй своїм глибоким голосом, сповненим сексу, — хтось обернеться. Вони подивляться і побачать, як у тіні тебе трахає пальцями незнайомець. Ти цього хочеш? Хочеш, щоб вони знали, що я маю доступ до твоєї вагіни будь-де, будь-коли і як завгодно?

    Корвіна важко дихала, коли чоловік затих, її ноги розійшлися, щоб вмістити його велику руку, коли він просунув два пальці всередину болючих стінок її піхви, тіло дівчини горіло від його слів і від візуальної картини, яку він зображував.

    Вона не хотіла, щоб хтось обернувся і побачив її. Так само, як і він. Але загроза того, що це може трапитися, що вона робить щось таке заборонене саме там, де будь-хто може повернути голову і побачити їх, розганяла рідкий жар по її венах.

    Корвіна була збуджена, більше, ніж будь-коли в житті, і він, її диявол, знав це. Вад знав глибину її бажань, знав, як на них грати, як задовольнити їх і залишити її ситою.

    Вона прикусила губу, коли чоловік притиснув долоню до її клітора, ввівши ще один палець всередину, розтягнувши її.

    — Поглянь на себе, така розпусна, стоїш посеред зали, поки я граюся тобою під твоєю сукнею. — Він лизнув її шию. — Твоя піхва мокріє для мене, лише для мене. Ти настільки за мною скучила, так?

    — Дуже. — Вона застогнала від тиску його руки, і її ноги затремтіли. Корвіна зімкнула коліна, вхопившись однією рукою за бічну частину стовпа задля опори, а іншою міцно тримала келих, поки він грався з нею своєю рукою.

    Посеред танцю з якимось хлопцем на неї подивилася Еріка та помахала їй рукою, і Корвіна міцно стиснула пальці Вада. Якимось чином їй вдалося усміхнутися і підняти свій келих до Еріки, і з полегшенням видихнути, коли дівчина відвернулася.

    — Моя, — прогарчав їй в шию чоловік, провівши зубами по засосу під сукнею, що майже зник.

    — Будь ласка, — безсоромно благала вона, вкриваючись дрібним блиском поту, знаючи, що не витримає мовчанки і не зможе довше терпіти. — Змусь мене кінчити. Будь ласка, Вад.

    На щастя, чоловік змилостивився над нею, посилюючи тиск долоні на її клітор, одночасно працюючи пальцями в ритмі, який вона обожнювала, стінки міцно стискали його, коли він витягував пальці, і глибоко приймали їх назад.

    Інша рука чоловіка обхопила її талію для підтримки, аби утримувати дівчину у вертикальному положенні.

    Відчуття росло, і росло, і росло, і раптом її розум відключився.

    У гарячому спалаху, від якого трясло тіло, Корвіна кінчила, сильно прикусивши язика, щоб не закричати і якось приглушити звук свого стогону, її серце так сильно билося в грудях, що дівчина відчувала, як воно стукає у вухах, а ноги взагалі нагадували желе. В її руці беззвучно тріснуло скло, розрізавши її шкіру — кров крапала на підлогу, а осколки падали до ніг.

    — Бляха! — Вад розвернув її, подивившись на її руку. Зазубрений край маленького шматочка скла застряг посеред її долоні, а темно-червона кров покривала пальці і капала з них на підлогу.

    Корвіна здригнулася, коли чоловік витягнув шматочок, від чого з її руки потекла нова цівка крові.

    Він відірвав край плаща і щільно обгорнув тканину навколо її долоні, зупиняючи потік.

    — Скло могло порізати тобі зап’ясток, — грубо сказав Вад, стиснувши щелепу.

    Корвіна усміхнулася йому крізь біль.

    — Тоді я б, кінчаючи, померла у тебе на руках, і це була б прекрасна смерть.

    Чоловік зиркнув на неї, закінчуючи обгортати її руку.

    — Ніч стане дикою. Бажаєш залишитися і подивитися шоу? Чи хочеш ненадовго вийти звідси?

    Корвіна озирнулася на зал. Її друзі були зайняті або танцями, або поцілунками, усе більше і більше людей по всьому залу знаходили темні кутки, щоб зайнятися сексом.

    — Відведи мене в інше місце.

    — Зустрінемося на вулиці.

    Корвіна увійшла в натовп і побачила Джейд, яка самотньо стояла в кутку, спостерігаючи за її наближенням. Корвіна сказала їй, що збирається з деким прогулятися, і обличчя подруги перетнув швидкоплинний погляд, перш ніж Джейд усміхнулася.

    — Швидше повертайся.

    Корвіна вийшла з холу і спустилася вниз, повільно пробираючись крізь натовп до головного входу, ухиляючись від кількох рук, які намагалися схопити її, і нарешті вийшла в ніч до свого срібноокого чоловіка в масці ворона.

    Він підхопив її на руки, коли вона зойкнула.

    — Що ти робиш?

    — Забираю тебе до свого лігва. — Він усміхнувся їй, таємничий чоловік у темному плащі, що ніс її до лісу в ніч Чорного Балу.

    Корвіна одразу ж впізнала стежку, якою він її ніс.

    — Ти полагодив піаніно? — запитала вона, обійнявши чоловіка за шию, коли він поніс її вниз по схилу до цвинтаря.

    — Я ще не закінчив, — уїдливо прокоментував Вад. — Я був більше зосереджений на тому, щоб вчасно закінчити дисертацію.

    — Ти ніколи не хотів викладати десь в іншому місці? — замислилася Корвіна.

    Він подивився на неї з питанням у погляді під сяйвом місячного світла.

    — А навіщо мені це? Веренмор — моя спадщина. Я хочу потроху відремонтувати його і зробити безпечним притулком для таких людей, як ми, з неспокійним минулим.

    — А якщо сьогодні вночі хтось зникне? — Вона занепокоєно закусила губу.

    — Скажеш гоп, як перескочиш, Корвіно. — Він зітхнув, пригорнувши її до себе.

    Незабаром, у чудовому місячному сяйві з’явилася знайома зруйнована стіна, моторошні скульптури, схожі на горгулій, і однооке дерево, біля якого вони стояли.

    — То саме це місце ти називаєш своїм лігвом? — хихикнула Корвіна, оглядаючи руїни та порожні надгробки під місяцем.

    Вад посадив її на майже відремонтоване піаніно, і дівчина відкинулася на руки, спостерігаючи, як він знімає маску, відкриваючи скульптурне обличчя і пасмо волосся, яке вона так любила. Чоловік зняв з неї маску і відклав її вбік, ставши перед нею на коліна, і його руки притиснули її до піаніно. Закинувши ногу Корвіни собі на плече, він поцілував її внутрішню частину стегна.

    — Покажи мені браслет твоєї матері, — сказав він їй, притискаючи легкі поцілунки до м’якої шкіри.

    Спантеличена, Корвіна простягнула йому свою ліву руку, на якій у місячному світлі виблискував багатокришталевий браслет, нагрітий теплом її шкіри.

    Вад взяв руку і поклав щось на її долоню.

    Це була каблучка.

    Серце Корвіни зупинилося. Вона прочитала занадто багато романів, щоб не впізнати схожість, і це до чортиків її налякало.

    — Ти... Ти робиш пропозицію? — прошепотіла вона, її тривога зростала.

    Вад хихикнув.

    — Ні, маленька вороно. Поки що ні.

    Полегшення зійшло на неї лавиною. Вона не була готова до шлюбу, так само як і він. Вони тільки вивчали одне одного, відкривали себе, і хоча Корвіна сподівалася, що одного дня вони дійдуть до цього моменту, цей день поки не настав.

    — Але я побачив цю каблучку, коли купував твою сукню. — Чоловік провів по ній великим пальцем. — І хоча ми ще не готові, одного дня це станеться. І тоді я подарую тобі ще одну каблучку. Цей подарунок лише для того, щоб ти завжди мала при собі щось від мене, як у випадку з браслетом твоєї матері. Я хочу, щоб ти дивилася на нього в моменти стресу і знала, що я поруч.

    — І це не має нічого спільного з тим, що в такий спосіб ти відштовхнеш від мене інших чоловіків?

    Його губи сіпнулися.

    — Ти мала б знати, що мої мотиви ніколи не бувають повністю безкорисливими. Я егоїст, і я хочу, щоб кожен, хто дивиться на тебе, знав, що ти належиш дуже егоїстичному чоловікові.

    Корвіна змахнула сльози, дивлячись на каблучку.

    Це був вишуканий високоякісний аметист у формі краплі — вона це знала завдяки тому, як він заломлює місячне світло — того ж відтінку, що й її очі, оправлений у сріблястий метал, того ж кольору, що й очі її чоловіка. Каблучка була їхньою спільною субстанцією.

    — Дякую, — прошепотіла Корвіна, дивлячись йому в очі. Вад притиснув поцілунок до її коліна. — Там є напис. — Вона повернула обручку.

    «Я не дозволю тобі піти у невідомість на сам-один».

    —Дракула, — зітхнула дівчина, впізнавши цитату з книги, яку вони вивчали.

    Корвіна мовчки простягнула йому руку, і він одягнув каблучку їй на палець, зав’язавши ще один вузол на нитках їхнього зв’язку, зробивши його міцнішим і витривалішим до випробувань часом.

    Вад випростався, і Корвіна взяла його обличчя в долоні, дивлячись на нього з усією любов’ю, яку відчувала у своєму серці, дякуючи Всесвіту усіма фібрами свого єства за цього чоловіка.

    — Ти гора, на якій я будую свій замок, цеглинка за цеглинкою, — прошепотіла вона йому, її очі пекуче палали. — Поки ти стоятимеш, я височітиму. Якщо тріснеш — я впаду.

    Вад припав губами до її губ, цілуючи дівчину з несамовитістю, яку вона ніколи не зможе приборкати, яку ніколи не хотіла покорювати, і Корвіна поцілувала його у відповідь, посеред цвинраря, який був свідком невимовних жахів. Дівчина з душею місяця — заплямована, затьмарена, ефемерна — нарешті знайшла чоловіка з душею ночі, з яким могла б вільно сяяти.





     Розділ 27 

    

    Корвіна

    Він хотів трахнути її на цвинтарі, але після того, як Корвіна дізналася про все, що там сталося, вона не захотіла. Тож Вад відвів її назад до замку у Сховище, і замкнув їх там, задовольняючи її та себе, знову і знову, поки нагорі відбувався бал-маскарад сексу.

    — Ми завжди будемо ховатися? — запитала його Корвіна, поклавши їхній одяг на одне з крісел з лев’ячими головами, коли лежала зверху на чоловікові у м’якості дивану.

    Він грався її пальцями, постійно потираючи її нову каблучку, одержимий бажанням побачити її на своїй дівчині.

    — Якщо сьогодні нічого не станеться, — пробурчав він через кілька хвилин, — то для цього не буде жодної причини. Я вийду у світ як член Ради. Звісно, після цього я не вестиму жодного з ваших занять. Але заради нас я зроблю виняток із правил.

    — Сподіваюся, усе буде добре, — пробурмотіла дівчина, дивлячись на темний камін і слухаючи спокійне серцебиття чоловіка, поки він гладив оголену лінію її хребта, бездумно зупиняючись, щоб награти пальцями якусь мелодію.

    І хоча відчуття чогось недоброго не полишало її, вона нічого не чула й не бачила відтоді, як знайшла тіло в халупі.

    — Аякс уже щось дізнався? — Корвіна поклала підборіддя йому на груди. — Якісь новини є?

    — Якщо він щось і знайшов, то мені про це не казав. — Вад продовжував награвати мелодію на її спині. — У цьому розслідуванні я підозрюваний.

    Корвіну охопило обурення.

    — Ти цього не робив.

    Куточок його рота піднявся догори.

    — Ні, не робив. — Чоловік подивився їй в очі із серйозним виразом обличчя. — Але навіть не думай, що я на це не здатен, Корвіно. — Він відкинув пасмо її волосся з обличчя. — Якби хтось хоча б торкнувся волосини на твоїй голові, я б зробив з ним жахливі речі без жодних докорів сумління. А ще я досить розумний і багатий, щоб ніколи не попастися.

    Корвіна проігнорувала тремтіння в животі і поставила запитання, яке вже давно її турбувало:

    — Наскільки саме ти багатий?

    Вад знизав плечима.

    — Достатньо. Мені знадобився певний час, щоб звикнути до грошей. — Він подивився в темний камін. — Будинок, у якому я жив, був не найкращим місцем. Якщо у них і були гроші, то до нас вони ніколи не доходили. У мене було три пари одягу, який треба було прати, і жодних кишенькових, аби щось купити. Одного разу мій друг поранився, а я навіть бинт не міг йому купити.

    Серце Корвіни щеміло, коли він розповідав про своє минуле, але вона мовчки слухала.

    — Ось чому більшість дітей вдаються до... не найкращого, — пробурмотів він. — Я починав звикати до такого способу життя. А потім нізвідки з’явився цей старий багатій, забрав мене в якийсь особняк і сказав, що все це і навіть більше — моє. Це... бентежило.

    Він замовк.

    — Розкажи мені про свого друга. — Корвіна поклала на нього голову. — Про того, якого ти шукав, коли знайшов маму. Ти його знайшов?

    — Ні, — видихнув чоловік. — Він загинув у пожежі, яка сталася в будинку незабаром після мого від’їзду. — Раптом він засміявся. — Стара Зельда мала рацію щодо нього. Його зрештою поглинуло полум’я.

    Корвіна не знала, що це означає, але не питала.

    Раптом в їхню затишну бульбашку проник звук криків згори. Вони обоє випросталися, дивлячись на двері.

    — Що відбувається? — запитала Корвіна, поспіхом одягаючись.

    Його тон був похмурим:

    — Сподіваюся, це не те, про що я думаю.

    Хтось зник. Боже, вона сподівалася, що це не так.

    За кілька хвилин вони піднялися сходами, абсолютно непомітно потрапивши в якусь метушню. Корвіна попрямувала в бік, відокремившись від Вада, поки він підійшов до одного з професорів, щоб запитати, що відбувається.

    Нізвідки перед нею з’явилася Еріка, з диким поглядом на обличчі.

    — Де ти була?! Ми тебе всюди шукали!

    Корвіна моргнула.

    — Що сталося?

    — Ми думали, що ви з Джейд зникли, — серйозним голосом сказав їй Ітан, проводячи руками по волоссю. — Вона була не з тобою?

    Корвіна похитала головою, її серце відбивало чечітку.

    — Ви її не бачили?

    Ітан та Еріка похитали головами.

    Джекс стояв поруч, і його очі звузилися.

    — Тебе не було кілька годин. Де ти була?

    Корвіна відчула, як її затопила гаряча хвиля гніву через вимогу в його тоні.

    — Це не твоя справа, Джексе. Пріоритет — знайти Джейд.

    Корвіна побачила, як на середину під’їзду вийшла Кейлін, плескаючи в долоні, щоб привернути увагу. Люд замовк.

    — З дуже важким серцем я маю повідомити вам, — почала вона, і Еріка взяла Корвіну за руку задля підтримки, — що сьогодні увечері сталося два зникнення.

    Натовпом прокотився гомін, і Корвіна приголомшено випросталася.

    Два?

    Після століття поодиноких зникнень, раптом їх побільшало? Що за чортівня?

    — Першокурсниця Джейд Прескотт, — Кейлін здавалась засмученою, — і магістрантка Рой Кінгстон, обидві зникли більше трьох годин тому. Їх шукали в приміщенні замку, а з огляду на нещодавні знахідки Рада наказала негайно обшукати ліс і прилеглу територію. Я раджу всім учням повернутися до своїх веж. Ті, хто бажає приєднатися до пошукової групи, — зустрінемося біля входу до головної зали за десять хвилин у більш відповідному вбранні.

    Студенти поспішили покинути територію, деякі — щоб переодягнутися і повернутися, а деякі — щоб залишитися.

    Корвіна обмінялася стурбованим поглядом з Вадом, і він їй кивнув.

    Дівчина зняла підбори і босоніж побігла до своєї вежі, піднявшись нагору так швидко, як тільки могла, і дісталася до своєї кімнати. Швидко роздягнувшись і натягнувши штани з кросівками, вона вийшла з кімнати і на секунду зупинилась в коридорі.

    Була ясна ніч повні, а це означало, що вся територія замку потопала у світлі. Якби хтось десь ходив, його було б видно з верхівки вежі. Варто було витратити кілька хвилин, аби ризикнути і піднятися нагору.

    Прийнявши рішення, Корвіна побігла сходами на горище, штовхнула двері і поспішила до вікна, задихаючись, дивлячись вниз із висоти, і намагаючись помітити щось незвичне. На брукованій доріжці зібралися студенти, за ними проглядався ліс, а ще далі — озеро.

    Корвіна примружилася, намагаючись розгледіти щось незвичайне, коли помітила дим. З лівої частини лісу до неба піднімалися великі клуби диму, що здіймалися догори.

    Вона точно знала, що розташовується в тому напрямку.

    Вибігши з кімнати, дівчина спустилася з вежі і побігла до людей, які зібралися на пошуки, зупинившись і затамувавши подих, коли Кейлін сказала, що треба йти групами по троє.

    — Цвинтар, — задихалася Корвіна. — Там йде дим. Я бачила його з вікна.

    — Який ще цвинтар? — запитав хтось.

    — Цвинтар Душогубів, — відповів Вад, біжучи до лісу. — Решта, обшукайте територію. Я повернуся за десять хвилин.

    Корвіна побігла за ним, знаючи, що Аякс сяде їм на хвіст.

    Вони бігли вниз по схилу кілька хвилин, і незабаром з’явилася знайома зруйнована стіна, руїни, в яких вона була всього кілька годин тому.

    Корвіна побачила, що Вад зупинився на вході у цвинтар, простягнувши руку, щоб її зупинити. Вона з розгону врізалася в його руку і спинилася, з жахом дивлячись на сцену, що постала перед нею.

    Піаніно, на якому вона сиділа лише кілька годин тому, переживаючи один з найкрасивіших моментів свого життя, піаніно, на ремонт якого Вад витратив кілька днів, було охоплене полум’ям, повністю знищене вогнем, який з’їв його живцем. Окрім піаніно на цвинтарі все залишилось на своїх місцях.

    — Це особисте, Деверелл. — Аякс подивився на похмуру сцену своїм гострим поглядом. — І ця пожежа змушує мене замислитися, чи не пов’язана вона з обгорілою жінкою, яку ми знайшли.

    Вад стояв нерухомо, просто спостерігаючи, як вогонь підхоплює інструмент, який він любив. Корвіна мовчки вклала свою долоню в його руку, не розуміючи, навіщо комусь спалювати піаніно на цвинтарі, якщо тільки він не має чогось проти Вада або його діда.

    Крик, що пролунав звідкись із лісу, вирвав їх із мовчазного споглядання, підштовхнувши всіх до дії. Здавалося, що все відбувалося так швидко, що ніч, яка була прекрасною, з кожною хвилиною перетворювалася на жахіття.

    — Звідки він йшов? — Корвіна побігла на звук, її серце калатало і від швидкості, і від тривоги.

    Вони зупинилися в лісі, озираючись на всі боки, перш ніж Аякс розчаровано застогнав.

    — Розділімося. Так ми охопимо більшу територію.

    — Я її не відпущу, — чітко заявив Вад, і Корвіна це оцінила. Вона не хотіла залишатися сама. Але обидві дівчини були десь у лісі, і вони могли б знайти їх швидше, якби розділилися. Аякс мав рацію.

    Дівчина торкнулася плеча Вада.

    — Він має рацію. Піди перевір тунелі, — запропонувала Корвіна. — Ти єдиний, хто їх знає. Я можу перевірити озеро. А Аякс може піти подивитися на хатину. — Вад неохоче озирнувся, розчарований її планом.

    Аякс кивнув, поспішаючи взятися за діло.

    — Просто кричи, якщо щось піде не так.

    Вад повернувся до неї, міцно поцілувавши.

    — Мені байдуже, якщо тебе просто налякає кажан. Кричи, бляха, зрозуміла?

    — Добре, — пообіцяла вона. — Будь обережним.

    Чоловік кивнув, поцілував її ще раз і пішов в інший бік.

    Корвіна побігла вниз до озера, ліс пролітав повз неї, і дівчина вийшла на галявину біля мосту. Під блідим місячним світлом вода мерехтіла, і на її поверхні відбивалося яскраве сяйво місяця.

    Важко дихаючи, Корвіна забігла на міст і обернулася по колу, намагаючись вхопити щось дивне. Але вона побачила лише спокійне і темне озеро, та моторошний і мовчазний ліс. Занадто мовчазний — навіть нічні створіння не видавали жодного звуку.

    Корвіна струсила дрижаки і затамувала подих, намагаючись щось розгледіти.

    На поверхні темної води дрейфувало щось світле, і мерехтіло як у її сні. Корвіна вхопилася за край перил, впізнавши у воді волосся Рой.

    — Ваде! — закричала вона так голосно, як тільки могла. — Аяксе! Я тут, внизу!

    — Корвіно? — Дівчина почула крик Аякса здалеку, можливо, з халупи.

    — Біля озера! — крикнула вона у відповідь, її серце завмерло, коли вона побачила, як Рой почала тонути.

    Корвіна подивилася на воду, темну, віддзеркалюючу воду. Вона не була найкращою плавчинею, але їй треба було протриматися достатньо довго, щоб утримати Рой на плаву, доки Аякс дістанеться до неї.

    Корвіна згадала легенду про озеро і здригнулася.

    Трясця.

    Ану ж. Зроби це. Вона помре, якщо ти цього не зробиш, Корвіно.

    Корвіна кивнула сама собі, зробила глибокий вдих і перестрибнула через перила.

    Холодна вода поглинула її з головою, Корвіна не бачила взагалі нічого, бо світло не проникало крізь воду. Змахнувши руками, вона якось зуміла вирватися на поверхню, задихаючись і ковтаючи повітря, даючи своїм очам хвилину, щоб сфокусуватися.

    Вона вловила пасми світлого волосся і почала пливти до нього, сподіваючись дістатися до Рой, перш ніж та потоне, сподіваючись, що дівчина все ще жива.

    Корвіна почула сплеск і побачила, як Аякс стрибнув в озеро і поплив до них великими гребками. Підбадьорена його присутністю, Корвіна нарешті дісталася до дівчини, обхопивши її за талію в каламутній воді, і витягла її голову на поверхню. Поки Аякс підпливав до них, руки Корвіни заніміли від ваги, яку вона тримала, а ноги почали втомлюватися, намагаючись утримати їх обох на плаву.

    На щастя, Аякс дістався до них за кілька хвилин, взявши на себе вагу Рой і потягнув її за собою, а Корвіна почала слідувати за ним.

    І тут у воді щось ворухнулося.

    Панікуючи, Корвіна завмерла, її серце билося мільйонами ударів, коли вона зробила глибокий вдих, бажаючи вибратися, а у свідомості виринув її сон.

    Щось ковзнуло по її нозі.

    — Просто риба, — пробурмотіла вона собі під ніс. — Це просто риба. Забирайся звідси до бісової матері.

    У її венах запульсував адреналін, і Корвіна почала пливти швидше, намагаючись втекти від усього, що було в озері під нею, її груди здіймалися від навантаження, а виснажене тіло ледве трималося на воді.

    Вона досягла краю озера, коли щось знову ковзнуло по її ногах, тож змерзла й тремтяча дівчина хутко вилізла з води, намагаючись змиритися з тим, що вона щойно стрибнула в темне озеро і змогла звідти вибратися.

    Аякс намагався зробити Рой штучне дихання, чергуючи вдихи з настисканнями на груди, не покладаючи рук.

    — Ну ж бо!

    Вона не рухалась, аж поки Корвіна не відрахувала двадцять третю спробу. Саме тоді з її легень вийшла чорна вода, а груди сильно здіймалися, навіть коли Рой залишалася непритомною.

    — Треба віднести її назад, — сказав Аякс, підхопивши дівчину на руки. — Біжи до замку, — наказав він Корвіні. — Розпаліть вогнище і принесіть ковдри та сухий одяг. Поклич лікаря з медичної кімнати до головної зали. Хутко!

    Корвіна побігла до замку так швидко, як тільки давало змогу її тіло, і вибігла на галявину, де докупи збилися кілька студентів в очікуванні будь-яких новин.

    Вона розповіла Кейлін про те, що сталося, переодяглася у холі у сухий одяг і почала збирати речі, чекаючи, поки вони вийдуть.

    Минали хвилини.

    Кілька груп пошуковців повернулися на галявину, не маючи про що звітувати. Деякі студенти пішли до своїх кімнат. Дехто залишився на місці, хвилюючись, що легенда стає реальністю.

    Вад не повернувся навіть після того, як минуло кілька годин, і в її животі почала вібрувати тривога. Вад мав би ходити тунелями, про які знав лише він. Корвіна навіть не знала, скільки їх було, не кажучи вже про те, де саме вони розташовані. Очевидно, що це займе багато часу. Поки що, не було про що хвилюватися.

    Вона продовжувала намагатися раціоналізувати все, обхопивши себе руками і розгойдуючись на п’ятах, сподіваючись, що Вад скоро вийде з лісу.

    Якийсь рух у передній частині хащів змусив її зробити крок уперед, і нарешті із заростей вискочив Аякс із Рой на руках, його тіло тремтіло.

    — Швидше, принесіть мені ковдру! — крикнув він, і Корвіна помітила, що чоловік був досі мокрий з ніг до голови, а його зуби злегка цокотіли, коли він біг з дівчиною на руках, несучи її до головної зали.

    Кілька людей побігли принести ковдри, а Корвіна послідувала за Аяксом, нарешті побачивши, що Рой все ще непритомна. Кейлін наказала службовцям у головній залі швидко розвести вогонь, який, на щастя, розгорівся. Аякс поклав Рой на землю і переодягнувся в теплий одяг, поки хтось розрізав сукню дівчини і накрив її ковдрами.

    — Що сталося? — запитала Кейлін, виводячи людей із зали. Корвіна взяла Рой за крижані ноги і почала розтирати їх, щоб запустити кровообіг, чекаючи на його відповідь.

    — Я не маю жодного уявлення, — грубо сказав Аякс, цокаючи зубами. — Я обшукав всю халупу і нічого не знайшов. А потім почув крик Корвіни. Вона світилася, як довбаний маяк у цій темній воді. Не знаю, як ця дівчина взагалі туди потрапила.

    Корвіна подивилася на золотисте волосся Рой.

    — Коли я вибігла на міст, вона вже була там.

    Аякс підняв на неї очі.

    — Я бачив, як ти стрибнула.

    Корвіна здригнулася, згадавши темну воду і нічого не розуміючи.

    Вогонь потріскував, нарешті зігріваючи кімнату. Аякс сидів нерухомо, вдивляючись у полум’я.

    — Я зайшов у довбану воду, щоб витягти її, і я не знаю, чи це байка Деверелла, чи довбана риба, але я відчував, як щось... рухається навколо мене в цій воді. Мене воно не торкалося, але там щось було. На мить я подумав, що ми не виберемося.

    Корвіна відчувала те саме, хоча й не сказала вголос.

    Вона не знала, що було у тій воді, але там точно щось було.

    Рой почала щось бурмотіти, неспокійно рухаючи головою, а потім повільно розплющила очі.

    Корвіна відпустила її ноги, і сіла на коліна, поки Аякс дивився на Рой.

    — Гей, гей, з тобою все гаразд.

    Дівчина ошелешено моргнула.

    — Де я? Бляха, як болить голова, — застогнала вона, хапаючись за лоба.

    — Так, ти майже втонула, тому це не дивно. — Аякс кивнув. — Навіщо ти пішла до лісу?

    Рой почала підійматится, і Корвіна допомогла їй, поправивши ковдри навколо неї задля скромності.

    — Я не пам’ятаю.

    — А що ти пам’ятаєш? — запитав Аякс тоном слідчого.

    Рой озирнулася, притулившись до ослабленої Корвіни.

    — Я пам’ятаю, як танцювала. А потім вийшла подихати повітрям. А потім нічого не пам’ятаю.

    — Ти не знаєш, як опинився в озері?

    На обличчі Рой з’явилась паніка.

    — Я була в озері? Мені воно не подобається. Чорт, у мене голова розколюється.

    — Їй потрібно відпочити в медичній кімнаті, — перебив доктор Ларкін, лікар, що проживав у кампусі. — Ми повинні залишити її під наглядом на ніч.

    Аякс втомлено кивнув.

    — Відпочивай. Завтра я матиму до тебе більше запитань.

    Корвіна пішла за Аяксом, коли чоловік вийшов з Головної Зали, її очі сканували периметр, зупинившись на мить і вдивляючись у темну ніч — усе відбувалося так швидко, що вона ледве встигала все обробити.

    — Вад досі не повернувся. — Вона кусала губи, дивлячись на ліс.

    Аякс насупився.

    — Минуло більше двох годин, Корвіно. Він мав би вже повернутися.

    — Може, він заблукав? — Вона знала, як безглуздо це звучить, навіть коли говорила про це.

    — Він знає цю гору краще, ніж будь-хто інший. — Аякс похитав головою, його обличчя стало похмурим. — Я... Ти впевнена, що він той, за кого себе видає, Корвіно? Тобі не здається, що все це занадто пов’язано з ним? Чи не викликає це у тебе хоч трохи підозри?

    Його запитання вразили її, як маленькі ножі, не настільки, щоб покалічити, але достатньо, щоб пустити кров.

    Корвіна опустила погляд на каблучку на пальці, протягом довгої хвилини роздумуючи, чи міг він настільки добре маніпулювати нею. Дівчина не могла в це повірити. Він був її якорем у цьому божевіллі. Якби вона засумнівалася в ньому, то потонула б.

    — Я довіряю йому, — твердо сказала вона Аяксу, і її погляд знову повернувся до лісу.

    — Тоді дамо йому ще годину. Деякі з тих тунелів дуже довгі.

    Корвіна глибоко вдихнула, занепокоєна відсутністю свого чоловіка, аж раптом повітря наповнилося дзвінким звуком, якого вона ніколи не чула в цьому замку.

    Телефон.

    Корвіна спостерігала, як Аякс дістає його з кишені.

    — Твій телефон тут працює? — здивовано запитала вона.

    — Це супутниковий, — відповів він, натискаючи кнопку. — У всіх членів моєї групи є такі телефони. — Він приклав слухавку до вуха. — Хантер.

    Хвилину він слухав те, що говорив співрозмовник на тому кінці дроту, і тіло чоловіка напружилося.

    — Ви впевнені? — Напевно, йому відповіли «так».

    Щелепа Аякса стиснулась, коли він перервав дзвінок, повернувшись до Корвіни у режимі слідчого, і його слова свинцем упали у її шлункок.

    — Щойно ідентифікували тіло, яке ми знайшли в халупі, — сказав їй Аякс, його погляд був похмурим. — Жінка, зріст п’ять футів три дюйми, померла два роки тому від удару тупим предметом по голові, спалена посмертно десь за останні два місяці, щоб важче було її ідентифікувати.

    — До-о-обре, — протягнула Корвіна, не розуміючи, до чого він веде.

    — Та мертва жінка — Джейд Прескотт.





     Розділ 28 

    

    Корвіна

    Корвіна приголомшено випросталася.

    — Це неможливо, — дівчина почула, як задихається і схопилася руками за голову.

    — Вона була в системі, — повідомив Аякс, поки її розум кружляв по спіралі, намагаючись зрозуміти його слова.

    Раптом, одне припущення пронизало її до кісток. Вона ж була не єдиною, хто бачив Джейд, чи не так? Ця думка ненадовго промайнула в її голові, перш ніж вона від неї відмахнулася. Ні, інші теж її бачили. Вони розмовляли з нею. Корвіна це добре пам’ятала. Але чи були її спогади правильними? Невже її свідомість справді спотворилася до такої міри, що Корвіна бачила галюцинації? Невже вона так зголодніла за дружбою, що уявила собі цю біловолосу дівчину?

    Корвіна відчула, як калатає її серце, не знаючи, що було реальним, а що ні, її власна історія була настільки ненадійною, що вона не знала, що й думати.

    — Ти теж бачив Джейд, так? Мою сусідку? — відчайдушно запитала вона Аякса. — Дівчину з коротким білим волоссям і зеленими очима?

    На її величезне полегшення, він кивнув.

    — Так. Тож тепер виникає запитання: якщо справжня Джейд Прескотт мертва вже два роки, то хто в біса ця дівчина?

    Корвіна не знала.

    З ким вона жила щодня протягом місяців? З ким подружилася і про кого піклувалася? Хто була та дівчина, яка щодня обіймала її і осяювала її життя своїм світлом?

    Як її інстинкти могли настільки помилитися? Чи помилялася вона і щодо Вада?

    — Я піду і розберуся з цим. — Чоловік провів рукою по своїй іншій долоні. — Знайди мене, якщо через годину твій хлопець не повернеться.

    Корвіна кивнула, дивлячись, як він іде до адміністративного крила, стоячи під місячним світлом, до неймовірності розгублена.

    Ким була її сусідка по кімнаті?

    Звук зліва від неї змусив Корвіну обернутися.

    Це було каркання ворони над її вежею.

    І це було дивно, бо ворони погано бачили в темряві, тому на ніч завжди поверталися до свого гнізда, а їжу добували на світанку. Тож якого біса одна з них літала навколо вежі і каркала?

    Її погляд ковзнув до вікна, і вона завмерла, побачивши, як у замкненій кімнаті ворухнулася якась тінь.

    Це була Джейд?

    Щойно ця думка промайнула у неї в голові, як ззаду щось вдарило її по голові, і все потемніло.

     

    «Прокидайся, Віві».

    Голос Мо та аромат сандалу були першими думками в її свідомості.

    А перше, що вона побачила, розплющивши очі, був місяць.

    Коли Корвіна намагалася розплющити очі крізь імлу, що затуманила її мозок, голову пронизав нестерпний біль. За секунду вона усвідомила, що лежить на чомусь бетонному, десь високо, бо вітер із силою ляскав її шкіру. У горлі пересохло, а рот був наче наповнений ватою. Корвіна спробувала сісти.

    І не змогла.

    Її охопила паніка, коли вона спробувала знову поворушити руками, відчуваючи їхню свинцеву вагу, але не змогла зрушити з місця ні на дюйм, хоча не відчувала мотузок.

    Що в біса відбувається?

    Її очі несамовито бігали навколо, а груди здіймалися, коли вона намагалася знайти в усьому сенс.

    «А навіщо тобі знаходити той сенс?», — підступно пробурмотів голос, який вона чула раніше, хоча й не дуже часто.

    — Мені шкода, що до цього дійшло, Кор. — Збоку пролунав голос Джейд.

    Десь глибоко всередині знайшовши в собі сили, Корвіна повернула шию рівно настільки, щоб побачити свою сусідку по кімнаті, усе ще одягнуту в сукню казкової принцеси, яка доброзичливо усміхалася до неї.

    — Хто ти? — Корвіна ледве могла прошепотіти ці слова, якась сила тримала її паралізованою, навіть коли її свідомість працювала.

    Джейд насупилася.

    — Ти не повинна говорити. Гм... Доза, мабуть, була меншою, ніж я думала.

    Яка доза? Що вона зробила? Хто вона в біса така? Де вони були?

    — Пам’ятаєш те дерево біля цвинтаря? — Джейд сіла на підлогу біля Корвіни схрестивши ноги, відкидаючи пальцями її волосся назад. — Дерево з оком?

    Корвіна пригадала дерево і дивне око, вирізьблене на ньому.

    — Моя бабуся вирізала око на стовбурі, щоб розпізнати його, — сказала їй Джейд, усміхаючись до неї. — Це дерево було особливим. Воно давало листя лише раз на кілька років, і бабуся зрозуміла, що якщо розтерти його в порошок, то воно дасть тобі силу.

    Про що в біса вона говорила ?

    — Ти можеш дмухнути порошком в обличчя кому завгодно і контролювати його, — сказала їй Джейд, граючись її волоссям. — Вона називала це «Подих Диявола». Саме його бабуся використовувала на їхніх іграшках.

    Корвіну осяяло усвідомлення.

    Душогуби.

    Бабуся цієї дівчини була так званою відьмою Душогубів.

    — Твоя бабуся була... — Корвіна ковтнула, щоб змочити горло.

    — Однією з Душогубів. — Джейд гордо посміхнулася. — Так, це правда. Вона була тією, хто додавав групі веселощів. Вони думали, що вона відьма, яка творить темну магію за допомогою порошку. Тоді ніхто не знав, що це наркотик. Вона ніколи нікому не розповідала.

    Корвіна відчула, як до її рук повертається відчуття.

    — Звідки?

    — Звідки я це знаю? — запитала Джейд, її зелені очі блищали. — Це тому, що вона не померла. Тієї ночі бабуся втекла, вона була єдиною, хто врятувався, і вона була вагітна. Бабуся виростила мою матір тут, а потім вони переїхали до міста, де мама зустріла мого батька. Він її не хотів, і тоді бабуся розповіла матері про Подих Диявола. Тієї ночі вона зачала мене.

    Це було занадто. Уся ніч, аж до цього моменту, була занадто приголомшливою, щоб вкластися в голові.

    Корвіну нудило не лише від того, що сталося, але й від самої історії, від думки про чоловіка в такому ж стані, в якому перебувала вона, коли його поневолила жінка. Це було абсолютно огидно.

    Джейд продовжила, ніби була щаслива, що нарешті скинула тягар з плечей. Вона завжди любила базікати.

    — На жаль, мій батько не пам’ятав про це, а мама померла через кілька років. Тоді бабуся взяла мене до себе. Вона виростила мене, навчила всього і розповіла про те, що робили вони з дідусем.

    До Корвіни повернулося більше сил, і вона змогла трохи повернутися, дивлячись на дівчину, яка стала її першою подругою на новому місці, на дівчину, якій довіряла.

    — О, не дивись на мене так, — насмішкувато сказала Джейд. — Усе йшло по плану. Ніхто й запідозрити не міг, що в цьому замішана маленька весела дівчинка, що втратила двох близьких їй людей. Яка трагедія. — 3 її голосу сочилося глузування. — Я була такою переконливою.

    — Навіщо?

    Джейд відкинулася на руки і подивилася на зорі, такі далекі і прекрасні.

    — Навіщо, що?

    — Навіщо вбивати справжню Джейд Прескотт? — запитала Корвіна, на щастя, її голос став більш стабільним.

    Дівчина знизала плечима.,

    — Щоб приїхати до Веренмору, дурненька. Нетямуще дівчисько приїхало до міста, базікаючи про вступ. Я підвезла її до замку, вислухала всю історію її життя, а потім замкнула в старій бабусиній хатині в лісі. Я хотіла побачити місце, яке належить моєму роду. — Серце Корвіни зупинилося.

    — Ти — Деверелл, — прошепотіла вона, і шматочки пазлу стали на свої місця.

    Джейд блаженно усміхнулася.

    — Так, вона сама. Моя мати була зачата в ніч, подібну до цієї. Бабуся розповіла мені все — про кров, секс, жертвоприношення. Вони так вдало гралися. Боже, це, мабуть, був такий веселий час.

    Від хвилювання в її голосі Корвіну нудило.

    Корвіна згадала, як Вад розповідав їй свою історію, огиду на його обличчі, коли він переказував їй подібні події. Можливо, через це він вбив свого діда. Але ця дівчина була... божевільною. Іншого слова вона дібрати не могла.

    «Але хіба і ти не божевільна?» — прошепотів підступний голос.

    «Не звертай на неї уваги, Віві», — сказав Мо.

    Корвіна чомусь прислухалася до його поради, і все поступово почало набувати сенсу.

    — Ти спалила її після того, як ми пішли в ліс і знайшли хатину, чи не так? — Тепер це справді мало сенс.

    — Я мусила. — Джейд поворушила пальцями ніг. — Раніше ніхто не ходив до лісу, тож я нічим не ризикувала. А потім, завдяки тобі, людям стало цікаво. Боже, я стільки разів намагалася тебе застерегти. Я не могла дозволити, щоб її впізнали.

    Корвіна подивилася на дівчину, і в її шлунку мертвим тягарем осіла здогадка.

    — Ти причетна до смерті Троя?

    Джейд подивилася на неї, її очі блищали божевіллям.

    — Авжеж. У Троя... були підозри щодо смерті Аліси. Він почав з’ясовувати, чому вона пішла на дах. Хтось сказав йому, що бачив, як ми йшли туди разом, перш ніж я спустилася одна. Трой почав гадати, чи не втекла я, щоб збити людей зі сліду, тож я зробила те, що мусила. Він мені дуже подобався, але у мене не було вибору.

    Всередині Корвіни пульсувала гаряча лють, її очі пекли, коли вона згадувала дивовижного, розумного хлопця, який втратив своє життя через зловісність цієї жінки.

    — Ти використала на ньому Подих Диявола?

    — Так, — кивнула Джейд. — І відвела його на дах. Ось сюди. Сказала йому йти вниз. Ніхто нічого не запідозрив.

    Над дахом, на якому вони перебували, свистів вітер набираючи швидкість, від чого волосся Корвіни розвівалося навколо.

    — Я запідозрила, — сказала Корвіна дівчині, у її жилах вирував гнів. — Я знала, що він би не наклав на себе руки. Я сказала його братові те ж саме.

    Джейд хихикнула.

    — Але ніхто нічого не може довести.

    Це означало, що Корвіні не судилося вижити після цієї розмови.

    — А як щодо зникнень за останнє століття? — запитала Корвіна. — Ти чи твоя бабуся були до цього причетні?

    Джейд похитала головою.

    — Ні, я справді не маю жодного уявлення про те, що відбувається під час Чорного Балу. Моя бабуся теж не знає. Ми обидві дуже дивувалися щодо цього.

    — То ти не маєш нічого спільного з тим, що сьогодні Рой знайшли в озері?

    Під місячним світлом Джейд здавалася спантеличено.

    — Рой? Навіщо мені щось робити з Рой? Вона мені подобається. З нею все гаразд?

    Корвіну аж пересмикнуло від того, як щойно ця дівчина зізналася у холоднокровному вбивстві, а в наступну хвилину турбувалася про подругу.

    Джейд збиралася вбити Корвіну. Вона це знала. Лежачи на даху, розмовляючи з нею, Корвіна відчувала, як правда пробирає її до кісток.

    — Навіщо було вбивати Алісу? — запитала вона дівчину, намагаючись виграти час, щоб придумати, як викрутитися.

    Її кінцівки навіть не сіпалися під дією наркотику. Якщо вона не вибереться звідси, то стане ще однією легедною Веренмору, ще однією нерозкритою смертю.

    Очі Джейд спалахнули, за ними щось промайнуло.

    — Саме тому, чому я вб’ю і тебе, Корвіно. Хоча спочатку я щиро любила тебе, як сестру.

    Корвіна втупилася в дівчину, намагаючись зрозуміти, що спільного було між нею та Алісою. Відповідь прийшла до неї з моторошним усвідомленням.

    — Вад, — зітхнула вона.

    Джейд усміхнулася.

    — Вад.

    Корвіна моргнула.

    — Але... чому? Я не розумію.

    — Шльондра пішла і переспала з ним, — пробурмотіла Джейд, нахилившись вперед. — Він був моїм.

    — Він... У вас один дідусь на двох. Він твоя сім’я, — заїкнулася Корвіна.

    — Він мій, — раптово вигукнула дівчина, від чого Корвіна здригнулася, зелені очі Джейд стали дикими, а вітер розвіяв коротке волосся. — У нас обох тече кров Девереллів. Це робить нас сильними. Він — диявол цього замку, а я — подих диявола. Разом ми були б силою, яку ніхто не здолає. Ми могли б залишити по собі грандіозну спадщину для наших дітей.

    До горла піднялася нудота, і Корвіна проковтнула. Ця дівчина, ким би вона не виявилась, була насправді дуже, дуже хвора.

    «Ти теж хвора, Корвіно», — сказав підступний голос. — «Інакше чому ти мене чуєш ?».

    «Зосередься на дівчині, Віві», — вмовляв її Мо.

    Але цього разу зосередитися було важче.

    — Це так неправильно, — пробурмотіла Корвіна, відчуваючи огиду. — Він би ніколи тебе не прийняв.

    Джейд посміхнулася гримасою, що пронизала її до кісток.

    — Йому б і не довелося, Кор. У нього не було б вибору. Він прийме мене після того, як тебе не стане.

    Вона більше не могла стримувати нудоту. Корвіна повернулася на бік і випорожнила свій шлунок, але її горло пекла сама думка про те, що її Вад стане безпорадною жертвою обману цієї дівчини, і це змусило ожити щось червоногаряче в її нутрі.

    Ні. Ні.

    «Убий її», — сказав підступний голос.

    «Віві, зосередься», — додав голосніше Мо.

    Боже, їм обом треба було заткнутися. В її голові ніби хтось у дзвони бив.

    Якщо Корвіна збиралася сьогодні померти, вона була налаштована забрати цю дівчину із собою. Світу такого не існувало, в якому вона дозволила б їй жити і зробити свого коханого рабом.

    — Ми б ніколи до цього не дійшли, Корвіно, — зітхнула Джейд, нарешті підводячись і витираючи пил з дупи. — Я стільки разів намагалася застерегти тебе від нього. Ти. Просто. Не. Слухала. Ти розсовувала для нього ноги, як та шльондра, по всьому замку. Я більше не могла цього терпіти.

    Джейд підвелася, струсанула руками і пройшлась навколо безпорадного тіла Корвіни.

    — Ти стрибнеш з цього даху, і він знайде мене. Ми розділимо горе втрати, і я допоможу йому зцілитися. — Щирість на її обличчі справді викликала у Корвіни бажання вбити цю дівчину.

    Зрада була настільки глибокою — зрадили її, Троя, Алісу, всіх, з ким Джейд коли-небудь контактувала.

    Корвіна намагалася змусити свої руки і ноги рухатися, рухатися хоч що-небудь, але нічого не відбувалося.

    — Що це за наркотик? — запитала вона дівчинку.

    — Я не знаю точного складу. — Джейд підійшла до краю вузького даху, дивлячись униз, — дівчина, яка явно збрехала про свій страх висоти. — Бабуся казала, що дерево родом з Амазонії. Хтось, мабуть, посадив його тут багато років тому. Вона казала, що в ньому є скополамін і ще щось. Залежно від дозування, твоя воля стає моєю. Наприклад, я сказала тобі піти зі мною на дах, і ти пішла. Пам’ятаєш?

    Корвіна похитала головою, у темряві її серце вибивало чечітку.

    — Це тому, що я наказала тобі забути про це. А тепер я накажу тобі встати і підійти до краю даху.

    Корвіна не повірила б, що це можливо, якби її м’язи раптом не розслабилися, передаючи відчуття в кінцівки. Вона зрозуміла, що піднялася, хоча боролася з цими силами всередині себе. Її тіло стояло прямо, м’язи ніг штовхали її вперед, тоді як мозок намагався перебороти все, що з нею відбувалося.

    — Ти чиниш опір. — Здивований голос Джейд пролунав ззаду. — Це неможливо. Зазвичай свідомість десь далеко, коли наркотик починає діяти.

    Вона відчула, як Джейд стала перед нею, поки вона стояла, тремтячи від сильного вітру, стиснувши руки в кулаки.

    Зелені очі подивилися на неї, і вперше в житті Корвіна відчула справжній жах. Вона дивилася в обличчя справжньому злу. Монстри були реальними, і вони не жили в її голові. Те, що існувало у світі, було страшнішим за все, що могла вигадати її уява. Корвіна бачила одного з них з красивим, невинним обличчям і енергією настільки оманливою, що вона обдурила її інстинкти. І Корвіна повинна була знайти Вада і сказати йому, що він не злий, що справжнє зло себе не видає. Справжнє зло було підступним.

    Наближався її час танцю зі смертю, а Корвіна цього не хотіла. Їй треба було ще раз побачити матір. Вона повинна була створити сім’ю і завести собаку. Вона мала знайти свій щасливий кінець з Вадом. Вона хотіла жити з ним, навіть якщо б це було життя, пов’язане з ризиком для її розуму. Вона хотіла цілувати його просто неба, не боячись, що хтось побачить. Вона хотіла подорожувати з ним місцями, про які читала в книжках. Вона хотіла, щоб її кінець був таким, як у книжках, які вона любила. І одного дня вона хотіла народити від нього дитину. Вона хотіла все це.

    Корвіна була не готова померти.

    «Але смерть може бути готова до тебе», — проспівав підступний голос.

    «Ти будеш жити, Віві!» — крикнув Мо.

    «Допоможи мені, Мо», — благала вона єдиний голос, який був її постійним супутником протягом багатьох років, не знаючи, чи був він реальним, чи ілюзією її розуму, не переймаючись цим, бо на секунду він дав їй надію.

    «Я поруч», — сказав він, даруючи їй єдине, що мав, — власне товариство.

    — Іди до краю, Корвіно, — наказала Джейд, і Корвіна відчула, як її ноги мимоволі рухаються, ведучи її до краю даху. І вона точно знала, що відчували Аліса і Трой, коли їх обіймав вітер, дивлячись на розлогі гори і нескінченні ліси, готові їх привітати.

    Її волосся розліталося звідусіль, коли вона дивилася на всі ті місця, які вона досліджувала на цій горі, місця, де вона вперше в житті відчула дружбу, хіть, що вперше в житті перетворилася на глибоке кохання, якого для себе Корвіна ніколи не уявляла, але завжди на нього сподівалася. Якщо вона помре, а це здавалося ймовірним, вона помре, дивлячись на ці місця, відчуваючи цю любов у своєму серці, і Корвіна хотіла забрати із собою в потойбічний світ спогади про нього — спогади про сріблясті очі і про слова, промовлені пошепки, про міцні поцілунки і сиве волосся, спогади про його владування, про його пристрасть і про його кохання до неї.

    Корвіна пройшла цими землями зла і позначила їх своєю любов’ю. І після її відходу вони знову розквітнуть буйним цвітом.

    По її обличчю текли сльози, коли вона дивилася на цвинтар, де її вперше поцілували.

    — Це ти спалила піаніно? — тихо запитала дівчина, її тіло здригнулося від сильного пориву вітру.

    Джейд опустила погляд на своє кільце.

    — Я була сердита.

    Дівчина простягнула пальці, щоб доторкнутися до нього, і Корвіна схопила її руку так міцно, як тільки могла.

    — Відпусти мене, — закричала Джейд, намагаючись вирватися, і пальці Корвіни зімкнулися ще дужче. Ні. Якщо вона відпустить її, то зруйнує все. Джейд знищить Вада, перетворить його на оболонку людини. Корвіна не могла цього допустити.

    — Я не дозволю тобі зруйнувати ще одне життя, — сказала їй Корвіна, міцніше стискаючи її руку, єдину частину тіла, яку вона, здавалося, ще могла контролювати.

    — Що ти в біса робиш, Корвіно?! — Вона почула голос Ітана, що гукав знизу, і хотіла запитати його, чи все гаразд з Вадом, чи може вона побачити його востаннє перед тим, як піде.

    Джейд закричала.

    — Вона з’їхала з глузду! Я знайшла її на даху і намагалася спустити вниз. Вона мене не відпускає!

    Довбана тупа сука.

    Знизу здіймалися крики, щоб Корвіна відпустила Джейд, щоб вона не робила нічого божевільного, крики, що благали її не рубати з плеча.

    Вони справді думали, що вона божевільна.

    Над цією іронією вона б розсміялася, якби могла.

    «Це не іронія», — сказав підступний голос.

    «Не слухай її», — заперечив Мо.

    Всередині неї панував такий хаос, що здавалося, її голова ось-ось вибухне.

    Корвіна відчула, як хтось ступив на замкнений дах.

    — Привіт, красуне. — Глибокий хрипкий голос пролунав десь позаду них, і величезне полегшення, що пронизало її тіло, і величезний біль від того, що він мав стати свідком її смерті, ледь не розірвали її на частини. Якби її тіло не було паралізоване, вона б впала на коліна від полегшення. Корвіна хотіла повернутися, кинутися в його обійми і ніколи не відпускати цього чоловіка, але її тіло не слухалося.

    Вона почала ридати.

    — Не підходь ближче, Ваде, — кричала вона крізь сльози. — У неї є якийсь наркотичний препарат. Не підходь ближче.

    Але він говорив не з нею.

    — О, ти хочеш позбутися її? Заради нас? — Вона почула, як чоловік підійшов ближче, і її серце почало калатати ще швидше. Їй потрібно було зупинити його.

    «Він навіть не з тобою розмовляє», — сказав підступний голос. — «Він дивиться лише на неї. Ти йому байдужа».

    «Це брехня!», — закричав Мо, і голова Корвіни почала боліти так, ніби хтось молотком бив її череп зсередини.

    Корвіна відчула, як Джейд розслабила руку, коли повернулася до чоловіка, що стояв позаду неї.

    — Вад. Ти знаєш?

    Від його голосу віяло спокусою. Корвіна добре вивчила цей тон.

    — Безперечно, я знаю, дурненька, — хихикнув він, наближаючись до них. — Я знаю все, що відбувається у Веренморі, чи не так? І я так пишаюся тобою. Ти справжня Деверелл. — Гордість у його голосі змусила її шлунок стиснутися.

    «Він ніколи не кохав тебе, Корвіно», — зловтішався підступний голос. — «Зараз він просто показує тобі своє справжнє обличчя».

    «Ти ж знаєш, що це неправда, Віві», — нагадав їй Мо.

    Корвіна стогнала, намагаючись зосередитися на реальних голосах, а не тих, що лунали в її голові.

    Вад усе ще розмовляв із Джейд, його голос ставав все ближчим.

    — Ти знаєш, що таке кайф від вбивства, чи не так, крихітко? Кров, секс, насолода. Це незрівнянно.

    — Так, — зітхнула Джейд. — Я знала, що ти мене зрозумієш.

    — Відпусти її руку, Корвіно, — скомандував він тим знайомим тоном, який вона знала до мозку кісток.

    Корвіна відчула, як її дихання сповільнилося, тіло прагнуло побачити його, але не могло поворухнутися, і перше зернятко сумніву закралося в її свідомість.

    «Вад хоче її», — засміявся підступний голос. — «Він використовував тебе. Джейд має рацію, він такий же хворий, як і вона. Він, мабуть, хоче, щоб ти її відпустила, щоб він міг штовхнути тебе вниз».

    «Віві, не слухай цю маячню». — Вперше на її пам’яті Мо вилаявся, голосно перебивши підступний голос. — «Він вб’є заради тебе, але ніколи тебе не зарадить. Пам’ятаєш, що ми вирішили? Ми довіряємо йому. Вір йому».

    Обидва голоси перекрикували один одного, і Корвіна закричала від болю за очима, її тіло тряслося від бажання впасти.

    Якимось чином розуміючи все це, незважаючи на кожне слово, що виходило з його вуст, і голоси, що кричали в її голові, Корвіна довірилася йому і відпустила єдину опору, яку мала.

    Вона відчула, що Вад стоїть у неї за спиною, як його рука ніжно торкається обличчя Джейд.

    — Ти зробила це все для мене?

    Джейд кивнула, її дихання було уривчастим.

    — Нам судилося бути разом. Ти і я, ми ідеально підходимо одне одному.

    Вад хихикнув.

    — Так, підходимо. Ми любимо вбивати людей, чи не так? — Він міцніше стиснув її обличчя. — Як ти скасовуєш дію наркотику?

    Дівчину осяяло усвідомлення. Вона почала маніакально сміятися, намагаючись вирватися з його хватки, але не змогла.

    — Ох, Ваде. Ти хочеш скинути мене, так? Не вийде. Веренмор у мене в крові. Я завжди буду тут, у цих стінах.

    Він нахилився ближче до неї, його голос був жорстким.

    — Як ти скасовуєш дію наркотику, гм?

    Корвіна почула, як Джейд захихотіла, і її тіло повністю застигло.

    — Ніяк. Вона буде твоєю маленькою іграшкою, з якою ти зможеш робити все, що забажаєш. Змусь її благати, змусь її повзати. — Джейд ляснула себе по губах. — Я на це подивлюся.

    «Тепер він може зробити з тобою все, що завгодно», — сказав підступний голос, коли Мо наказав йому замовкнути.

    — Подивишся з пекла, — почула вона слова Вада перед тим, як він штовхнув Джейд.

    У застиглому шоці Корвіна спостерігала, як рожева сукня миготіла навколо тіла дівчини, поки вона летіла, її сміх дзвенів на вітрі разом з криками знизу, поки вона не впала на землю — очі Джейд витріщилися на неї, рот застиг у божевільному реготі, а кров розтікалась навколо її голови, як демонічний німб, просочуючи її рожеву сукню.

    По натовпу рухалася тінь, і раптом у її голові одночасно почали кричати кілька голосів.

    «Я ніколи звідси не піду».

    «Я рада, що вона померла».

    «Скажи моєму братові, що я себе не вбивав».

    «Розкажи моїй родині».

    «Ти нас чуєш?»

    «Стрибай, стрибай, стрибай».

    «Чому ти в біса досі жива?»

    «Не слухай їх!»

    «Стрибай і покінчи з цим, Корвіно. Ти ж знаєш, що хочеш цього. Тебе тут нічого не тримає».

    Корвіна закричала від тиску в черепі, її очі, вуха, ніс, зуби, боліло все, коли тіло почало трястися, не витримуючи надмірної психічної стимуляції, її голос зривався, коли біль у голові пронизував кожен сантиметр її тіла, яке просто не могло поворухнутися. Сльози і піт текли по її обличчю, поки Корвіна скиглила, розгойдуючись на краю даху.

    Вона відчула, що починає нахилятися вперед, і заплющила очі.

    Рука обхопила її за талію, відтягуючи назад від краю, тіло Корвіно заклякло і боліло.

    «Навіщо він прийшов?»

    «Скажи мамі, що я не хотіла йти».

    «Забирайся з даху».

    «Здохни, курво».

    — Подивись на мене! — Крізь шум в її голові прорвався глибокий наказ. Вона відчула, як Вад повернув її до себе, як його руки стиснули її обличчя і нахилили голову, ЯК ЙОГО ГОЛОС прорізався крізь посторонні звуки. — Корвіно, дай мені ці очі. Ну ж бо, крихітко.

    «Залиш його позаду».

    «Стрибай вниз».

    «Це єдиний вихід».

    Її очі почали заплющуватися.

    — Ні, ні, дивись на мене. Залишайся зі мною, — нервово наказав його глибокий низький голос, в якому вона ніколи раніше не чула паніки. Дівчина не хотіла, щоб він панікував. Корвіна просто збиралася заснути і вимкнути все у своєму тілі — шкіру, яка занадто сильно пітніла, мозок, який ніяк не міг замовкнути, серце, яке калатало надто швидко і занадто голосно, і тіло, яке, здавалося, тряслося без її контролю.

    Боліло все.

    — Корвіно! — Жах у його тоні дістав її десь глибоко всередині, де вона ще була здатна на останню раціональну думку. Якимось чином Корвіна боролася з голосами всередині себе і розплющила очі на частку секунди, щоб глянути на нього, просто щоб вібрати його постать в останній раз, і її погляд зупинився на цих прекрасних сріблястих очах.

    — Голоси не стихають, — якось змогла прошепотіти вона.

    Корвіна відчула, як він підхопив її на руки, як вона почала бурмотіти щось, чого навіть не розуміла, і в її очах потемніло, бо голоси в голові нарешті взяли гору.

    Напевно саме так відчувався танок зі смертю.





     Розділ 29 

    

    Вад

    Життя без фіалкоокої відьми було найстрашнішим, що Вад міг собі уявити, і ця можливість стала надто реальною за ту частку секунди, коли вона нахилилася з вежі.

    Він любив свою меланхолію, поки ця жінка не торкнулася його своєю магією — своїми сором’язливими поглядами, які ставали сміливішими, коли вона відкривалася йому, тим, як вона приймала його темні сторони і наповнювала їх своїми зірками, ніжністю всередині неї, яка якимось чином завжди заспокоювала його посічену душу.

    І тепер Вад не міг собі уявити, що знову повернеться до меланхолії, до нескінченної ночі без зірок, до самотньої гори без замку на вершині.

    Він не вірив у щось більше, ніж те, що міг бачити, але було щось, що діяло поза його розумінням, що привело його до неї. Бо які були шанси, що день, коли сліпа стара Зельда схопила його за руку, був днем, коли народилася ця дівчинка?

    Він не вірив у долю, але він жив під її впливом. Саме вона змусила його шукати Ф’юрі і знайти в інституті фіалкооку параноідальну шизофренічку з деменцією. Саме вона змусила його зупинитися і поглянути ліворуч по коридору, де він побачив Корвіну вперше.

    Вад сидів у тому ж коридорі, спершись ліктями на коліна, дивлячись на двері, через які забрали його дівчину.

    Він був у тунелі, коли те саме невизначене щось спонукало його повернутися до замку. Він побіг, підкоряючись інстинкту, якого навіть не розумів, на дах, який погубив двоє молодих людей.

    Витираючи рукою обличчя, він подивився на годинник, намагаючись зосередитися на чомусь іншому, окрім пронизливого жаху, який відчув, коли Корвіна почала хитатися на краю — її прекрасні очі затуманилися, вона загубилася там, куди він не міг потрапити, а її тіло тремтіло в його обіймах. Він відніс її до медичного кабінету, де черговий лікар дав їй безпечне заспокійливе, а Аякс викликав гелікоптер швидкої, що дало Ваду змогу доставити Корвіну до інституту, де їй нададуть необхідну допомогу. Він не збрехав їй, коли сказав, що зверне гори, щоб переконатися, що з нею все буде гаразд. Але, господи боже, як же він ненавидів бути винним цьому клятому виродку.

    — Містере Деверелл. — До нього підійшов невисокий чоловік, якого він тепер знав як знаменитого доктора Детгу. Вад миттєво схопився на ноги, і у грудях стиснулося. Він хотів, щоб з нею все було гаразд. Йому дуже, бляха, потрібно було, щоб вона була в нормі.

    — Поговоримо в моєму кабінеті. — Лікар вказав на двері збоку, і Вад мовчки пішов за ним, сівши на місце, поки він вивішував кілька знімків мозку на світлову панель, а потім сам присів.

    — Мені потрібно зрозуміти ваші стосунки з нею, перш ніж я зможу поговорити з вами, містере Деверелл, — сказав лікар похмурим тоном.

    Ваду він не сподобався.

    — Колись я з нею одружуся, — сказав він. Вад ще кілька тижнів тому вдягнув би їй обручку на палець, якби не знав, що вона запанікує. Їй потрібен був простір, щоб вирости і знайти власну опору в стосунках і у своїй свідомості, інакше вона шкодувала б про це.

    — Це добре, — доктор Детта трохи розслабився. — Корвіна — дуже унікальний випадок, містере Деверелл. Її виховання робить її одним з найцікавіших випадків, які я бачив за свою сорокарічну кар’єру.

    — Що ви маєте на увазі? — Вад був радий, що нарешті наважився на цю розмову з лікарем, хоча й не був задоволений обставинами, за яких вона відбулася. Одне діло — читати її історію хвороби. Але почути вердикт її лікаря — це те, що йому було необхідно, якщо у них були хоч якісь шанси на майбутнє.

    — Якби ви запитали мене кілька років тому, чи може параноїдальний шизофренік виховувати дитину самотужки без шкоди для її психіки, я б відповів, що ні, — почав лікар. — Але Селеста Клемм не тільки виростила Корвіну самотужки, вона була достатньо раціональною, щоб заробляти на життя, навчати її вдома, навчити всього, що їй потрібно, щоб бути самодостатньою, і все це в той час, коли вона мала справу з власним недіагностованим захворюванням. Це одна з найдивовижніших речей, які я коли-небудь чув. З іншого боку, материнський інстинкт завжди був чимось недослідженим. Це дуже складний випадок.

    Вад кивнув, бажаючи, щоб лікар продовжував, перейшов до суті і сказав йому, що з його жінкою все гаразд.

    — З Корвіною наразі все добре, — промовив доктор Детта, повертаючи повітря в легені Вада. Лещата на його грудях трохи послабшали, а щелепа розтислася.

    — З нею все гаразд, — видихнув він з полегшенням.

    — Так, але в майбутньому все може бути, — сказав йому лікар. — Оскільки її батьки — шизофреніки, у неї набагато більше шансів на успадкування цього діагнозу. Мене найбільше турбує, як цей невідомий препарат вплинув на неї, чи були слухові галюцинації на даху викликані ним, і чи міг він спровокувати її психоз. Наразі навколо цього питання занадто багато змінних.

    Трясця.

    — Ми ввели її в медикаментозну кому, — продовжив доктор Детта, поки Вад мовчав. — Зараз ми виводимо наркотики з її організму. Коли вона прокинеться, я б хотів поспостерігати за нею місяць, щоб знати напевно.

    Місяць.

    Він подивився лікарю в очі.

    — Я залишуся з нею.

    Старший чоловік усміхнувся.

    — Зазвичай у нас таке не вітається, але я вважаю, що ваша присутність позитивно вплине на її свідомість. Сканування її мозку повністю задовільне, і фізіологічно вона здорова.

    — Тоді чому вона чула стільки голосів у Веренморі? — Вад нахилив голову, намагаючись зрозуміти, що з нею відбувається. — І як щодо інциденту з дзеркалом?

    Доктор Детта подивився на нього з-за окулярів.

    — Я не знаю, що вам сказати, містере Деверелл. Людський розум надзвичайно складний. Вона могла просто вловити підсвідомі сигнали, які проявилися, коли її щось спровокувало. Її подруга могла підсовувати їй маленькі дози наркотику без її відома. А може, вона справді чула привидів. Хто знає? У нас немає однозначних відповідей, і, мабуть, ніколи не буде. На вашому місці я б заспокоївся, а минуле нехай зачекає до завтра.

    — Але ж вона не може відразу повернутися до Веренмору, чи не так?

    Він похитав головою.

    — Ні, не може. Її розум повинен спочатку зцілитися від усіх травм, які вона там пережила, і стати сильнішим.

    Вад подивився на скани мозку, що висіли на дошці, нічого не розуміючи.

    — А як щодо Мо?

    Лікар махнув рукою.

    — Я думаю, що її мозок вигадав його в дитинстві, щоб замінити батька, який помер і якого з нею не було. Судячи з її розповідей, Мо, ймовірно, буде з нею до кінця життя, і я не думаю, що це шкідливо. І ще одне, містере Деверелл.

    Вад знову повернувся до лікаря, приділяючи йому всю свою увагу.

    — Якщо ви хочете, щоб у вас з нею було здорове майбутнє, вам потрібно стежити за будь-якими ознаками абстиненції або незвичної поведінки з її боку, — сказав йому доктор Детта те, що він недавно говорив сам собі. — Якщо ви помітите щось дивне, приводьте її сюди, щоб ми могли почати лікування раніше.

    Вад підвівся і потиснув лікарю руку.

    — Дякую.

    Доктор Детта усміхнувся.

    — Вона дуже особлива дівчинка, містере Деверелл. Вам пощастило.

    Наче він цього не знав.

    Вад вийшов з палати і пішов у кінець коридору, дивлячись на сонячне світло і міський пейзаж.

    Веренмор був його домом протягом багатьох років, його мрією, його амбіціями, його пристрастю. Він мав зробити вибір: повернутися до місця, яке він любив, і втратити дівчину, яка вдихнула магію в його життя, або залишитися з нею і втратити місце, яке так довго ним керувало.

    Він довго стояв роздумуючи, намагаючись уявити своє майбутнє без них обох.

    Вад радше тужитиме за Веренмором, ніж за Корвіною.

    А він сумуватиме за тим замком, хай йому грець.

    Діставши телефон, який він зберігав у замку, але не користувався ним, він зателефонував своєму бухгалтеру, щоб уточнити фінансові справи, а потім набрав до Ради, щоб повідомити, що не повернеться, і наказав спалити те кляте дерево.

    Потім Вад пішов до кімнати, де спало кохання його життя, і спостерігав, як вона бореться зі своїми фантомами, бореться в битвах, які він не міг виграти за неї. Деякі баталії його м’яка маленька ворона повинна була вести самостійно, а він просто сидів поруч, даючи їй зрозуміти, що вона більше ніколи не буде сама.





     Там, де все закінчилось... 

    

    Вад

    У лікарні Корвіну протримали пів року.

    Але їй не дозволяли бачитися з матір’ю, яка перебувала в тому ж інституті, на випадок, якщо це негативно вплине на її одужання.

    До цього моменту.

    Вад мовчки сидів поруч з нею в стерильній кімнаті, а вона дивилася на матір з надією в очах.

    Селеста Клемм дивилася у відповідь невидющим поглядом.

    Вад згадав, як зустрів її багато років тому, коли знайшов фіалкові очі, про існування яких навіть не підозрював. Тоді вона була приголомшена, загублена у своїх думках, але жінка говорила з ним про свою дочку, про швидкоплинні моменти, і, коли в її очах так яскраво сяяла любов, щось холодне всередині Вада потеплішало.

    Зараз їй було гірше.

    — Мамо. — Корвіна трепетно усміхнулася їй, тримаючи руку жінки на столі в кімнаті для переговорів. — Ти ж пам’ятаєш Вада, так? Він нещодавно до тебе приходив.

    Мати не відповіла, її шизофренія та нещодавня деменція змусили її загубитися у власній голові. Вад знав, що це був один з найбільших страхів Корвіни: що вона стане такою, як її мати, і одного дня не впізнає його.

    Він достатньо був реалістом, щоб визнати, що це може статися. Вад також знав, що якщо у неї з’являться симптоми, які викличуть занепокоєння лікарів, він зверне гори, щоб надати їй допомогу і підтримку, якої вона потребувала, і чого ніколи не отримувала її мати. І якщо одного дня Корвіна справді забуде його, він залишиться її горою і продовжить цвісти всім тим, що відчуває до неї. Вона належала йому, зараз і на все життя, і якщо існує потойбічне життя, то, можливо, і в ньому теж.

    Принаймні поки що її лікар не хвилювався. Корвіна все ще іноді чула Мо, але це було рідко. Час, проведений у Веренморі, чомусь зачепив її підсвідомість. А може, це була зовсім не підсвідомість. Можливо, вона бачила потойбіччя, як і стара Зельда. Він не знав, і йому, відверто кажучи, було байдуже. Для хлопчика, який ніколи не мав нічого свого, Веренмор був його всім протягом десятиліть. Те, що він залишив замок заради неї, говорило про його почуття більше, ніж будь-що інше. Його жінка була важливішою.

    — Мамо! — Корвіна підвелася і підійшла до матері, опустившись навпочіпки — два покоління прекрасних фіалкооких жінок дивилися одна на одну. — Ми з Вадом тепер разом. Ми приїхали до тебе на мій день народження.

    Її мати подивилася на нього, і щось, можливо, проникнуло в її свідомість.

    Вад дозволив їй розглядати його стільки, скільки вона хотіла. Він з надзвичайною повагою ставився до Селести

    Клемм. Чоловік знав, як вона боролася із своєю сім’єю, щоб народити дитину, як втратила своє кохання найжахливішим чином, і попри все виростила дочку, сповнену любові, сердечності і добра, борючись із власним розумом — це подвиг, який могла здійснити лише найлюблячіша, найвідважніша жінка. І хоча Селеста піддалася голосам у своїй голові, але любов до доньки все ще утримувала її серце.

    — День народження, — пробурмотіла вона, і усмішка, яка розколола обличчя Корвіни, була варта всього перебування в цьому клятому інституті.

    — Так, мамо. — Корвіна схопила її за руки, фіалкові очі дівчини були сповнені любові. — Сьогодні мій день народження.

    Селеста продовжувала дивитися на нього.

    — Хлопчик. Знайшовся.

    — Так, Селесто, — нарешті заговорив Вад, звертаючись до її матері. — Я той самий хлопчик, який запитував вас про дочку багато років тому.

    — Хлопчик. У безпеці.

    Вад нахилився вперед, його слова були обіцянкою, яка, як він сподівався, дійде до неї і дасть їй хоч трохи умиротворіння:

    — Так, я подбаю про її безпеку. Тепер ви можете бути спокійною.

    Мати подивилася на Корвіну, піднявши пасмо її волосся.

    — Ворона.

    Корвіна почала ридати, і емоції стиснули горло Вада, багатство зв’язку і любові між ними було настільки відчутним, що він відчував, як вони пульсують на його шкірі. Незважаючи ні на що, Селеста Клемм любила свою доньку більше, ніж він бачив, щоб хтось любив свою дитину.

    — Я люблю тебе, мамо, — задихнулася Корвіна, кинувшись на шию матері. — Я так сильно тебе люблю.

    Селеста обережно обійняла доньку, її фіалкові очі звернулися до Вада.

    — Ворона, — повторила вона, перш ніж в її очах потемніло і жінка відключилася.

    Корвіна нарешті відпустила матір, витираючи щоки, і повернулася до нього.

    — Ми вже їдемо, мамо. Але я незабаром повернуся до тебе.

    Селеста нерухомо сиділа на місці.

    Вад допоміг Корвіні піднятися і вивів її в коридор, надворі бушував шторм.

    — Як ти думаєш, ми повинні почекати, поки негода закінчиться, перш ніж поїдемо? — запитала вона, її очі злегка почервоніли і припухли.

    Вад притягнув її ближче.

    — Варто зачекати кілька годин.

    Вона кивнула, її губи тремтіли, а сяючі фіалкові очі піднялися до нього.

    — Я не хочу тебе забути, — прошепотіла дівчина, стискаючи його куртку. — Я не хочу залишати тебе одного, не так.

    Любов до цієї жінки, цієї маленької, тендітної жінки, яка торкнулася його своїми очима і вдихнула магію в його світ, розросталася в ньому, переповнювала його і переливалася через край. Він притиснувся поцілунком до її тремтячих вуст, а потім поцілував миле кільце в її носі, яке було однією з його найулюбленіших речей — щось срібне на ній.

    — Маленька відьма. — Він ніжно поцілував її. — Ти покинеш мене лише тоді, коли коріння троянд на моїй могилі...

    — Перестане ділити коріння з трояндами на моїй, — закінчила вона, слухаючи це зізнання кілька разів за останні місяці, і глибоко вдихнула.

    — Хто я? — допитувався він, знаючи, що це питання завжди заспокоювало її, коли їй було страшно.

    — Мій диявол, — прошепотіла вона.

    — І?

    — Моє божевілля.

    — І?

    — Моя гора.

    — Хороша дівчинка. — Вад похвалив її, бо знав, що вона це любить, спостерігаючи, як розпашіли її щоки.

    Корвіна підвелася навшпиньки і ніжно поцілувала його своїми сливовими губами, змушуючи його розчулитися. Він ніколи не розумів її захоплення добирати колір помади до одягу, але йому подобалося пробувати її на смак, і щоразу це було несподіванкою.

    — Що ми будемо робити тепер? — запитала вона, її фіалкові очі гіпнотизували. Вона несла чари у своїх очах, і він був заворожений, спокушений і причарований.

    — Жити, — відповів Вад, ведучи її у світ, який не був схожий на той, в якому вони закохалися.





     ... чи ні? 

    

    Корвіна

    Дивись на мене, — наказав він, і Корвіна застогнала, повернувши голову, щоб зловити його сріблястий погляд, коли він входив у неї ззаду, притиснувшись спиною до ліжка, повільно ковзаючи у ній, перед тим, як рано-вранці мав вивести на прогулянку Графа, їхнього дворічного хаскі. Вони жили у зимовому будинку в засніжених горах, великому котеджі на землі, що належала родині Девереллів, недалеко від місця, де вони закохалися, хоча більше ніколи туди не приїжджали.

    Минуло п’ять років з тієї фатальної ночі, п’ять років з того Чорного Балу. Минулого тижня був ще один Чорний бал, і вона дізналася, що вперше за століття ніхто не зник. Можливо, хтось зникне наступного разу. А може, й ні. Корвіна не знала.

    Вад забрав її звідти і ніколи не озирався, ніколи не давав їй відчути, що втрачає величезну частину себе. Той замок був його, та гора належала йому.

    І хоча Вад все ще був активним членом університетської Ради і тримав себе в курсі того, що там відбувалося, він жодного разу не зачіпав тему повернення до замку. Це була найбезкорисливіша річ, яку будь-хто коли-небудь міг для неї зробити, — пожертвувати чимось настільки цінним на такий довгий час.

    Корвіна подивилася на свою руку, що лежала на подушці, і на каблучку, яка тепер прикрашала її палець — прекрасний аметист, який він подарував їй багато років тому на цвинтарі, вмостився під простою платиновою обручкою з написом «ніколи більше».

    — З річницею, місіс Клемм-Деверелл, — прошепотів він їй, коли Корвіна стиснулася навколо нього, бо він уміло грав на ній, як на інструменті, як і усі ці роки.

    — Мені подобається, коли ти так кажеш, — усміхнулася вона, відчуваючи його губи на своєму плечі.

    — Так?

    Вона кивнула.

    — У мене є для тебе подарунок, — сказав Вад, повільно і глибоко входячи в неї — їхні тіла були розслаблені, а темп неспішним.

    — Якщо це той подарунок, який всередині мене, то я дуже рада, — зухвало посміхнулася вона, почувши м’яке хихотіння чоловіка біля свого вуха.

    — Це пов’язані речі, — сказав він, перевертаючи її на спину і опускаючись зверху, коли вона обвила його кінцівками.

    — Я зробив зворотну вазектомію.

    Корвіна відчула, як її очі розширилися, а тіло заклякло.

    Колись вони говорили про дітей, але обоє боялися того, які гени вони передадуть нащадкам, і чи буде воно того варте. Минуло багато-багато часу, перш ніж вони, проняньчившись із Графом, зрозуміли, що хочуть створити велику сім’ю, чого обоє ніколи не мали.

    Корвіна притягнула Вада ближче і ніжно поцілувала.

    —Дякую.

    Їхнє волохате дитя загавкало за дверима, благаючи татка вивести його на вулицю.

    Корвіна засміялася.

    — Тобі краще швидко закінчити розпочате, інакше він знайде твій черевик, як минулого разу.

    Це змусило його зрушити з місця. Сміх Корвіни стих, коли відчуття взяли гору, її чоловік, з яким вона прожила три роки, дарував їй насолоду так само, як і в ту дощову ніч на темній горі.

     

    Граф дрімав, бо був лінивим псом. Коли вони його взяли до себе, Корвіна й гадки не мала, що його улюбленим заняттям буде сон з найближчим із батьків. Як і очікувалося, коли Корвіна увійшла до кабінету Вада, вона побачила чоловіка в окулярах, який читав одну з робіт свого студента для оцінки, та їхнього пса, що лежав на животі біля ніг Вада, і в її серці потеплішало.

    Життя, яким вона жила, було таким, яке вона ніколи не вважала можливим. Це було її мрією — чоловік, який кохає її, собака, який обожнює її, пристрасть, яка займає весь її час, і можливість мати дітей. Вона жила своєю мрією, і іноді, на превелику втіху Вада, плакала перед сном від того, наскільки їхнє життя було прекрасним, і як їй було страшно, що вони можуть його втратити. Але попри все він залишався її горою.

    Після інциденту з вежею Корвіна вирішила відмовитися від диплому і замість цього проводити час в інституті, відновлюючись, читаючи і вивчаючи те, що їй подобалося, без будь-якої академічної програми. Після переїзду вона відкрила невеличкий бізнес, виготовляючи свічки, унікальні прикраси та проводячи онлайн ворожіння на таро. Вад підтримав її і порадив займатися тим, що приносить їй спокій і задоволення, адже він працював доцентом у місцевому університеті, а його пристрастю завжди було викладання.

    Корвіну все це влаштовувало, і вона ніколи не прагнула більшого, аж поки два роки тому не сталося те, що сталося. Тієї зими їх засипало снігом, і вперше за довгий час вона розгорнула щоденники, які писала у Веренморі, і прочитала їх усі — і її серце охопила туга.

    Поки Вад спав, Корвіна вмостилася в ліжку, взяла свій ноутбук, відкрила чистий документ і вилила на сторінки всі свої емоції і всі питання, відповідей на які вони так і не отримали. Вона так і не дізналася, що сталося з Рой тієї ночі, так і не дізналася, ким був той хлопець у бібліотеці, так і не дізналася, що насправді сталося на Чорному Балу, і ще так багато запитань залишилося без відповідей.

    Корвіна вилила все це в книзі на сто тисяч слів.

     

    Готикана від К. В. Деверелл

     

    Вигадана готична романтична історія, заснована на її навчанні в університеті та стосунками між харизматичним професором і його студенткою, наповнена привидами, а також таємницею, що розгулює замком, у якому відбувається дія роману.

    — Сьогодні знову дзвонив хлопець з «Tenebrae Times»[5]і просив про інтерв’ю з тобою, — уїдливо сказав Вад, кинувши на неї такий погляд, що Корвіна аж розпалилася. За останні п’ять років він став лише більш харизматичним, його волосся засіяла ще більша кількість передчасної сивини, на лобі з’явилися ще дві зморшки, а енергія вібрувала зі ще більшою силою, що викликало у Корвіни неабияке захоплення.

    Корвіна відклала книжку і підійшла до нього, падаючи боком на його коліна, і почухала Графа, коли пес підняв голову для ласки.

    — Ось чому я дала їм усі твої контактні дані, — пожартувала вона, розмахуючи конвертом, який тримала в руці. — Ти вмієш відмовляти людям.

    Вад злегка усміхнувся.

    — Що це? — Чоловік кивнув на конверт.

    — Це, любий чоловіче, — вона поклала конверт йому на долоню, — мій тобі подарунок.

    Вад зняв окуляри, дивлячись на неї своїми сріблястими очима, від одного погляду яких все в її тілі стискалося, і розірвав конверт.

    Йому знадобилася мить, щоб зрозуміти, що там було. Щелепа чоловіка стиснулася.

    — Поясни, — наказав він, і Корвіна зробила глибокий вдих. Хвилювання і нервозність змусили її здригнутися. Він заспокоїв її, погладжуючи дівчину великою долонею.

    — Я вчора розмовляла з доктором Деттою, — сказала вона йому, коли чоловік витягнув папір.

    — Корвіно, — зітхнув він, дивлячись на неї, і дівчина побачила бажання в його очах, навіть коли він намагався чинити опір.

    — Я кохаю вас, містере Деверелл. Я кохаю тебе за те, чим ти пожертвував і що зробив для мене, — прошепотіла вона йому в губи. — Але пройшло занадто багато часу. Зі мною все гаразд. І з тобою теж. У нас все буде добре.

    — Але...

    Вона притиснула палець до його губ.

    — Це спадщина наших майбутніх дітей. Я хочу виростити їх там і показати їм красу цього світу.

    — Але там є і темрява, Корвіно.

    — Нам час повертатися додому, Ваде. — Вона провела великим пальцем по його щелепі. — Хоч би яка темрява там не була, але ми зустрілися в тому замку. Ми можемо зробити те місце кращим.

    Він подивився на неї пристрасним поглядом, його рука міцно стиснула її, а квитки впали їй на коліна, коли чоловік жадібно її поцілував. Корвіна усміхнулася йому в губи.

    На них чекав замок на горі.

    Завтра вони знову повернуться до Веренмору.

     

    КІНЕЦЬ — ПОКИ ЩО.


    Бонусна сцена: тунель





     У ніч чорного балу 

    

    Вад

    У цьому світі було мало речей, від яких у Вада мороз по шкірі йшов.

    Але стояти перед єдиним тунелем, в який не входила жодна людина з тих пір, як він був запечатаний... Він викликав у Вада дрижаки. Чоловік звик мандрувати горами в темряві, звик до довгих прогулянок лісом, де ледь-ледь світить сонце. Він знав цю місцевість як свою долоню. Вад знав кожен поворот, кожну стежку, кожну таємницю, яку зберігала ця гора.

    Окрім цієї печери.

    Легенди називали його Тунелем Долі.

    Можливо, через те, що тунель використовувався століттями, щоб заманювати жертв із села до замку. Хоча так його називали задовго до того, і він не знав, чому. Ходили чутки, що сумнозвісний тунель існував на горі ще до того, як з’явився замок. Хоча наскільки старою була ця легенда, Вад не знав. Але, безумовно, йому було дуже цікаво дізнатися різні історії, що ходили навколо гори і з часом були задокументовані. Тунель Долі був закритий багато років тому, задовго до народження Вада.

    Місячне світло падало на великий камінь, що приховував гирло тунелю. На вершині вигину входу було викарбувано гравюру із зображенням гротескного демона з крилами, порожні очі якого дивилися на нього зверху вниз. Єдиною причиною, чому він знав про його існування, був факт його походження. Лише члени Ради знали про безліч проходів, що існували в горі, і лише члени роду Девереллів знали про цей тунель, маючи доступ до особливих родинних текстів. Тепер його маленька відьма знала деякі з цих конфіденційних деталей. Вад пам’ятав жах на її обличчі, коли попросив її спуститися з ним в один з тунелів. Йому, напевно, не варто було так сильно радіти. Неважливо, що це був найкоротший шлях між двома сторонами гори; через страх в її очах для неї це могла бути спіраль, що веде до пекла.

    Корвіна не знала, що насправді до чистилища вела інша стежка, і зараз він стояв просто перед нею.

    Захеканий, оскільки він бігав і перевіряв усі тунелі, чоловік дійшов до останнього.

    Чомусь інстинкти підказували йому розвернутися і піти назад. Зникла дівчина, як і на кожному Чорному Балу, і вони разом прочісували ліс у її пошуках. Інші перевіряли очевидні місця; ніхто не перевіряв тут, ніхто, окрім нього, бо ніхто не знав, де саме розташовуються тунелі. Існував дуже невеликий шанс, що вона може бути там, але він повинен був з’ясувати це напевно. Вад мав з’ясувати, що змусило зникати дівчат, чому це траплялось саме цієї ночі з усіх ночей, кожного проклятого разу. Це переслідувало його роками, відколи він дізнався цю інформацію.

    Вад ніколи не приходив до цього тунелю з наміром увійти, і його охопило щось схоже на побоювання, коли він відштовхнувся від скелі. Чоловік оглянув простір навколо і побачив тоненьку щілину, що вела до входу. Скеля була пласкою з цього боку, що давало змогу використати її як важіль. Затамувавши подих, він притиснув долоні до пласкої поверхні. Вона була холодною на дотик у напрочуд теплий вечір. Помітивши це, він штовхнув з усієї сили, зсунувши скелю трохи в бік, щоб розширити щілину достатньо, аби увійти всередину.

    Першим він відчув запах. Сирості.

    Розпаду.

    Смерті.

    Вад зазирнув у безодню. Місячне світло, навіть у найсвітлішу ніч, ледве сягало кількох кроків у тунель.

    Він завмер, прислухаючись і намагаючиь розрізнити будь-які звуки зсередини, що вказували б на те, що дівчина була там.

    Але Вад нічого не чув.

    Тут було тихо. Занадто тихо. Він не чув жодних звуків лісу, жодних звуків звичайного життя.

    Вад дістав маленький ліхтарик, який завжди тримав у кишені, і ввімкнув його, спрямувавши промінь у темний прохід. Світло осяяло нерівномірно обтесані скелі, вузький прохід і низькі сходинки, висічені в горі, що вели вниз. Хто б це не зробив, він не поспішав, і досі Вад не знайшов точної інформації про те, хто, коли і з якою метою їх збудував.

    Стоячи там, ніби стовп, невідомо скільки часу, чоловік відчув бажання запитати, чи був хтось у цьому тунелі. Але він придушив його, щось підказувало йому мовчати в цю незвично тиху ніч. Корвіна назвала б це чимось містичним, він був у цьому впевнений. Чоловік не знав, як це назвати, окрім як інстинктом, хоча й не розумів, чому відреагував саме так. Вдихнувши, Вад увійшов до печери, спустившись на дві сходинки вниз, його очі вбирали в себе все, точніше, відсутність всього. Зазвичай в інших тунелях, якими він часто користувався, снували щурі, павуки плели своє павутиння, дикі рослини проростали самі по собі і навіть повзало двійко змій.

    Там вирувало життя.

    У цьому ж тунелі не було абсолютно нічого. Жодних ознак будь-якого життя, розумного чи будь-якого іншого. Лише цілковита, нескінченна темрява, яку розбивало пряме світло його ліхтаря, що працював на батарейках.

    Він зробив ще один крок вниз.

    Приблизно за п’ять сходинок він зупинився, розуміючи, що дівчини не може бути в цьому тунелі, інакше на те були б якісь ознаки.

    Похитавши головою і сподіваючись, що Аякс або Корвіна знайшли кращі відповіді у своїх пошуках, він востаннє помахав ліхтариком навколо.

    І зупинився.

    Там, у кутку, якимось десятьма сходинками нижче, лежала група решток, акуратно складених до купи.

    П’ять черепів.

    Що за чортівня?

    Він опустив ліхтарик нижче.

    Кістки. Різного ступеню розкладання. Вад зосередився.

    Це ж не могло бути роботою Душогубів? Ні, всі їхні жертви були знайдені в озері. Його дід ніколи не згадував про тунелі. Але старий виродок багато чого не казав. Чи було ще більше жертв, про які він не знав? Чи ці кістки належали зовсім іншим людям? Якщо так, то хто вони і чому опинилися в тунелі? Чи були ще якісь жертви? І якщо це не діло рук Душогубів, то що спричинило їхню смерть і занесло їх туди?

    У його голові проносилися питання, поки він дивився на кістки, намагаючись зрозуміти той факт, що вони були там відтоді, як тунелі закрилися, а може, навіть довше.

    Тунелем пронісся порив вітру, перервавши хід його думок. Волосся на його руках і потилиці стало дибки.

    Коли він увійшов, вітру не було. А це означає, що тут був протяг, хоча за ті кілька хвилин, що він там перебував, чоловік його не відчував. Більше того, на схилі не могло бути вітру. Логіка не могла пояснити цього, як і багато чого іншого на цій горі.

    У вухах Вада стугоніла кров. Йому потрібно було вибратися звідси.

    Роблячи крок за кроком назад, не зводячи очей з темного тунелю, тьмяно освітленого його ліхтарем, він відступав.

    Вад не знав, що тут сталося, але йому потрібно було це дослідити. Десь тут мали бути якісь відповіді, які б мали сенс.

    На останній сходинці, просто біля входу, він почув звук, що розірвав ніч. Сміх.

    Зсередини тунелю.

    По тілу Вада пробігли дрижаки.

    Він зійшов з останньої сходинки і посунув камінь назад на місце, його серце калатало у грудях. Або Чорнильний місяць робив його божевільним, або ця гора мала більше таємниць, ніж він знав. Йому було цікаво, що скаже Корвіна — чи вважатиме вона це грою розуму, чи повірить у щось більше.

    Біжучи назад до головного замку, він чув шум лісу, що повертався з кожним кроком, місячне світло похмуро лягало на його шкіру, і погляд Вада впав на натовп навколо однієї з веж.

    Стиснувши щелепи, він вирішив не ділитися своїми знахідками з маленькою вороною. Була причина, чому Веренмор ховав у собі стільки таємниць, і деяким з них, можливо, ніколи не судилося вийти назовні. Він дозволив би їм залишитися похованими і ніколи більше не згадував би про них.

    І, можливо, одного дня таємниця все-таки вирветься з безодні.



     Подяки 

    

    «Готикана» дуже відрізняється від усього, що я писала донині, але ця історія, найбільш близька моєму серцю. Люди не знають цього, але я кілька років навчалася в школі-інтернаті в горах. Вона була гарною, ефемерною і старовинною, і коли я поїхала звідти, так і не знайшла відповіді на певні запитання. Можливо, саме там у моїй підсвідомості, без мого усвідомлення, проросло насіння Готикани.

    Багато декорацій, переживань і правил Веренмору були натхненні моїм власним досвідом. Наприклад, коли я переїхала до своєї кімнати, мені сказали, що дівчина, яка раніше спала на моєму ліжку, померла, і ходили чутки, що тепер її привид ходить по школі. Були певні речі, які я пережила під час навчання, що не піддавалися поясненню, і в певному сенсі написання «Готикани» дало мені знайти завершення і прийняття багатьох відкритих питань. Іноді не на всі запитання є відповіді, а якщо і є, то ми не завжди їх знаходимо. І ми повинні навчитися із цим жити.

    Я хочу подякувати кільком людям за те, що вони допомогли мені опинитися в тому місці, де я змогла написати цю історію саме так, як вона мала бути написана.

    Насамперед — моїм батькам. Ви — моє сонце, сповнене тепла, коли мій світ нахиляється навколо своєї осі, ви те постійне, що розсіює темряву в моїй душі. Велика кількість вашої безумовної любові — це саме та причина, чому я не опустила руки в минулому і чому я продовжую не опускати руки тепер. Дякую за те, що безліч разів казали мені, що я завжди буду вашою крихіткою, незважаючи ні на що, за те, що завжди стоїте на моєму боці попри всі негаразди. Я люблю вас.

    По-друге, моїм друзям, які живуть далеко, але залишаються в моєму серці, які знають, якою дивною я можу бути, і все одно люблять мене, навіть коли я зникаю на кілька днів без жодного слова. Дякую за те, що протягом багатьох років ви були поруч, що були тими, кому я можу зателефонувати посеред ночі, щоб поговорити про найрізноманітніші речі, і, здається, так триватиме завжди. Дякую за те, що прийняли мої темні сторони разом зі світлими. Ви знаєте, як багато для мене значите.

    По-третє, усім прекрасним людям, яких я зустріла у книжковій спільноті, без яких мене б тут не було. Ви підбадьорювали мене більше, ніж можете собі уявити. Ваша любов і заохочення зробили цю подорож набагато прекраснішою, ніж я на те сподівалась. Дякую за кожне добре повідомлення, за кожну рекомендацію, за чудові правки і приголомшливі фотографії. Дякую за те, що ви були зі мною в цій подорожі. Я дуже, дуже вам вдячна.

    Особлива подяка букстаграмерам, які першими підхопили мої книжки у 2020 році. Саме ви познайомили і прийняли мене в цю прекрасну спільноту, саме ви рекомендували моїх крихіток друзям за першої-ліпшої нагоди. Ви зробили мене однією з найщасливіших дівчат у світі, просто обіймаючи мене і ділячись своєю любов’ю. Дякую вам. Ви знаєте, як багато для мене значите (бо я ніколи не мовчала про це).

    По-четверте, Неллі, моїй неймовірній, надзвичайно талановитій подрузі, яка завжди так щедро дарувала бачення моїм словам. Щиро дякую тобі за створення таких приголомшливих обкладинок для моїх крихіток. Ти відіграєш ключову роль у моїй подорожі. Я дуже тебе люблю!

    Також дякую Рейчел і Зайнабу за те, що в останню хвилину стали моїми орлиними очима!

    І останнє, але не менш важливе, — моїм читачам. Саме завдяки вам я даю собі ляпаса щоразу, коли відчуваю себе самозванкою, саме завдяки вам я не спалюю свій ноутбук, коли мені здається, що все, що написала — лайно, саме завдяки вам я знаходжу в собі сміливість ділитися історіями, які виникають у мене в голові. Ваше прийняття, ваша любов, ваша підтримка — ось чому я там, де я є сьогодні, живу своєю мрією, роблю те, що люблю, і знаходжу в собі сили ділитися цим з вами. Тож, дякую від усього серця, дякую за те, що вирішили піти зі мною в цю подорож і довірили мені свій час. Це безцінно для мене.

    Сподіваюся, вам сподобалася ця мандрівка.



     Про авторку 

    

    Авторка бестселерів USA TODAY та міжнародних видань, RuNyx любить створювати захопливі всесвіти. Вона обожнює подорожувати, до 30 років хоче завести собаку і любить вивчати різні мови. Коли вона не пише, вона читає, подорожує, медитує, мріє, а найбільше — прокрастинує. Щоб дізнатися більше про RuNix, відвідайте її сайт: www.runyxwrites.com
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   Примітки 

  



    1 

   

   Tenebrae — темрява (лат.) або заутреня (англ., церковн.)



    2 

   

   Ворона і Клемм — посилання на вірш Едгара Алана По «Ворон» та на його дружину Вірджинію Клемм.



    3 

   

   Браун — посилання на коричневий колір очей персонажа. Brown (англ.) — коричневий.



    4 

   

   Et tu — посилання на знамениту фразу «Et tu, Brute?» (лат.) — «І ти, Бруте?»



    5 

   

   «Tenebrae Times» — назва газети міста Тенебре.
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